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PREFACE. 



The French Edition of this Grammar has received, 
through its adoption by the Imperial Council on Public 
Instruction, the highest of all testimonials. We may 
therefore confidently point out the principal improve- 
ments which have obtained for this work so signal a 
mark of approbation. 

In the Preliminary Part we have attached great 
importance to Prosody and to Pronunciation. 

In the First Section, Classification and Ortho- 
graphy of Words, will perhaps be found new rules on 
the gender of substantives^ on Compound substantives, on 
verbs (reduced to two conjugations) ; on derivation, on 
the doubling of consonants, and on several other difficulties 
in orthography. 

In the Second Section, which comprehends Syntax, 
some innovations will also be noticed as regards the 
elements of phraseology, the use of the article, the adjective, 
and the pronoun ; the orthography of the past participle, 
reduced to two rules ; the complements, or the objects 
of verbs- and prepositions ; the use of the Indicative 



VI 



and Subjunctive moods, and, lastly, the Imperfect 
and Perfect tenses, the proper employment of which is 
generally found so diflScuIt by foreigners. 

In short, we have endeavoured to simplify and to 
reduce the rules to the most important general principles; 
it having been our object, principally through analysis 
and reflection, to bring into exercise, not merely memory, 
but judgment and intelligence. 
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PRELIMINAEY PAKT. 



I.— LETTERS: Coksonanis, Vowbu. 

The French alphabet contains twenty-five letters: — ^nineteen 
consonants and six vowels :— 

Consonants. 

BC DF GHJKL M N 



bay say day 
or be ce de 


effe 
fe 


gey ash jee 
ge „ je 


kah elle 
ke le 


emme enne 
me ne 


P Q 


R 


S T 


V X 


z. 


pay qu 
or pe que 


erre 
re 


esse tay 
se te 

Vowels. 


vay iks 
ve ex 


zed. 
ze. 


A E 




I 


u 


Y 


a in far, e in fate, ee in feet o in no. 


tt in ^(fff (Scotch). ec(Grec) 



IL— PRONUNCIATION OF CONSONANTS. 

Most of the consonants, initial and medial, are pronounced 
in French as in English, and they are generally mute at the 
end of the words, except c, /, I, w, n, q, r : plomb, lead ; nord, 
north; san^, blood; cam^, camp; Paris; repos, rest 'j raf, rat; 
croiXf cross; neZy nose. 

C is sounded gue in second, and in reine-ckmde, green-gage. 

It is mute in estomac, stomach ; tahac, tobacco ; 

almanach, ahnaxkack; echecSy chess ] croc, hook; escroc, 

B 
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swindler; accroc^ rent; hlanCj white; franc^ frank; 
jonc^ reed; tronc^ trunk; clerc, clerk; porcfrais, fresh 
pork ; pore gras, fat pork. 

ch is generally sounded sh : chevalj horse ; chameauy 
camel, etc. It is sounded like k in many words 
coming from the Greek, Hebrew, etc. : archiepiscopal, 
archange,archeologief caiechumene^chaos^echo^ Macchahee, 

D final is sounded i, when joined to the vowel beginning 
the following word: un grand homme, a great man, 
pronounce gran-t-homme. But we sound d in nord-est, 
north-east ; David etait petit, David was small. 

F final is silent in clef, key; chef-d^cnuvre, master-piece; 
cerf stag ; in ceuf frais, new-laid e^g ; le bcBuf gras, 
the fat ox; and in the plural, des ceufSj eggs; des 
bcBufSy oxen ; des nerfSy nerves. 

f sounds threefold in neuf, nine. — 1. It is pro- 
nounced in le neuf du mois, the ninth of the month ; 
ils sont neuff they are nine ; neuf et demi, nine and a 
half, etc. — 2. It is sounded v in neuf ans, nine years ; 
neuf hommeSy nine men, etc. — 3. It is silent before a 
consonant: neuf livres, nine books, etc. 

& is sounded k in the junction of words: un sang illustre, 
an illustrious blood ; un long intervalle, a long interval, 
etc. 

gn forms generally a sound called liquid, as in com" 
pagnon, companion ; campagne, country ; magnanime, 
magnanimous; magnifique, magnificent, etc. But gn 
is pronounced like in English in gnome, gnomon, igne, 
igneous; inexpugnable, impregnable. 

Ht In French the letter h, whether silent or aspirated, 
never makes the following vowel to be pronounced 
from the throat, as in English. Thus pronounce hache, 
hatchet, like ash, and not like to hash, hacher. There 
is no difference between the pronunciation of hiros, 
hero, and Henri, Henry, in which h is aspirated, and 
that of heroine, heroine, and Henriette, Henrietta, in 
which h is mute. So the first syllable of hardi, bold ; 
h^tre, beech-tree; hareng, herring; in which h is aspi- 
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rated, is proDounced like the first syllable in ardent; 
etre, to be ; arranger, to arrange. 

The aspirated h prevents the junction of the pre- 
ceding consonant and the elision of the preceding 
vowel. 

Thus pronounce, without joining the consonant 
placed before h with the vowel coming after it: 

tes I hameauXf the hamlets, i il est | honteux, he is ashamed. 
deux I harpea, two harps. { il \ hait, he bates. 

and without eliding the vowel preceding h : 

U h€ro8, the hero. nne belle harpey a fine harp. 
la honte^ the shame. un crime honteux^ a shameful crime. 
je hasarde,! hazard. un caractere haineux^ a spiteful temper. 

Il mute does not prevent the junction of the pre- 
ceding consonant, as les hommes, the men; deux his- 
toires, two histories ; il est honorable, he is honourable, 
etc. ; nor the elision of the preceding vowel, as Vhomme, 
the man ; Vhistoire, the history ; fhonore, I honour. 
Une belle hotesse, a fine hostess, is sounded bel rhotesse. 

L preceded by i oflen forms a sound which is called 

mnuillJ^ nr linnirl. 



mouilUf or liquid. 

AIL, detail, detail. 
EiL, aoleil, sun. 
IL, bmbil, chat. 
suiL, deuilf mourning. 



AiLLB, bataille, battle. 
BiLLE, bouteillef bottle. 
jLhEtfamiiie, family. 
jRXJihLEjfeuille, lea£ 



The sound of I liquid is twofold. 1. Generally in 
Paris they change I into y, and they pronounce bataille 
as hata-ye^ bouteille as boute-ye, famille as fami-ye, 2. 
Many do not approve of this transformation of a con- 
sonant into a vowel ; they preserve the sound of I, and 
they pronounce pretty nearly as if it were followed 
by f. This sound is something similar to the sound 
of briUiant, battalion^ pnvHion. 

1 is not liquid — 1. In the initials ill^galj illegal; 
ilUmite, illimited.— 2. In the verbs, distiller, to distil ; 
osdllsr, to oscillate ; scintiller, to scintillate ; vadller^ 
to vaqilli^t^; and tl^ir derivatives. — 3. In the finals 
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of the words, mille, thousand ; tranquille, quiet ; viUe, 
town ; village, village ; pupille, ward ; codicille, codicil ; 
and in the proper names, Achille, Villars, Gille.^^4t» 
In the finals in il: exil, exile; fil, thread; prqfiL 
profile; ci7, eyelash; civil, civil; puerih childish; vil, 
vile; virily manljr; volatil, volatile; in which / is 
sounded. 

1 is not so strongly sounded in French as in Eng- 
lish in the syllables hie, pie, tie, table, charitable, capable, 
siecle, century. 

Remark that there is no / in prindpe, participe, 
tempe, syllahe, and its derivatives. 

1 is silent in haril, barrel ; chenil, dog-kennel ; 
coutil, ticking ; outil, tool ; fusil, gun ; gril, gridiron ; 
gresil, sleet; persil, parsley; sourcil, eyebrow; and in 
^Is, son ; pouls, pulse ; and gentil, pretty, nice ; des 
gentilshommes, noblemen. But I is liquid in gentille 
and gentilhomme, nobleman. 

Mt When m is the last letter of a syllable it forms a nasal 
sound, and is pronounced like n: Septembre, Sep- 
tember; tmjoi'e, impious; hufnble,hmnh\e', comtSj county; 
comte, count; emmener, to take away; Adam, Adam; 
daim, deer ; /aim, hunger ; essaim, swarm ; parfum, 
perfume ; nom, name, or noun ; Reims (sound s), a 
town; thym (tain), thyme. 

IQ is mute in avtomne, autumn; damner and con- 
damner, to condemn. 

"S, This letter has a nasal sound when it is the last letter 
of a syllable, and not followed by another n : encre, 
ink; ancien, ancient; enfin, at last; pain, bread ; soin, 
care; examen, examination, etc. 

n has the nasal sound before another n only in 
ennoblir, to ennoble; ennui, weariness; before a vowel 
only in enivrer, to intoxicate, and enorgueillir, to make 
proud; and before k aspirated in enhardir, to make 
bold, and enharnacher, to put on the harness. 

n preserves its natural sound in a few foreign 
words: amen, hymen, specimen, Eden, etc. 

IL is silent in monsieur, sir, pronoimeed mo-sieu. 
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Q is sounded in coqj except in coq d'lnde, generally called 
dindon, and in cinq, five, except before a consonant or 
k aspirated, as dnq francs j five francs ; les Cinq ports j 
the Cinque ports; cinq hameauxy five hamlets; which 
are pronounced cin francs, Cin ports, cin hameaux, 

E. This letter is difficult for the English to articulate. 
When made sonorous, it must be pronounced as strongly 
at the end of syllables as at the beginning. 

Hisrbe, herb ; rare, rare ; rompre, to break ; propre, 
proper; requerir, to require; sortir, to go out; partir, 
to start ; servir, to serve ; dormir, to sleep ; jour, day ; 
toujours, always ; murmure, murmur ; Mercredi, Wed- 
nesday ; gravure, engraving ; sipulture, burial ; tour- 
nure, shape, etc. 

r is particularly difficult to articulate after d and 
t : dragon, dragon (pron. de-ragon, d^ragon) ; drame, 
drama; adresser, to address; mordre, to bite (more- 
de-re) ; perdre, to lose {pere-de-re) ; perdrix, partridge ; 
trahison, treason ; traitre, traitor; transporter, to trans- 
port ; tribut, tribute ; pretre, priest ; meurtre, murder ; 
meurtrir, to bruise ; meurtrissure, bruise (pron. meure- 
te^rissure), 

r is silent in the finals, monsieur, sir; messieurs, 
sirs, or gentlemen. 

With regard to words in er, the letter r is sounded 
only in cher, dear;/er, vcon', Jier, proud; hier, yes- 
terday ; mei', sea; tiers, third ; ver, worm ; vers, verse; 
vers, towards; in am^, bitter; enfer, hell; hiver, 
winter; cuiller, spoon, also spelt cuillere, 

XV are generally sounded as one : arranger, to 
arrange; arriver, to arrive; corrompre, to corrupt, etc. 
But the two r'« are pronounced in the words in irr, as 
irregulier, irregular ; irreligieux, irreligious, etc. ; and 
in the words, corroder, to corrode ; corrohorer, to cor- 
roborate ; concurrence, competition ; occurrence, occur- 
rence; erreur, error; Aorrewr, horror; i«rrcwr, terror; 
torrent, torrent ; torride, torrid ; interregne, interreg- 
num ; narration, narration ; and in the following 
future tenses: — 
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je courrai, I shall mn, 
je movrrai, I shall die. 
ilicherray it will happen. 
je dichertaiy\ shall fall off. 



fcuiqmrrai^ I shall acquire. 
je conquerraif I shall conqaer. 
je nCenquerraij I shall inquire. 
je requerrai, I shall require. 



The thickness of pronunciation, called grasseyement, 
and so prevalent in Paris, is a defect that should be 
avoided. It occurs when r is sounded from the throat 
by the root of the tongue, which ought to vibrate at 
the tip. 

S between two vowels is sounded like z: vase, cousin, 
prison^ desert, etc., except gisant, lying, and in the 
compound words, desudttide, disuse ; parasol, parg^sol ; 
taumesol, sunflower ; monosyllabej monosyllable ; pre^ 
seance, precedence ; prisupposer, to presuppose ; vrai- 
semblable, likely; souhresaut, start, etc. 

S is silent in the proper nouns, Descartes, DesprSaux, 
etc., and at the end of words: succes, success; progres^ 
progress; Paris; repos, rest; Jhits- Christy etc. 

The following words are excepted: — 

im as, an ace ; helas ! ajas ! vasistas, 

bis J twice ; im lis, a lily ; mats, maize ; oasis ; vis, 
screw. 

albinos, merinos, pathos, 

blocns, hiatus, prospectus, senatus-consulte, plus, 
more ; in plus-que-parfait, je dis plus, I say more ; en 
8US, in addition. 

cens, census ; les cinq sens, the five senses ; mceurs, 
morals; laps de temps, Isnpse of time; Christ; fils, son; 
find the word tous, all, when alone or placed at the 
end of the sentence, Nous voila tous, 

T, Ti, followed by a vowel, is sounded «. 

1. In adjectives^ tial, tiel, tieux: partial, essentiely 
ambitieux, etc. 

2. In the greater part of words in tion and tie, 
when t is not preceded by a or a? : action, attention, 
inertie, dimocratie, etc. 

3. In the words satiiti, patient, halbutkr, to lisp, 
initier, to initiate, and their derivatives. 

T final is generally silent, but it is sounded in fat. 
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coxcomb ; mat, dead colour ; exact ; rtt, rite ; fret, 
freight ; net, clean, pure ; strict ; dot, marriage portion ; 
but, aim ; brut, rough ; Chut J Silence ! 

X is pronounced — 1. Like ks in Alexandre, Alexander; 
auxiliaire, auxiliary, etc. 2. Like gz in exemple, ex- 
ample ; exercice, exercise, etc. 3. Like 88 in soixante, 
sixty ; and in Aix, Auxerre, Bruxelles, and other names 
of towns. 4. Like z in deuaneme, second ; 8ixikme, 
sixth ; dixieme, tenth ; and in the junction of words. 
deux hommes, two men. 

X final is silent, except in six, six, and dix, ten, 
when it is sounded like s, if these words are not fol- 
lowed by a consonant: — ^as in six francs, dix villes, ten 
towns. 

Z final is silent, except in gaz, gas, and in the proper 
names, Rodez, Metz, etc., which are sounded Bodess, 
Mess, 

Junction op the Final Consonants with the Initial 

Vowels. 

The French, for the sake of euphony, join the final con- 
sonant of a word with the vowel beginning the following 
word : — as in les^animaux, the animals ; deux^anciens^amis, 
two old friends ; nous^allons, we go ; un bon^enfant, a good 
child ; il est souvent^appeli, he is often called ; lisez^un livre, 
read a book ; avant^hier, the day before yesterday, etc. 

The junction must not be made when it forms a harsh 
sound: — as in le camp anglais, the English camp; un nom 
obscur, an unknown name ; le singulier et U pluriel, the sin- 
gular and the plural ; un nez aquilin, an aquiline nose ; du 
riz au lait, rice-milk, etc. 

IIL— ACCENTS. 

Four small signs (' * "" "), called accents, are put upon the 
vowels, a, e, i, o, u, to make a change in the pronunciation, or 
to distinguish a word from another, or to take the place of a 
letter struck out. 

1. The Acute Accent (') is placed over e to show that it is 
shtU; that is to say, soiuided with the mouth almost shut, as 
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ete, summer; celebre, celebrated; degenere, degenerated; r/- 
genere, regenerated. 

e shut does not take the acute accent, when it is followed 
by a consonant in the same syllable : — as pommier, apple-tree ; 
chanter, to sing ; nez, nose ; vous chantez, you sing. 

2. The Graye Accent (^ ) is placed over e to mark that it is 
open ; that is to say, sounded with the mouth rather open : — 
as pere, father ; mhe, mother ; frere, brother, etc. 

e open does not take the grave accent when it is not the 
last letter of its syllable : — as mer, sea ; hec^ beak ; sept, seven ; 
complet, complete ; secret, secret, etc. ; nor when it is before 
a?, which is considered a compound letter: — as exemple, ex- 
ample ; sexe, sex ; pronounced eg-zemple, sek-se. 

The final syllable es is an exception in apres, after ; exceSy 
excess ; succes, success ; progres, progress, etc. 

The words, mes, my ; tes^ thy ; ses, his ; ces, these ; les, the ; 
des, of the ; tti es, thou art, have no acute accent, although e 
is open. 

In the finals ege, e takes an acute accent, although sounded 
open: — as college, privilege, chante-je? do I sing ? etc. 

The grave accent is put also over u in oil, where, and over 
a in the words a, to or at ; defa, already ; deqa, on this side ; 
la, there ; de la, on that side ; voila, there is ; celui-la, that ; 
but this accent does not change the pronunciation of d. It 
distinguishes ou, where, from ou, or; a, to, from t7 a, he has ; 
la, there, from la, the, or la, her. 

3. The Circamflex Aecent {*), which makes the vowel very 

long, takes the place of a letter struck out, generally s : — as in 

pdte, paste ; fete, feast ; bete, beast ; dme, soul ; dge, age ; 

pretre, priest ; epUre, epistle ; apStre, apostle; hSte, host, etc. 

Remark. — Hopital, and the terminations dmea, Sites, at, of the 5000 
verbs in er, are short. 

e is called mute when it is not sounded at all: — as in 
tableau, picture ; soierie, silk ; gedlier, jailer ; nous mangeons, 
we eat ; and when scarcely sounded, as je demande, I ask ; le 
Uw^Bf the book. 

Remark that e is mute in dessus, upon; dessous, under; and in the 
initials reas: — as ressaisir, to seize again; ressembler, to resemble; res- 
sentir, to feel: reaaortir, to go out again, etc. £xcept in ressuaciter, to 
revive, pronounced r€'auaciter» 
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4. The Diseresis, or trema ( " ) is put over e, i, H, to 
show that they must be pronounced separately from the 
preceding vowel : — as in aieul^ grandfather ; faience^ crockery ; 
naif, ingenuous ; paien^ pagan ; heroisme, heroism ; Moise, 
Moses ; Esau, Saul, which are pronounced a-ieult fa-ience, 
Mo'ise, Sa-iily etc. Likewise pronounce cigue, hemlock, and 
the feminine of the adjectives aigue, ambigue, contiguey exigue, 
as cigu-e, ambigu-e, etc., where e is mute, as in ruCy street, 
and not sounded, as infigue, ^g, fatigue. 

IV.— PRONUNCIATION OF VOWELS. 

A. When the letter a, short or long, is not joined to 
iy Uy 1/y It souuds like a in favy father, as in papa, 
mamany acaciay ananas y pine- apple; falbalay furbelow; 
charabia, gibberish; camarade, comrade; ipecacuanha; 
almanach; pdtre; camaraderie; capara^owner, to capa- 
rison; pdte (long) paste, />a^^€ (short), paw. 

a is silent in Aoaty August; /Sadne (a river) ; and 
taouy gad-fly. 

E. There are four sorts of e : 

1 . e mute, sounded like e in fate^ mondey world ; 
hommey man ; tu chantes, ils chantent, 

2. e shut, sounded like a in babj/y paper: bonte, 
goodness ; charitey charity ; the, tea ; cafe, coffee ; 
verite; bouchei'y butcher ; jardinier, gardener ; parler, 
to speak ; vous parleZy you speak. 

3. e open, sounded like ety and ai in pair ; ere, era; 
JTachetey I buy; siecUy century; terrey earth; discrety 
discreet; il esty he is. 

4. e open and long : tete, head ; bete, beast ; memey 
same ; conquetey conquest ; etrey to be ; eveque, bishop ; 
fenetrey window ; crhney cream. 

e is sounded like a in femmey woman ; indemnite, 
indemnity; hennir, to neigh; aoUnnel, solemn; Bouen 
(a town) ; rouennerie, printed cotton ; in adverbs end- 
ing in emment : prudemmenty prudently ; eloquemmenty 
eloquently ; decemmenty decently ; in nasal syllables, 
emy eUy ent, as employ er, to employ; entrer, to enter*, 
un convent, a convent ; aaxtenty ardent, &c. 
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e is silent in Caen (a town); gageure, wager; eu, 
had ; fetis, I had. 

I. When not combined with a, e, o, m, n, the letter i sounds 
like e in me, ee in feet : — as ict, here ; midi, noon ; wm7«- 
toirc, discipline, sensibilite, division, diviser, tranqnillite, 
tranquilliser, &c. 

i is mute in douairiere, dowager ; encoignure, comer ; 
oignon, onion. 

0) short or long, is sounded in French as in English, cote, 
quota; cote, coast, &c. 

Remark that o is short in modey commode ; horloge, clock; 
om«r, to adorn; ordre^ ordre; note; Octobre; orge, barley; 
orthographe; robe, nof)le, noblesse, Rome, Grenoble, Constanti- 
nople; d^rober, to rob; d6roger, to derogate; ybrcer^ to force; 
ennoblir, to ennoble; soldat, soldier, &c. 

O is silent in f cum, fawn; pcum, pea-cock; Lcum, & town; 
sounded fan, pan, Lan. 

U. The English have not the sound of w. It is pronounced 
like u in the Scotch word gude, good : verfu ; vertueu>x, 
virtuous; gravure, engraving; jujube, turpitude, turbu- 
lent, tumulte, tumultueux, murmurer, turlututu, &c. 

The sound of u is threefold in gua, gue, guu 

1. It is usually silent as in, guinee, guinea; guerir, 
to cure; guider, to guide; diguiser, to disguise, &c. 

2. It is sounded in arguer, to argue (argu-er) ; 
aiguille, needle; aiguillon, dart; aiguiser, to sharpen; 
lingual, linguiste ; inextinguible, inextinguishable ; 
Guise and Guizot (proper names). 

3. It is pronounced as ou in algu>azil, and in a 
few proper names — Guadeloupe, Guatemala, Gua- 
diana, &c. 

The sound of u is also threefold in qua, que, qui. 

1. It is generally mute: — as quadrille, quality, liquide^ 
inquiet, anxious, &o. 

2. It is sounded in a few words: — Sisquesteur, questor ; 
equestre, equestrian; equitation, Equilateral, quintuple, 
fivefold, quietude, &o, 

3. It is sounded ou in the syllable qua of a few 
Latin words : — as aquatique, equateur, equation, quadra- 

' pede, quadruple, fourfold. 
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T — called i-grec — is sounded like i, as in yeux^ eyes ; hy- 
pocrisies lyre, hymen, mystere^ j^fy^ etc. After a vowel, 
y is sounded like double i, as pays^ country ; paysan, 
peasant; pay sage, l&ndsca]^ ; payer, to pay; ennuyer^ 
to weary, etc. Pronounce pai-is, pai-ier, ennui^ier, etc. 

v.— DIPHTHONGS AND COMPOUND VOWELS. 

When two vowels form one single syllable and are distinctly 
sounded together, this coalition of two sounds into one syllable 
is called diphthong {dis, twice, and phthongos, sound). There 
is a diphthong in pied, foot ; lieu, place ; lui, him ; roi, king ; 
out, yes ; because two distinct sounds are heard : i-ed, i-eU) 
IL-i, OU-i, and are uttered by one single emission of the 
voice. 

The diphthong oi is sounded like wa in to wag, remuer; / 
was, j'^tais, something like o^a in the French words moi, me; 
toi, thee ; soi, oneself; hi, law ; roi, king ; foi, faith ; fois, time ; 
oiseau, bird ; hoire, to drink ; avoir, to have ; voir, to see ; and 
the other verbs in oir ; or something like ou-a in the words 
hois, wood; pois, pea; mois, month, etc. However the syl- 
lables au, ai, ei, eu, ceu, ou, are not diphthongs, as they give 
only one sound. They are compound vowels, formed by the 
junction of two vowels, losing their own sounds, to assure a 
new one. 

AU is sounded like 6: auge, trough; autre, other; haut^ 
high; baume, balme; saumon, salmon; saule, willow ; 
Quillaume, William ; je saute, I jump, etc.; and in the 
syllable eau: eau, water; peau, skin ; manteau, cloak | 
couteau, knife, etc.; au is sounded o short in automne^ 
augmenter, to increase ; austere, mauvais, bad; fauraiy 
I shall have ; je saurai, I shall know, etc. 

AT is sounded like eferme, e ouvert, e muet 

1. Like 6ferm^ in gai, gay; geai, jay; aider, to aid ; 
aimer, to like or to love ; aise] easy ; baiser, to kiss ; 
baisser, to lower ; laisser, to leave ; daigner, to deign ; 
je sais, I know ; il sait, he knows, etc. ; and in all the 
terminations of the verbs ai, rat : je parlai, I spoke ; 
je parlerai, I shall speak. 
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2. LikQ e ouvert in maison^ house ; satson, season ; 
halai, broom ; vrai, true, etc. ; in all the terminations 
ais, ait, aient : je parlcus, ilparlaity ils parlaient, je par- 
leraiSf I should speak ; ils parlercuent, they would speak, 
etc.; and when it is followed by a mute syllable : 
chaise, chair; aile, wing; libraire, bookseller; neces- 
saire, necessary : faide, I help ; faime, I like; ^*e laisse, 
I leave ; je haise, I kiss ; je daigne, I deign, etc. 

3. Like e mitet la faisant, doing; nousfaisons, we 
do ; jefaisais, I was doing. 

EI is sounded e ouvert : — as in treize, thirteen ; seize, sixteen ; 
reine, queen ; peine, trouble ; Seine (river), etc. 

eil is sounded like euil in accueil, welcome ; recueil, 
collection ; cercueil, coffin ; orgueil, pride. 

GBU has the same sound in ceil, eye ; ceillade, glance ; 
ceillett carnation. 

EU and (EU form a soimd more or less open, something 
like U in, tub, mug, run : — as in. feu, fire ; jeu, game ; 
Europe, heureux, happy ; bleu, blue ; Dieu, God ; lieu, 
place ; seul, alone ; jiune, young (short) ; jeHne, 
fasting (long) ; pleura, tears ; beurre, butter ; heure, 
hour ; sceur, sister ; cceur, heart ; ceuvre, work ; muf, 
eggx bceuf, ox, etc. 

Oil is sounded like OO in too, as in cou, neck; coucou; 
joujou, toy ; cour, court ; jour, day ; aujourd'hui, to-day; 
toujours, always ; courier, to bend, etc. 

VI.— QUANTITY AND STRESS, OB VOCAL ACCENT. 

1. — Quantity. 

Vowels considered as sounds are long or short, and the 
duration of sounds is called quantity. 

It is very difficult, not to say impossible, to lay down rules 
for the quantity of all syllables. 

It may be said that generally French syllables are short. 
But a sonorous syllable, followed by a silent syllable, is long. 

1. When it has a circumflex accent ; as, pdle, pale ; fete, 
feast ; gite, shelter ; hSte, host, etc. 

2. When it forms a nasal sound ; as, ambre, amber ; ombre, 
shade ; oncle, uncle ; tante^ aunt ; onze, eleven ; humble, etc. 
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3. When followed by the final syllables re, se, ze: — as, avare, 
miser ; bizarre, strange ; empire, vase ; chaise, chair ; douee, 
twelve ; lire, to read ; dire, to say ; reduire, to reduce ; con- 
duire, to conduct, etc. 

4. A vowel is also long when followed by a final e mute 
belonging to the same syllable : — as annee, year ; vie, life ; 
voie, way ; rue, street ; roue, wheel, etc. 

2. — Stress. 

Few syllables have a determined quantity, for it generally 
changes according to the place of the syllable. A syllable 
is long on account of the short one following it, — and it 
becomes short if followed by a long one. Thus, the vowel — 

a long in avare, miser, is short in avarice, ayarice. 

^ „ f, bite, beast, „ „ „ bStise, nonsense, 

i 99 1, il oblige, he obliges, „ „ „ obliger, to oblige, 

ai „ „ maitre, master, „ „ „ maitresse, mistress. 

O „ „ /e ndtre, ours, >« ** n notre ami, our friend. 

ou „ „ ipouse, wife, „ „ „ ^pouser, to marry. 

a „ „ un homme brave, „ „ „ un brave homme, a man of 
a braye man, probity. 

This change in the quantity of syllables is caused by the 
stress. 

The stress marks more strongly one particular syllable of a 
word. In French the stress always falls on the last syllable of 
a word, or on the last but one, when the last syllable is silent. 
Thus, in actif, active; itemel, eternal; masculin, fhninin, 
universiie, the last syllable of each word is to be louder than 
the others ; — and in adversaire, innocence ; ils entendent, they 
hear, the stress is on the last but one, because the last syllable 
is silent. 

Hence the stress is to be placed : 

on va in avare, and on ri in avarice; 

on b^ in bite, and on ti in betise; 

on f& in infdme, and on mie in in/amie; 

on bar in barre, and on ser in emharrasser; 

on bU in il oblige, and on g^r in obliger; 

on bra in un homme brave, and on nom. in un brave homme. 

And likewise the stress is laid or not on some words, 
according to their place in the sentence. Thus, in sommes- 
nous ? are we ? vient-il ? does he come ? voyezla, see her ; 
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nous irons tous, we shall all go, — the monosyllables nous, tl, 
la, tons, have the stress. But they do not receive it in nous 
sommes, we are; il vient, he comes; v&us la voyez, you see her; 
tous les jours, every day. 

Bemark that the stress does not reqaire in French snch a forcible 
intonation as in English, — and that each sonorous syllable mast be 
distinctly sounded, as in con-tent, ^-ter-nel, dis-ci-pli-ner, u-ni-ver-si-ii. 

VII.~OF SOME OBTHOGBAPHIC SIGNS. 

Beside the accents there are other signs called orthographic ; 
as the apostrophe ( ^ ) ; cedilla ( 9 ) ; hyphen ( - ) ; dash ( — ) ; 
inverted commas ( *' *'); parenthesis ( ); and the marks of 
punctuation, 

1 . The apostrophe stands for the vowels i, a, 6, suppressed 
at the end of some words. 

i is omitted only in si, if; before il, he; and ih, they: — 
sVZ, sHls. 

a only in la, the or her, before a word beginning with a 
vowel or h mute, as Teime the soul : — Hhistoire, the history; 
instead of la dme, la histoire, 

e is suppressed in the monosyllables je, I ; me, me ; te, thee ; 
se, oneself; ce, that; de, of; ne, not; le, the or him; que, that; 
when they are placed before a word beginning with a vowel 
or h mute; as, f amuse, I amuse ; je m^ amuse, I amuse myself; 
tu t' amuses, il s' amuse ; c'est, it is; Vhomme, the man. 

e is also suppressed in presqu'Ue, peninsula ; s'entr* aider, to 
help each other ; and entr'ouvrir, to half open. 

Remark. — There is no apostrophe in le un, the first; le ottU the yes; leome, le 
oruihne, the eleventh ; la ovate, the wadding ; le Yucatan (peciosula) ; le yacht, the 
yacht. 

2. The Cedilla placed under g before the vowels a, 0, u, 
marks that this letter is to have the sound of S) which it has 
before e, i, y ; and that qa, go, gu, must be pronounced sa, so, su. 
Thus, the g in fagade, front ; legon, lesson ; regu, receipt, 
is pronounced as in celeste ; cit^, city ; cygne, swan. 

The other orthographic signs are generally used identically 
in both languages. 



SECTION L 



CLASSIFICATION AND ORTHOGRAPHY OF WORDS. 

Words are divided into nine sorts y or nine parts of speech ;— 
Noun or Substantive, Article, Adjective, Pronoun, Verb, 
Adverb, Preposition, Conjunction, and Interjection. 

Noun, article, adjective^ pronoun, and verb are variable; 
that is to say, their termination may change. 

Adverb » preposition, conjunction, and interjectioji are tnvari- 
able ; their termination does not change, but always remains 
the same. 



CHAPTER L 



mVS OR SUBSTAKTim. 

A NOUN is a word which indicates a person or a thing : — 
Henri, Henriette, Stuart, Bourbon ; rot, king ; reine, queen ; 
due, duke ; duchesse, amiral, gdneral, jardinier, gardener ; jar- 
diniere, garqon, boy ; filU, girl ; oncle, uncle ; lion, aigle, eagle ; 
scmmon, salmon ; table, chaise, chair, etc. 

Proper or €oilliilOtt Nouns. — There are nouns which j^ro- 
perly belong to a single person, or a single thing: — as 
NapoUon, France, Paris, la Seine, etc. j or to some persons 
x>r things of the same sort :~^as les Anglais, the English ; les 
Stuarts, etc. They are called proper n&ans, and must be 
spelt with a capital letter. 

The other nouns indicate all persons and things of the same 
sort: — as empereur, emperor ; contree, country ; ville, town ; 
Jleuve^ river, etc. They are called common nouns. 
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GoUectiye and Partiti?e Nonns. — Some common noons 
mark a whole collection of persons or things of the same sort: 
— as armeej army ;/ottZe, crowd; foret, forest; etc. They are 
called collective nouns. 

Others express only a part of a collection, of a whole: — ^as 
la pluparty the most part; peu, a few; beaiicoup, many; eta 
They are called partitive nouns. 

Gender of Nonns. — Nouns relating to men or male animals 
are masculine. Those relating to women or female animals 
are feminine. 

This division of the gender applies also to nouns relating 
to inanimate objects. Thus we put in the masculine le soldi, 
the sun ; le crayon, the pencil ; le courage, the courage : and in 
the feminine la lune, the moon ; la table, the table ; la vertu, 
virtue. 

There is no neuter in French. 

Nnmber of Nonns. — When a noun means a single person 
or a single thing, it is singular. When it means several per- 
sons or things, it is plural. 



I.— GENDER OF NOUNS. 
The gender of nouns is known by their meaning or ending, 
§ 1. — Gender known by the meaning of the Noun. 



Masculine. 
1. — Any noan designating a man: 



pere, father. 
cousirif coasin. 
roi, king. 
prince^ prince. 



baron, baron. 
6«rflfer, shepherd. 
mattre^ master. 
gargon, boy. 



Except ane sentinelle, a sentry; 
nne vedette, a vedette; ane esta- 
fette, an express; ane recrue, a 
recruit. 

2. — Any noun designating the ma/£ 
of an animal. 



chevaU horse. 
bceuf, ox. 
bilier, ram. 
chien, dog. 
chat, cat. 
cerf, stag. 



canard, duck. 
coq, cock. 
liony lion. 
tigre, tiger. 
Ane, donkey. 
loup, wolf. 



Feminine. 
1. — ^Anynoun designating au^oman; 



mere, mother. 
cousine, cousin. 
reine, queen. 
princesse, prin- 
cess. 



iaronne^baroness 

bergere, shep- 
herdess. 

maitresse, mis- 
tress. 

fille, girL 

Except un ba^ 6/eu,ablue-stocking. 



2. — ^Any noun designating the/e- 
male of an animal. 



jument, mare. 
va^he, cow. 
brebis, ewe. 
chienne, bitch. 
chatte, she-cat. 
biche, hind. 



cane, duck. 
poule, hen. 
lionne, lioness. 
tigresse, tigress. 
dnesse, she-ass. 
louve, she-woll 



GENDER OF NOUNS. 
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Kemabk. — Some noans indicate at the same time the male and the 
female of an animal. 



Some are alwajs masculine : — 

castor, beayer. 

chameaUf camel. 

A?«reMt7,8qairrel, 

iUphant, ele- 
phant. 

Uopard, leopard. 

rhinoceros, rhi- 
noceros. 



cyane, swan. 
hihou, owl. 
rossignol, night- 
ingale. 
brocket, pike. 
saumon, salmon. 
turbot, turbot,etc. 



The others are aXw&jB feminine : — 

belette, weasel. 

girafe, girafife. 

marmottCf dor- 
mouse. 

souris, moase. 

cigogne, stork. 

hirondelle, swal- 
low. 



3. — The names of the days, months 
and seasons. 



lundi, Monday. 

mardi, Tuesday. 

mercredi, Wed- 
nesday. 

jeudi, Thursday. 

vendredi, Friday. 

«ame(f;,Saturday. 

dimanche, Sun- 
day. 



^*ani;ier,January. 
juin, June. 
juillet, July. 
pnntemp^jSpring. 
€ti, summer. 
aufontne,autnmn. 
hiver, winter. 



4. — The names of metals and 
colours. 



or, gold. 
argent, silyer. 
fer, iron. 
cuivre, copper. 
platine, platina. 



bleu, blue. 
vert, green. 
rouge, red. 
noir, black. 
pourpre, purple. 



5. — Names used in the decimal 
system, 

metre, metre. 
stere, stere. 



^ramme,gramme. 
franc, franc. 



litre, litre. 

and deriyatiyes : — 

dicametre, ten metres. 
hectometre, a hundred metres. 
kUometre, a thousand metres. 
myriametre, ten thousand metres. 
dicimetre, the tenth of a metre. 
centimetre, the hundredth of a 

metre. 
millimetre, the thousandth of a 

metre, etc. 



baleine, whale. 
sole, sole. 
tortue, turtle. 
Screvisset craw- 
fish. 
truite, trout. 
carpe, carp, etc. 



3. — Abstract nouns expressing the 
name of a quality or an action, 
more than 1,700 in number, and 
ending in 

▲11 OB, ENC B : importance, prudence, 
diligence, etc., except silence. 

essb: vitestie, quickness; sciUra-- 
tesse, y ill any; tendresse, ten- 
derness, etc. 

eub: valeur, valour ; douceur, 
mildness, etc.; except hou' 
neur, honour; d4shonneur, dis- 
honour; bonheur, happiness; 
malheur, misfortune. 

hie: niaiserie, simplicity; ^tour- 
derie,siiliTiQB8;furie,f{iTy ; bar^ 
barie, barbarity, etc. 

I8E: bitise, nonsense; sottise, fool- 
ishness, etc. 

ION : attention, Eruption, irruption. 

TE: surdity, deafness; 6onM, good- 
ness; utility, eUi. 

vdb: gratitude; inqui^tude,&nxietj; 
sollwitude, etc. 

URE: culture, cultivation; dicta- 
ture^ conjecture, etc. 

ADE:aa/o/>aae, galloping; ambas- 
mde, embassy, etc. 
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MASCULINE. 

6. — Names of trees, shrubs^ and 
hushes. 



FEMININE. 



pin, pine-tree. 
peupUer, poplar. 
hetre, beech. 
frene, ash-tree. 
chSne, oak. 
pommier, apple- 
tree. 



rosier, rose-bush 

myrte, myrtle. 

groseiUer, cur- 
rant-bash. 

chevrefeuille, 
honej-suckle, 
etc. 



7. — The names of winds. 

aquilon, north- 
wind. 
bor6e, boreas. 
ziphyr, zephyr. 



simoun, simoon, 
mzis^a/jmaes tral. 
siroccOf etc. 



8. — Accidental nouns, i.e. adjec- 
tives, verbs, and inyariables 
taken substantiyely. 



Vutile, the useful. 

Vagr4able, the 
agreeable. 

ViUUien, Italian. 

VaUemand, Ger- 
man. 

le dormirf sleep* 
ing. 



le hoire, drink- 
ing. 

le pour, the pro. 

le contre, the 
con, etc. 



9. — Generally, Geographical pro- 
per names not ending in e, es: 



le Danemark, 
le Dauphini, 
le Portugal, 
le Jura^ 



les Apennins, 
le Volga, 
le JRhin. 
Lyon, Faris, etc. 



Except 

yeuse, holm-box. 
aubipine, haw- 
thorn. 
4pine, thorn. 



bourdaine, black 

alder. 
ronce, bramble. 
vigne, vine. 



Except 

bise, north wind. 
brise, breeze. 
mousson, monsoon. 
tramontane, tramontane wind. 



Geographical proper names ending 
in e, es, are generally feminine: 



la France. 
VA ngleterre. 
la Champagne, 
la Normandie, 



Marseille, 

Rome. 

la Seine, 

les Pyrinies, etc. 



There are many exceptions, as 
le Rh6nej etc. 



§ 2. — Gender known by the ending of the Noun. 

Nouns may end with any letter of the alphabet, except 
j and V, Out of these twenty-three finals, twenty-one belong 
to masculine nouns — twelve without exception, and nine with 
some exceptions. Thus: 

1. All nouns ending with one of the twelve letters b, C, 
d, g, h, k, 1, 0, p, q, y, Z, are masculine without ex- 
ception, as: le plomb, lead; le banc, bench; le nid, nest; le 
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sang^ blood; le luth, lute; le pachalik, pachalic; un hStelj an 
hotel ; le piano, piano ; le drap, cloth ; le coq, cock ; le jury ; 
U gaz, gas, etc. 

2. Nouns ending with one of the nine letters a, i, U, ^ m, 
Hj r, Sy t) are also masculine, except the following : 

a camarillay sepia, villa, veranda, polka, and the names 
of dances. 

i foij faith; hi, law; paroi, side; fourmi, ant; merci, 
mercy; apres-midi, afternoon. 

U eau, water ; peau, skin ; glu, bird-lime ; tribu, tribe ; 
vertUy virtue. 

clef, key; nef, nave; soif, thirst 

m faim, hunger. 

n Jin, end; main, ha.nd; fago7i, making; legon, lesson; 
ranqon, ransom ; rebellion, and the nouns in cion, 
gion, nion, sion, xion, vion, tion (except bastion), and 
those in son (except le son, sound; bison; blason, 
heraldry; poison), 

r chair, flesh ; mer, sea ; cuiller, spoon ; cour, court or 
yard; clameur, clamour; couleur, colour; douleur, 
grief; fleur, flower ; liqueur, liquor ; lueur, glimmer; 
odeur, odour; moiteur, moisture; rumeur, rumour; 
saveur, savour ; sueur, perspiration ; vapeur, vapour 
or steam. 

S fois, time ; oasis ; and vis, screw. 

t foret, forest; nuit, night; dot, marriage portion; dent, 
tooth ; mart, death ; hart, halter ; part, share ; 
plupart, most part; quote-part, quota. 

3. Out of twenty- one nouns ending in x, twelve are mas- 
culine and nine feminine : 



MASCULIKB. 

faix, burden. 
taux, rate. 
choix, choice. 
houx, holly. 
courroux, wrath. 



prix, pnce. 
cruct/ir,crucifix. 
phSnix, phenix. 
^ux, tide. 
reflux, ebbing. 
thorax, thorax. 



FEMININE. 



paix, peace. 
chaux, lime. 
faux, scythe. 
toux, coagh. 
perdrix, partridge. 



crotx, cross. 
noix, walnut. 
poix, pitch. 
voix, voice. 



^potuc, husband. 

4. Substantives in t shut are also masculine, except those 
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in te, and four in tie: amitie, friendship ; inimtU^ enmitj ; 
moitie\ half; pitie, pity. 

Substantives in te are feminine ; as : beaute, beauty ; cite, 
cityi celebrite', celebrity, etc. 

Except comite, committee; comte, county; cSte, side; pdt^j 
pie; the\ tesi; ete\ summer; arrete\ resolution; trctite'y treaty; 
precipite, precipitate; benedidtej grace. 

It is therefore easy to know the gender of a noun not 
ending with e mute. 

As for the gender of nouns ending in e mute, it is impossible 
to lay down any fixed rule. It is only by habit, reading, 
and the kelp of a dictionary, that the knowledge of the nouns 
ending in e mute may be acquired. 

Out of several thousand nouns ending in e mute, about one 
third are masculine; and among them we must place: 

1. Those whose gender is known by their meaning, and 
which relate to men, male animals, trees', colours, etc. 

2. Those ending in age, asme, isme, iste, erne, aume, ome 
and ome, 

age: — dge, age; esclavage, slavery; courage, courage; and 
three hundred others. 

Except cage, image, page, rage ; nage, swim ; plage, beach. 

ASME, ISME : — spasme, despotisms, patriotisme; and a hundred 
and ^fty others. 

ISTE : — artiste, capitaliste, joumaliste y and a hundred and 
twenty others. 

Except haliste, balister; batiste^ cambric ; liste; piste, track. 

iME, AUME, 6me, OME : — diademe, blaspheme ; baume, balm ; 
ddme ; idiome, dialect ; and fifty others. 

Except crime, cream ; trireme ; paume, palm or tennis. 

3. Those which have the two genders, according to their 
meaning. 

§ 3. — Nouns having the two Genders. 

1. The following nouns are masculine when meaning a 
person, and feminine when meaning a thing: 
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MASCULINB. 


FEMININB. 


MASCULINB. 


FBHININB. 


aide . 


. helper. . 


help. 


guide . . gaido . . 


guides. 


critique 


. critic . , 


criticism! 




reins. 


comette 


. comet 


cornet. 


manoeuvre . workman. 


manoeuyre. 




bearer. 




pantomime . mimic 


panto- 


enseigne 


. ensign 


ensign. 


actor. 


mime. 




bearer. 




statuaire, sculptor . 


stataary. 


fourbe 


. knave 


knavery. 


trompette . trumpeter. 


tram pet. 


garde . 


. warden, 
keeper. 


ward, 
keeping. 







2. The following nouns are masculine in certain mean 
ings, and feminine in others : 



AIGLB 



AMOUR . . . 
▲UTOMNB . . 

AUNB . . . 
BARBB ... 
OABTOUCHB . 

AUTBB OHOSB 



QUELQUB CUOSB 



COUPLB 

CRiPB . 
DELICB 

BNFABT 

FINALE 

FODDBB 

GRBFFB 
HTMNB 
LAQUB . 
LIVBB . 
LODTBB 



MASCULINE. 

1. eagle, 2. paper: papier 
grand aigle. 2. military 
ordre: V aigle noir de 
Frnsse. 

love {singular) .... 

aatamn (generally mas- 
culine). 

alder-tree 

Barbary horse . . . 

ornament round an in- 
scription. 

(indeterminate) another 
thing : donnez - moi 
autre chose, et je le 
prendrai. 

a thing: quelque chose de 
bon^ quelque chose qu'ou 
a dit m'a etonng. 

two persons united: un 
couple d*amis. 

crape 

(sing.) delight .... 

young boy 

finale of a musical com- 
position. 

(thunder) \m foudre de 
guerre, d'eioquence. 

court of records, rolls 

a profane song . . . 

Chinese varnish . . 

book 

hat of otters' gkin 



FEMININE. 

1. ben eagle, 2. standard, 
3. constellation. 



plural 

some poets use it in the 

feminine, 
an ell, measure, 
beard, 
cartridge. 

(determinate ) : donnez- 
moi une autre chose et 
je la prendrau 

whatever: quelque chose 

qu'on m*ait dite, je ne 

Tai-pas crue, 
brace, two of a sort: une 

couple d'oeufs. 
pancake. 
(plur.) delights, 
specially used for a young 

girl, 
last letter of a word. 

thunder, lightning. 

graft. 

sacred song. 
Indian gum. 
pound, 
otter. 
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MASOUTiTNB. 


FEMININE. 


MANCHK . . . 


handle 


sleeve, and Txi Manche, 


^ 




English Channel. 


MEMOIRS . . . 


memoir, bill 


memory. 


MBRCl .... 


merci, thaoks .... 


mercy. 


MODE .... 


mood 


fashion, manner. 


MOTTLE .... 


mould 


mussel. 


MOUSSE . . . 


ship-boy 


moss. 


<EUVRE . . . 


works of a musician, a 
painter. 


work. 


OFFICE . . . 


function, duty .... 


pantry. 


OMBRE . . . 


kind of game, grayling 
(fish). 


shade, shadow. 


ORGE .... 


only in er^emoncf^, peeled, 
ptrU^ pearl barley. 


barley. 


ORGUE .... 


(sing.) organ: un bel 
orgue. 


(plur.) de belles orgues. 


PAQUB . . . 


Easter-day of Christians. 


1. passover of the Jews. 




Pdques est tardif. 


2. paschal devotions. 


PARALLELS . . 


1. comparison between 
two persons. 2. circle 
parallel to the Equator. 


a line parallel to another. 


PEMDULE . . . 


pendulum 


a clock with a short pen- 
dulum. 


PERIODB . . . 


highest pitch .... 


period or long sentence. 


PERSONNE . . 


indefinite pronoun: — 


definite substantive. 




n'est venu. 


Quelle belle personne I 


PLATINE . . . 


platina 


lock-plate. 


PO&LE .... 


pal], stove 


frying-pan. 


POSTE .... 


post, function .... 


post-office, post-house, 
mail. 


POURPRE . . . 


purple colour, the purples 


purple cloth. 


PRBTEXTE . . 


pretence 


prsBtexta. 


QUADRILLE . . 


quadrille 


troop of horsemen in a 
joust 


RELACHE . . . 


cessation of labour, rest . 


putting into harbour, 
place to put in. 


REMISE . . . 


hired carriage, fly . . . 


coach-house, delay, al- 
lowance, deduction. 


SOLDB .... 


balance paid .... 


military pay. 


SOMME. . . . 


sleep, a nap 


sum. 


tiOURIS .... 


smile 


mouse. 


TOUR .... 


circuit, trick 


tower. 


VASE .... 


vase, vessel 


mud, slime. 


VOILE . . 


veil 


sail. 
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II.— NUMBER IN NOUNS. 
§ J. — Singular. 

A French noun may end, in the singular, with any one of 
the twenty-five letters of the alphabet, except 7 and v, as: 

acacia ; plomhy lead ; hancy bench ; nid, nest ; table ; cafe^ 
coffee; ceuf, %gg\ rang, rank; almanack; quai, quay; pa- 
chalik ; bal ; nom, name or noun ; maison, house ; piano ; 
coq, cock ; mer, sea ; fils, son ; rat ; vertu ; faix, burden ; 
jury ; nez, nose. 

§ 2. — Formation of the Plural. 

The plural of nouns is formed by adding s to the singular, 
as: 

nn sofa, a sofa des sofas, 

un hanCf a bench des bancs, 

un enfant, a child ..... des enfants, etc. 



« 



Exceptions. 

1. Nouns ending in s, x, z, have the plural and singular 

alike, as: 

unJUs, a son des^^s. 

ane croix, a cross des croix, 

un nez, a nose des nez, etc. 

2. Nouns ending in au and eu take x in the plural, as: 

an chateau, a castle .... des chateaux. 

nn agneau, a lamb des agneaux, 

un jeu, a game desjeux, etc. 

3. Five nouns in ou take x in the plural, as: 

un chou, a cabbage des choux, 

un caillou, a pebble des cailloux, 

un genou, a knee des genoux, 

un hibou, an owl des hiboux, 

un poti, a louse des poux. 

The others follow the general rule, as: un clou, nail; des 
cloria, etc. 
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4. Nouns in al form their plural in auxy as : 
an amiraU an admiral .... des amiraux. 



UD animal^ an animal 
un g4n€raU a general 
un hdpitalf an hospital 
un malf an evil 
un cheval, a horse . 

The following are regular, and take 8 : 

un bal, a ball 

un camaval, a camiyal .... 

an rigalt a treat 

an ecu, callosity 

an nopal, a nopal (plant) 

an chcLcal, a jackal 

on serval, a seryal 



des animaux. 
des giniraux. 
des hdpitaux, 
des maux. 
des chevaux, etc. 



des bals. 
des camavdU. 
des rigais, 
des ca/jT. 
des nopals. 
des chacals, 
des servals. 



5. Seven nouns in m/ make their plural in at^o;; 

un 6az7, a lease 

an corail, a coral 

un ^maii, enamel 

an soupirail, an air-hole .... 

an travaUy work 

an vitrail, a glass-window 

on vaniail, a door-leaf .... 



des baux. 
des coraux, 
des 4maux. 
des soupiraux. 
des tracaux, 
des vitraux, 
des vantaux. 



The others are regular : detail; eventailj fan ; epouvantail, 
scarecrow ; gouvernail, rudder ; portail, gate ; 5^aiY, seraglio ; 
caravanseraily caravansary, etc. 



§ 3. — Nouns HAvma two Plurals. 

Five nouns have two forms in the plural: 

1. AiEUL, ^ra7w(/aMer, makes AiEULS ; and AiE\jx, forefathers, 
ancestors. y' 

2. CiEL makes cieux, heavens; and ciels (de lit), tester, 
CiELs (de tableau), skies of a picture, 

3. (EiL makes teux, eyes ; and ceils (de boeuf), bulls* eyes 
(window), etc. 

4. Travail makes travaux, works; and travails, travefop 
shoeing horses^ 

5. Ail, garlic, makes aulx, and in botany ails. 
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§ 4. — Nouns having a Plural without taking s ob x. 

Some nouns do not take the mark of the plural, although 
expressing a plural idea. Such are the following : 

I. — Cardinal adjectives ^ invariable words and expressions^ 
when taken substantively. 

Trois un de suite font ceot onze. Three ones in saccession mako 

handred and eleven. 
Les pourquoi et les comment The whps and hows. 

II ne fant pas croire tous les on dii, We must not believe all that is said, 
ni craindre les qu'en dira-t-on. nor fear what people will say. 

II. — Proper nouns, designating the persons who bear them. 
Examples: 

Nous avons deux ComeHle et deux We have two ComeiUes and two 

Racine, Racines, 

Les Moliere et les La Fontaine Moli^e and La Fontaine have no 

n'ont point de rivaux. rivals. 

Les Montmorency ont donnS k la The Montmorencys have given to 

France six connetables, onze France six constables, eleven 

xnar^chanx et quatre amiranx. field marshals, and four admirals. 

But the plural is required with proper names indicating 

1. Eoyal or princely families, as: 

Les Bourbons, les Stuarts, les Condis, les Guises, etc. 

2. Some Roman names, as: 

Les Horaces, les Gracques, les douze C4sars, etc. 

3. Individuals alike those whose name is quoted, as : 

• Dea ComeiUes, for great poets. 
Des Cicirons^ for great orators. 
Des Nirons, for tyrants, 
Des Alexandres, for great conquerors. 
Des Tacites, for great historians. 

In these examples the proper nouns are taken for common^ 
and follow the general rule. 

III. — Compound nouns, taken from ancient or foreign lan- 
guages, as : 

Des Te Deum. DeBfac'Simile. I Des Ecce-Homo. 

Des post scriptum. Des auto-da-fi. \ Des in-/olio, etc 
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§ 5. — Op Compound Nouns. 

Compound nouns should generally be considered as shortened 
expressions. The most rational way of writing them is to 
bring the expression to its former form, and to put the words 
used in the compound noun in the number they have in the 
analysed expression. The only words variable in the com- 
pound nouns are the nouns and the adjectives. 



SINGULIER. 

1. chef-lieu, chief 

town, 
ver-luisant, glow- 
worm, ' 

2. arc-en-ciel, rain- 

bow, 

3. arHhe-pensie, 

hidden thought, 

4. garde-manger, 

larder, 

5. casse-cou, break- 

neck place, 
casse noisettes, 
nat-cracker, 



PLURIEL. 

chefs-lieux, 

vers'luisantSf 

arcs-eu'ciel, 

arrihe-pensies, 

garde'tnanger, 

casse-cou, 

casse-noisettes, 



des lieux qni^nt les chefs 

des departements. 
des vers qui sont luisants, 

des arcs dans le del. 

des pens4es qu'on tient en 

arriere. 
endroits ou Ton garde le 

manger. 
nn ou des endroits oti Ton 

se casse le cou. 
un ou des instruments avec 

lesquels on ca^se les noi- 

seites. 



After these examples, we may lay down the five following 
rules: 

1. When a compound noun is formed with two nouns, or a 

noun and an adjective, both take the mark of plural, as: 

chou-fleur, cauliflower .... choux-fleurs. 

oiseau-mouche, humming-bird . . oiseaux-mmiches, 

reine-^laude, green-gage . . . reines-clavdes. 

lieutenant-g^n^ral, lieutenant-general . lieutenants-gin^raux, 

grand'pere, grandfather . . . grands-peres. 

oasse-cour, poultry-yard . . • basses-<:ours, 

Bemabk. — No hyphen is put when an apostrophe is used, as: — 
grand^mere, grandmother; des grand'mdres; grand'messe, high mass; 
grand^tante, great aunt, etc. 

2. When a compound noun is formed with two nouns, 

joined by a preposition, only the first noun takes the mark of 

the plural, as: 

ver-ci'Soie, silk worm .... vers-d-soie. 



moulin-d'vent, wind mill 
pomme de terre, potato 
chefd'cBuvre, masterpiece . 
arc-de-triomphe, triumphal arch 
eau-de-vie, brandy 
jet'd'eau, jet (of water) 



moulins'd-vent, 

pommes de terre. 

chef8-d*ceuvre, 

arcs-de-triomphe, 

eaux-de-vie. 

jets-d*eau. 
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3. When a compound noun is formed of an invariahle word 
and a noun, the noun only takes the mark of plural, as : 

avant-gardes. 



avant-garde, yan-guard 
arriere-neveu, grand-nephew 

centre- amiral, rear-admiral • 
contre-poison, antidote . . . . 
sous-officier, non-commissioned officer . 
quasi-dilit, anintentional offence . i 



arriere-neveux, 

arriere-petitS'fiU, 
contre-amiraux, 
contre-poisons. 
sous-qfficiers. 
quasi-ddits, etc. 



4. When a compound noun is formed of two verbs, or of a 
verb and an invariable word, both remain invariable, as : 



un ou des gagne-petit (pen), knife- 
grinder, etc. 



nn ou des out-dire, hearsay, 
nn on des laissez-passer, pass, 
nn ou des passe-partout, latch-kej. 

5. When a compound noun is formed of a verb and another 
noun, the noun takes always the singular or the plural, ac- 
cording to the expressed idea of unity or plurality, as: 



un ou des perce-neige, snow-drop, 
un ou des r^vei/Ze-tna/tn,' alarm- 
clock, 
im ou des couvre-feu, curfew. 



un ou des cure-dents, tooth-pick, 
un ou des essuie-mains, toweL 
un ou des couvre-pieds, counter- 
pane, etc. 



Remark. — In compound nouns, the words garde, porte, serre, are 
sometimes nouns, and follow the first rule, — and sometimes verbs, and 
follow the fifth : 



garde-champetre, rural policeman 
garde-national, national guard 
porte-cochere, carriage entrance 
serre-chaude, hot-house 



des gardes-champilres. 
des gardes-nationaux, 
des portes-cocheres, 
des serres-chaudes. 



un ou des garde-feu, fender. 

un ou des garde-fous, hand-rail, 
parapet. 
^ un ou des porte-drapeau, standard- 
^ bearer. 



un ou des porte-clefs, turnkey, 
key-board. 

un ou des serre-tite, head-band. 

un on des serre-papiers, paper- 
holder, etc. 



§ 6. — Number of a Noun after a Preposition. 

The noun, preceded by a preposition, is singular or plural, 
according as the idea of unity or plurality is meant : 

Un homme d^esprit, a witty man. 



Da Sucre de betterave, beet-root 
sugar. 



Un homme d'affaires, a business 

man. 
Un champ de betteraves, a field of 

beet-roots. 
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Des voix defmme, female voices. 
Avide de ghire, greedy of glory. 
Voyager k pied, to travel on foot. 

• 

La morale en action, moral in 

action. 
Etre sans pain, to be without 

bread. 



line pension dejemmes, a board- 
ing-house for women. 

Ayide de compliments, greedy of 
compliments. 

Sauter k pieda joints, to jump 
close-legged. 

line Soci^te en Actions, a Com- 
pany in Shares. 

Etre sans gants, to be without 
gloves, etc. 



CHAPTER II. 



AETICLE. 

The Article (from the Latin, articulus) is joined to a noun to 
determine its signification, and give to it a restricted, a definite 
sense, as: — le songe d*Athalie, the dream of Athalia; or a 
vague, indefinite sense, as : — un soiige, a dream. 

In French, the article changes according to the (/ender or 
the number of the noun, whether the noun begins with a 
consonant, a vowel, h aspirate or mute: 



MASCULINE. 

(le 
Definite < du, de V 
( au, a. I* 

Indefinite un 



FEMININE. 

la 

dela . 
a la 



PLURAL. 

les . . the. 
des . . of the. 
aux . . to the. 

du, de la, des ... some. 



line, a, or an 

Examples : 

lepere, the father; — la mkre, the mother; — lesphes et les meres, 

du p6re, de Thomme, of the man; — de la m^re, de Thistoire; — des fr^res 
et des mdres. 

au p^re, a Thomme, to the man; — a la m^re, a Thistoire, aux p^res 
et avx mdres. 

un p^re, une m^re. 

du pain, some bread; — de la biere, some beer; — des gdteaux, some 
cakes. • 

Remark. — When le, la, les mean lui, him; elle, her; eux, elles, them; 
or cela, it; they are pronouns. 
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CHAPTER III. 



ADJECTIVES. 

The Adjective, like the article, agrees with the noun in gender 
and number. 

E mute is the mark of the feminine ; S is the mark of the 
plural : 

nne femme oo/te, a polite waman. 



nn homme polh a polite man. 

un gar9on ohHssant, an obedient 

hoy. 
des hommes polis^ polite men. 
des gallons obSissants, obedient 

boys. 



une fille obSissanUf an obedient 

girl, 
des femmes polies, polite women, 
des filles obSissantes, obedient girls. 



I.— FOBMATION OF THE FEMININE. 

Rule. — The feminine in adjectives, past participles, and in a 
great number of nouns, is formed hj adding e mute to the 
masculine : 



rondj ronde, round. 
ais^, ais^e, easy. 
humain, humaine, humane. 
saint, sainte, saint. 



poll, polie, polite or polished. 
crii, cr4^e, created. 
bergert bergere, shepherd— ess. 
cousin, cou^tne, coasin. 



Remabk. — Adjectires in e mute have the feminine like the mascn- 
line, as: — aimable, amiable; agriable, agreeable; utile, useful, etc. 

Two sets of adjectives form an exception to the rule: 
Some adjectives, beside e mute, double the last consonant ; 
the others form their feminine in an irregular manner. 

§ 1. — Adjectives doubung the last Consonant. 

In some adjectives the consonants 1^ n, S, t, are doubled in 
the feminine. 

1. L is doubled in adjectives in el, eil, in gentil and nul, 
as: 



itemel, iterneUe, eternal. 
cruel, cruelle, cruel. 
pareil, paretUe, alike. 



vermeil, vermeUle, yermilion • 
gentil, gentiUe, nice, pretty. 
nul, nvUe, none, null. etc. 
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2. E is doubled in adjectives in en, on, and in paysan: 



ancien, anetenne, ancient. 
chritien, chritienne, christian. 



bon, bonne, good. 

paysan, payaanne, peasant, etc. 



3. S is doubled when placed between two vowels, and pro- 
nounced as C: 



expresy expresse, express. 
gras, grouse, fat. 



ipais, ^paisse, thick. 

groSf grosse, big, stont, etc. 



S is not doubled in the other cases : 



pervers, perverse^ perverse. 
divers, diverse, diverse. 
anglais, anglaise, English. 



frangais, frangaise, French. 
yris, grise, grSLj. 
marquis, marquise, marquis, 
marchioness, etc. 



4. T is doubled in three adjectives in ot, and in most ad- 
jectives in et : 



vieillot, vieiUotte, oldish. 
sot sotte, foolish. 
pdbt, pdhtte, palish. 



violet, violette, violet. 

muet, muette, mute, or dumb. 

net, nette, neat, etc. 



Are excepted adjectives in cret and plet, also inquiet and 
pret: 



secret, secrite, secret. 
complet, complete, complete. 



inquiet, inquire, anxious. 
prSt, prite, ready. 



§ 2. — ^Adjectives irregular in their Feminine. 

In many adjectives the formation of the feminine cannot be 
determined by any rule. 

1. G is changed in che, or in que : 



blanc, blanche, white. 
franc, franche, frank, sincere. 
sec, seche, dry. 



public, publique, public. 
turc, turque, Turk. 
grec, grecque, Greek, etc. 



2. E is changed in esse in some words, either substantives 
or adjectives used substantively : 



hdte, hdtesse, host, or guest. 
pretre, pretresse, priest. 
prince, princesse, prince. 
comte, comtesse, count, earl. 



trattre, traitresse, traitor. 

&ne, dnesse, ass. 

tigre, tigresse, tiger. 

mattre, maitresse, master, etc. 



When borgne, blind of one eye ; ivrogne, drunkard ; muldtre, 
mulatto ; negrCf negro ; pauvre, poor ; sauvage, savage ; and 
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Suisse are adjectives, the feminine is like the masculine. Thus, 

say: 

line Suissesse, and une femme Suisse. 
Une n^gresse, and une femme negrCf etc. 

3. F is changed into v, which is analogous and softer ; 
as: 



actif, active, active. 
vify »i»e, alive. 

attentifj attentive, attentive. 



brefj breve, brief, short. 
neuft neuve, new. 
sauf, sauve, safe, etc. 



4. Q is changed into gue in long, longue, long; and in 
oblong, obhngue, oblong. 

5. I is changed into ite in favori^ favorite; and in coi^ coite 
(little used), quiet, still. 

6. "S is changed into gne in malin, maligne, malignant ; and 
in benin^ benigne, benign. Compagnon makes compagne. 

7. S is changed, 1. into c, in tiers, tierce, third; 2. into che, 
in frats, fratche, fresh; 3. into te in the past participles: 
absoits, absoute, absolved ; and dissous, dissoute, dissolved. 

8. T is changed into de in muscat, muscade, muscadine; 
une rose muscade, 

9. U is liable to several changes : 



1. beau makes belle, beantifnl. 
nouveau, nouvelle, new. 
jumeau, jumeUe, twin. 



tourtereau, tourterelle, jonng tnr- 

tle-dore. 
fou, fotte, foolish. 

mou, molle, soft, limp. 



The feminines belle, nouvelle, folle, and molle, are 
formed from the masculine bel, nouvel, fol and m/ol, 
used before a vowel and A mute, as : 

an bel habit, a beantifal coat, 
le nouvel an, the new year. 

2. A diceresis is put on the e of adjectives in gu, 
and it causes the feminine to be pronounced like the 
masculine : 



un fol orgaeil, a foolish pride. 

an nud edredon, a soft eider-down. 



aigu, aiguS, sharp, acate. 
ambigu, ambiguS, ambigaous 



contiqu, contiguU^ contigaoas. 
exigu, exigue', small, scanty. 



3. The participles, d^, owed; mu, moved; crd, 
grown, lose the circumflex in the feminine and plural : 
due, dus, dues, etc. 

10. E. Pair, peer, makes pairesse, peeress. 
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11. X is changed, 1. into ce, in doux, douce, sweet; — 2. into 
8se, in faux, fausse, false; and roiLX^ rousse, red, sandy ;^ 
3. into se, in ^poux, husband, epouse, wife; jaloux, jalousey 
jealous; and in all adjectives in eux: 

heureuXj heureuse, happy. 
courageux, courageuse, courageous. 



pieux, pieuse, pious. 
pr4cieux, pr^cieuae, precious, etc. 



4. Prefix makes prefixe; and vieux, old, makes vieille, from 
the masculine vieil^ used sometimes before a vowel or h 
mute: 

Un vieil ami, an old friend ; le vieU Hom^re, old Homer. 

12. EUBi. Adjectives and substantives in eur have six forms 
in the feminine : 

1 . enre, when expressing an idea of comparison : 



meilleur, meilleure, better. 
supirieuvy supirieure, superior. 



extirieur, ext^rieure, exterior. 
mineur^ mineure, minor, etc. 



2 . euse, when derived from a verb : 



danseur, danseuse, dancer. 
flatteur, flatteuse, flatterer. 



buveur, buveuse^ drinker. 
joueur, joueuse, gambler, etc. 



3. rice in most of the adjectives and substantives in teur: 

directeur, directriccy director. acteur, actrice, actor. 
instituteurf institutricey instructor, protecteur, protectrice, protector,etc. 

Ambassadeur makes ambassadrtce, and empereur, 
imperatrice, 

4. reSSe in the following words: 

bailleur, bailleresse, lessor. picheur, p4cheresse, sinner. 
difendeur, d&fenderesse, de- vengeur, vengeresse, avenger, 

fendant. avenging. 

enchanteur, enchanteresse, en- 

chantiog. 

Eemabk. — A few adjectives have a feminine in cm«c, and another 
in rice, or resse^ with a different meaning, as: 
ckanteur, chanteuse, a singer; 

cantatrice, a celebrated actress who sings. 
demandeuff demandeuse, tisker', 

demanderesse, plaintiff, etc. 

5. ante, only in the two substantives: 

gouvemeur, gouvernante, governor; 
serviteur, servante, servant. 
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6. eXLT, masculine and feminine, in some nouns expressing 
qualities, or professions relating more to men than to 
women : 

auteur . . M™^ de Slvigne est nn auteur classiqae. 

difenseur . La reine d'^gleterre s'appelle le difenseur de la foi. 

imposteur . La comtesae de la Motte eet un imposteur fameax. 

A few others, not ending in eur, are also alike in the mas- 
culine and feminine, as : — temomy witness; ecrtvain, writer, 
poete, etc. 

And some, — ^as, chdtain, nut-brown ; dispoSy nimble ; fat, 
coxcomb, — are only used in the masculine. 



II.- FORMATION OF THE PLURAL. 

Rule. 

The plural of adjectives is formed by adding s to the 
singular : 

Ud habit blanCf a white coat des habits hlancs. 

Un enfant attentif, an attentive child . . des enfants attentifs. 
Un trayail/oct/e, an easy work .... des trayauxyact/e«, etc. 

• 

Exceptions.. 

1. Adjectives ending in 8 or X have the plural like the 
singular, as : 

Un repas exquis, an exquisite meal • . . des repas exquia, 

Un homme heureux^ a happj man . . . des hommes keureuxfita, 

2. The adjectives, heom, beautiful ; nouveau, nfew ; jumeau, 
twin; hebreuy Hebrew; take X, as: deux heaux gar9ons, 
two beautiful boys, etc. 

3. Twit^ all, loses t and takes S : tons les livres, all the 
books. 

4. Adjectives in al form generally their plural in aUX, 
as: 



royalf royaux^ royaL 
national, nationaux, national. 
igal, igaux, equal. 

D 



Ugal^ ligaux, legal. 
moral, moraux, moral. 
liberal, libiraux, liberal. 
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The following form their plural regularly : 

des enfants bancals, bandj-legged children. 

des jours fataUt fatal days. 

des sentiments /!/ia&, fiUal sentiments. 

des repfis frugals, frugal meals. 

des vents glacials, icy winds. 

des hommes matinaHf early risers. 

des combats navaJs, naval combats. 

les jonrs pasctdsy paschal days. 

des gestes thidtrcusj theatrical gestnres. 

III.— DEGREES OF SIGNIFICATION IN ADJECTIVES. 

The three degrees of signification are : 

1 . The Positive, expressed by the adjective itself : — Charles 
est obeisaant, Charles is obedient. 

2. The Comparative of superiority ^ by pliLSj more; of tn- 
feriority, by moins, less ; of equality j by aussiy as : 

(plus \ 
Charles est < moins > obiissant qne Henri. 
' aussi ) 

Charles is j fe^ } <*'**»' *"" ^emy. 
( a« obedient as Henry. 
Kemabk. — As and than are expressed in French by que* 

3. The Superlative is formed by putting the definite 

article, Ze, Za, Zes, etc., or the possessive pronouns, mony my; 

ton, thy; sow, his; notre, our; votre, your; levr, their; 

before the comparative of superiority, plus ; or of inferiority, 

moins: 

Le plus grand poete comiqne, the greatest comic poet. 
Son plus cher ami, his dearest friend. 

The adjective is also in the superlative when preceded by 
the adverbs treSf fort, bien, meaning very: — vous ^tes tres^ 
heureux, you are very happy. 

Remarks. — 1. Three adjectives form their comparative and 
superlative in the following manner: 

ban, good . . meilleur, better , , , , le meilleur, the best. 

petit, little . . tnoindre ot plus pettt,\QS8 . le moindre or le plus petit, the 

least 
mauvais, bad . pire or plus mauvais, worse . le pire or le plus mauvais, the 

worst. 
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When these adjectives become adverbs, their comparatives 

and superlatives are : 

bien, well . mieux, better , , • le tnieux, the best. 
peut little . moins, less , , , , le moins, the least, 
ma/, badly . pis or plus malt worse . le pis or le plus mal, the worst. 

Examples. 

Le meiUeur chant, the best singing^ II chante le mieux, he sings the 

best. 
Le moindre don, the least gift. II donne le moins, he gives the 

least. 

2. Bi/, after a comparative, is translated by de : 

II est plus petit db deux pouces, he is smaller by two inches. 

3. In, after a superlative, is generally translated by de : 

Le plus grand amiral db V Angleterre, the greatest admiral in England. 
Le mains riche nigociant de la ville, the least rich merchant in the town 

IV.- DETERMINATIVE ADJECTIVES. 

There are adjectives which, without expressing a quality, 
are joined to nouns, in order to determine their signification; 
that is to say, to add an accessory idea, — such as that of 
similarity J as tel pere, tel JilSy like father, like son ; — of 
generality, as tout homme, any man ; — of indication^ as ce soleil, 
this sun ; — of negation, as nul homme, no man ; — of quantity y 
as guelques enfants, some children; plusieurs livreSy several 
books. 

The words tel, tout, ce, nul, guelques, plusieurs, are called 
determinative adjectives. 

The determinative adjectives are : 

CB or cet . cette , . ces this or that. 

CHAQUE each. 

QUELQUE quelques .... some, whatever, 

however. 

ui^MB mimes same. 

AUTRE autres other. 

UNIQUE single, only. 



SRUL . . 


. seule . 


TOUT 


. toute . 


TEL . . 


. telle . 


QUKL. . 


. quelle 


NUL . . 


. nulle . 


AUCtN . 


. aucune 


CKBTAIN 


certaine 


MAINT . 


. mainte 



seuls, seules . . . 


alone. 


tous, toutes . . . 
tels, ielles .... 
quels f queUes . . 
nuls, nulles . . . 


all, every, 
such, 
what, 
no, none. 


aucunSf aucunes . 


no, none. 


certains, certaines . 


certain. 


maints, maintes . . 


many. 



PLUSIEURS severaL 



Be 
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Examples. 

Ce liyre, ce h^ros, cet dne, cet homme, cette femme, ce8 hommes et 
ces femmes. 

Quelques personues, quelques (rancs. — Quelque surpris qn'ils fnssent, 
ila Yainquirent. — Quelques torts qn'il ait, pardonnez-luL — Un file 
unique, — Maintes fois. 

v.— NUMERAL ADJECTIVES. 

Words joined to persons and things,' to determine their 
number or dieir order ^ are called numeral adjectives : — Cardinal^ 
from a Latin word, which means principal, when they deter- 
mine only the number \ and ordinal^ when they determine the 
order. 

Cardinal numbers form the ordinal by adding ihme, except 
premier y first, and second: 

Cabdinal Numbers. Obdikal Numbebs, 

premier, premiere, 
second, seconde, or deux- 



1 un. 

2 deox. 

3 tTois. 

4 quatre. 

5 cinq. 

6 six. 

7 sept. 

8 huit. 

9 neof. 
ro dix. 

1 1 onze. 

12 douze. 

13 treize. 

14 qnatorze. 

15 quinze. 

16 seize. 

1 7 dix-sept. 

18 dix-huit. 

19 dix-neuf. 

20 vingt. 

21 vingt et un. 

22 vingt-deux. 

23 vingt-trois, etc 

30 trente. 

31 trente et un. 

32 trente-deux, etc. 

40 quarante. 

41 quarante et un. 

42 quarante>denx,etc. 
.50 cinqnante. 



Ist 
2nd 

8rd 
4th 
5th 
6th 
7th 
8th 
9th 
10th 

nth 

12th 

13th 

14th 

15th 

16th 

17 th 

18th 

19th 

20th 

21st 

22nd 

23rd 

30th 

Slst 

32nd 

40th 

41st 

42nd 

50th 



ieme. 



iroi&ihne, 

qaatri^e. 

cinquidme. 

sixi^me. 

septi^me. 

huiti^roe. 

neuvidme. 

dixidme. 

onzidme. 

douzi^cne. 

treizi^me. 

qnatorzi^me. 

quinzi^me. 

seizi^me. 

dix-septi^me. 

dix-huitidme. 

dix-neuvidme. 

vingti^rae. 

vingt et uni^me. 

vingt- deuxi^nae. 

vingt- troisidme, etc. 

trenti^me. 

trente et uni^me, 

trente-deoxi^me. 

quaranti^me. 

quarante et uni^me. 

quarante-deuxi^me, etc. 
cinquanti^me. 
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Cardinal Numbbrs. 


60 


soixante. 


70 


soixante-dix. 


71 


soixante et onze. 


72 


soixante-douze, etc. 


80 


quatre-vingts. 


81 


quatre-yingt-an, etc. 


90 


quatre-virigt-dix. 


91 


qaatre-vingt-onze, etc. 


100 


cent. 


101 


cent an. 


120 


cent vingt. 


200 


deux cents. 


1.000 


miUe. 


10,000 


dix mi lie. 


100,000 


cent mi lie. 


1,000,000 


an million. 


1,000,000,000 


an milliard, etc. 



Ordinal Numbers. 



60th 
70th 

7l8t 

72nd 
80th 

8l8t 

90th 

9 1st 

100th 

101st 

120th 

200th 

1,000th 

10,000th 

100,000 th 

l,000,000th 



soixantidme, etc. 

soixante-dixitee. 

soixante ct onzi^me. 

£oixante*douzidme, etc. 

qnatre- vingtidme. 

qaatre-yingt-ani^me, etc. 

quatre-vingt-dixi^me. 

qnatre- vingt-onzi^me, etc. 

centi^me. 

cent anidme. 

cent vingti^me. 

deax centi^me. 

milli^me. 

dix millidme. 

cent milli^me. 

an millioQi^me, etc. 



Bbmarks. — 1. Mille is spelt mil when marking the date of the 
Christian era, as: — Nous aommes en mil huit cent soixante-neufy we are 
in 1869. 

2. The numeral adjectives cent and miUe mast not be preceded by un : 
— nPat cent francs, I have a hundred francs. Mille solddts, a thousand 
soldiers. 

3. OncCt twice, etc., are translated by unefois, deux /bis, etc. 

4. Ordinal numbers become adverbs by adding ement or ment, as: — 
premierement, firstly; secondement, secondly; troisihnement, thirdly, etc 

Numeral SuBSTi^NTiVES. 

Beside the numeral adjectives, there are nouns expressing 
a collection, a fraction, a proportion of persons or things : 

Collection. 



ane couple, a couple. 

ane huitaine, about eight, or 

a week, 
une douzaine, a dozen. 
nne quinzaine, fifteen, or a fort* 

night. 
nne vingtaine, twenty, or a score, 
nne trentainei thirty. 



an demi, une (femie, half, 
la moiii€, half. 
le tiers^ the third. 

le double, the double. 

le triple, the treble. 

le quadryple, the fourfold. 



ane quarantaine, forty, or two 

score, 
une cinquantaine, about fifty, 
une soixantaine, sixty, or three 

score, 
nne centaine, a hondred. 
un miUier, a thousand, 
des nuUiers, thousands. 

Fraction. 

le quart, the fourth, 
le cinquieme, the fifth, 
le sixieme, the sixth, etc. 

Proportion. 

le quintuple, the fivefold. 

le sextuple, the sixfold. 

le centuple, the hundredfold. 



CHAPTER IV. 

PEOlTOUlfS. 
Pbonoohs are word« used instead of nouns not expressed or 
repeated. They are divided into pergonal, possessive, demon- 
itrative, relative, and inde/iniie. 

5 1-— Frrsonal Pronouns. 
The personal pronouns are the following: — 

'i - ^-ili i 

•rill III |s 1 
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§ 2. — ^Possessive Pronouns. 

Possessive pronouns take the place of the name of a person 
who possesses something. There are two sorts: — 1. Some are 
always joined to the noun of the object possessed, and are 
called possessive adjectives by some grammarians. 2. The 
others represent the noun of the thing possessed. 

1. — ^POSSESSIVE ADJECTIVES. 



SlNOULAB. 


Plural. 




masc fern. 


masc. & fern. 




mon, ma, 


mes, 


my. 


ton, ta, 


tes. 


thy. 


son, sa, 


868, 


his, her, its. 


noire. 


no8. 


our. 


votre. 


V08, 


your. 


leur. 


lews. 


their. 



Bbmares. — 1. The possessive adjectives agree with the object pos- 
sessed, and must be repeated before every noon, as: son pere et sa 
mere, his or her father and mother. 

2. For the sake of euphony, mon, ton, son are used instead of ma, ta, 
sa before a feminine noun beginning with a Yowel or h mate, as: — 
mon amitii, instead of ma amitiiy my friendship; son histoire, instead of 
sa histoire^ his or her history. 

3. Leur is possessive when placed before a nonn: leur cheval, their 
horse; leurs chevaux, their horses; — and personal when joined to a verb, 
as: Je leur parle, I speak to them; donnez-leur, give to them. 

2. — POSSESSIVE PRONOUNS. 



SlNOUTiAK. 


Flukal. 




masc. 




fem. 


masc. fem. 




le mien. 




la mienne^ 


les miens, les miennes. 


mine. 


le tien, 




la tienne. 


les tiens, les tiennes, 


thine. 


le sien. 




la sienne, 


les siens, les siennes, 


his, hers, its 


le 


or 


la tidtre. 


les ndtres, 


ours. 


le 


or 


la v6tre. 


les vdtres. 


yours. 


k 


or 


la leur. 


les leurs. 


theirs. 



Kbmabk. — Notre and voire, preceded by the article, take a circum- 
flex, and are pronounced long, as: noire maisou ei la vdtre, our house 
and yours. 



40 french grammar. 

§ 3. — ^Demonstrative Pronouns. 

Demonstrcttive pronouns represent the objects which are 
pomted out. 

SlNGULAB. PlUBAL. 

m. 

ce it, that. 

ceci this. 

cela that. 



ID. f. 

celuif ceUe, 

celui'Cif celle^^ 

cdui'la^ celle-la. 



m. f. 

ceuxy eeUes . . . that, those. 

ceux-ci, celles'ci . . this, these, this one. 

ceux'lct, celles'ld . . that, those, that one. 

Kbma&k. — Ci for id here, and Id there, denote the nearer or the farther 
ohject, as: celui-ci est bon, mais celui-ld est utile. This one is good, 
bat that one is usefuL The same particles are added to nouns, when 
we wish to indicate more particularly the objects, as: — ce livre-ci; cet 
homme-ld; ces jours-ci, 

§ 4. — Relative Pronouns. 

Relative pronouns relate to a noun or pronoun placed before, 
which is hence called the antecedent 
The relative pronouns are the following: — 

masc. 

qui who, which. 

que whom, which. 

quoi what. 

m. f. m. pi. f. plur. 

lequeU laquellCf lesquels, lesquelles . . . . which. 

duquel, de laq^ielle, desquels, desquelles^ (or dont^ . of which. 

auquelf a laquelle, auxquels, auxqueiles .... to which. 

oU is used instead of lequel, etc., when preceded by a preposition. 

y — to it, and to him, to her, to them, therein, &c. 

en— -of it, or from it, and of him, of her, of them, some, any, &c. 

Examples. 

L*homme dont yous parlez est mon cousin. 

La maison ou je demeare est k yendre. 

Vous venez du jardin, et j'y vais. 

Je vais au jardin, et vous en venez. 

Je parle de vous, et j'y*pense encore davantage. 

Je re^ois votre lettre, et j*y r^ponds. 

Vous avez des protecteurs, et je n*en ai aucnn. 

II n'y a rien sur quoi les hommes aient tant disputl. 
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§ 5. — Interrogative Pronouns. 

Relative pronouns are called interrogative, when used for 
interrogating y and they are then without an antecedent. 

EXAMPLBS. 

qui frappe ? who knocks ? 

que voyez-vou8 ? what do you see ? 

a quoi pensez-Toos ? what do you think of ? 



§ 6. — Indefinite Pronouns. 

Indefinite pronouns represent persons or things in a vague, 
indefinite manner. They are the following : 

ON, from the Latin homo, homme, man, saccesaiyely altered io Aom, om, 
on, one, they, we, people, &c. 

quelqu*un, quelqu^une, quelques-uns, quelques^unesl somebody, some one. 

chacurtf chacune, each, every one. 

quiconquCf whoever, whosoever, any person, whatever. 

qui que ce soit, or fut, whoever, any one. 

quoi que ce soit, or fut. Whatever. 

Vun, Cune, Us uns, les unes^ the one* 

Vautre, les oMtres, the other. 

Vun tautre, tune I'auire, les uns les autres, les unes les autres, one another^ 
each other. 

Vun et tautre, Vune et Vautre, les uns et les autres, les unes et les autres, 
both, all. 

autrui, others. 

tel, telle, sach, some. 

tout. Urns, all. 

plusieurs, several. 

aucun, aucune, (with ne) none, no one, not one ; — (without ne) any, 
any one. 

nul, nuUe, none, no one, nobody. 

personnel (with ne) nobody, no one, not one; — (without ne) any body^ 
any one. 

rie/i, (with ne) nothing ; — (without ne) any thing. 
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Examples. 

On forme le plariel en ajootant 8 aa singnlier. Quicanqve se plaint 
cherche des consolations. Oii Fun voit des chardons, Vautre apercoit 
des roses. Faites ^ autrui ce que vous vonlez qn'on vons fasse. Tel 
qui rit yendredi, dimanche plenrera. Nul^ or avcun, or personne n'est 
prophdte en son pays. Je doute qae personne yienne. Je n'ai ries 
vn« Avez-Yous rien yu de pins bean ? 



CHAPTER V. 



VERBS. 

A VERB is a word which expresses an action, as : — parler, to 
speak ; courir, to run ; recevoir, to receive ; ecrire, to write. 

In order to facilitate the conjugating of a French verb, we 
divide it into two parts, called root or radical, and termination 
GT final. Thus, in the above verbs the syllables pari, cour, 
recev, ecri, are the roots ; er, ir, oir^ re, are the terminations. 

The root remains generally the same throughout the whole 
conjugation of the verb, whilst the terminations vary according 
to the person, number, tense, and mood. 

Verbs ending in er in the infinitive take the same termina- 
tions in all the tenses, and form one conjugation. 

Nearly all verbs ending in tr, oir, re, in the infinitive, take 
the same terminations in all the tenses, and form the other 
conjugation. 

If the pupil learns by heart the terminations of a single 
verb in each conjugation, he will know the terminations of all 
the other verbs. 



T£BBS. 

Pint Coqjagatlon. 
VERBS IN er. 

L— rariNlTrVE.— Chant-w, to 
-lABTlCIPLE. 



m.— iNDiCArrvE. 



Sing. 


(je chMl-e. 
{ tD chani'o. 
( U cbant-fl. 




Plnr. 


[DOiu chsntxMu. 
vona chaot-M. 
( ils chMt-ent. 




Sing. 


2 was tinging. 
1 je ehani-ai». 
to chant-OM. 
( il cbantiif. 


T-) 


Plur. 


r nous chanl-ioni. 
YODS chant-£ei, 

3. P*BT DKFIKITB. 




Sing. 


. I«mg. 
(je dumc-ai. 

ta cbant-iM^ 
( il clian>a. 


'T) 


Plur. 


( nous ehnn(-&Mi. 
TOne ohant-fitei. 
( il8 cliaiit.^«ii(. 

4. irnruHR. 




Sing. 


IthaUting. 
' je cbaDC-«rai, 

[ il chant-cro. 


T) 


Plnr. 


fnons chant-CTDiu. 
vons chanl-erei. 





IV.— IMPERATIVE. 



( qa'il chant-e. 

I qn'ilB cbaDt-ent. 
l^.— SUBJUNCTIVE. 



That I vuxy ting. 

iqiie je chant-e. 
que ta chant-M. 



Thai I might sing. 

i qui! je chant-OMf. 

. ' quu tu chanl-iusei. 



I iU chanc-tront. 
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Exercise. 

As it is very important to know by heart the spelling of 
the terminations of the first conjugation, before proceeding to 
the second, the pupil should conjugate some of the following 
verbs; he has only to put a radical before the terminations^ 
which must be written from memory. 



donn-er, 

dans-er, 

parl-er, 

form-er, 

second-er, 

d6cid-er, 

intimid-er, 

aid-cr, 

plaid-er, 

accord -er, 

tard-er, 

approch-€r, 

attoch-6r, 

touch-er, 

cach-er, 

cherch-er, 

coiff-6r, 

soign-er, 

arriv-€r, 

d^sir-er, 

dechir-er, 

pleur-cr, 

admire, 

charm-er, 

calm-er, 

proclam-er, 

consam-^r, 

montr-er, 

trouv-«r, 

troubl-cr, 

coDsol-er, 

voil-€r, 

brill-cr, 

habiil-er, 

caress-er. 



to give. 


assur-er, 


to assure. 


to dance. 


caus-er. 


to cause. 


to speak. 


intei'ess-er. 


to interest. 


to form, 


baptis-er. 


to baptise. 


to second. 


din-€r. 


to dine. 


to decide. 


examin-er, 


to examine. 


to intimidate. 


ruin-cr. 


to ruin. 


to help. 


disciplin-er. 


to discipline. 


to plead. 


empoisoun-er, 


to poison. 


to grant. 


orn-er, 


to adorn. 


to delay. 


gouvern-€r. 


to govern. 


to approach. 


tromp-er, 


to deceive. 


to attach. 


triomph-er, 


to triumph. 


to touch. 


abus-er, 


to abuse, deceive 


to hide. 


respect cr, 


to respect. 


to seek. 


adress-er, 


to address, direct 


to dress hair. 


resist-er, 


to resist. 


to take care. 


assist-er, 


to assist. 


to arrive. 


observ-er, 


to observe. 


to wish. 


gagn-cr, 


to gain. 


to tear. 


distingu-cr, 


to distinguish. 


to cry. 


contina-er, 


to continue. 


to admire. 


debarqu-€r. 


to disembark. 


to charm. 


jou-cr, 


to play, 


to calm. 


lou-cr. 


to let, to praise. 


to proclaim. 


cri-er, 


to scream. 


to consume. 


pri-€r. 


to pray. 


to show. 


remerci-er, 


to thank. 


to find. 


fonifi -cr, 


to fortify. 


to trouble, to 


sacrifi-«r. 


to sacrifice. 


confuse. 






to console. 


signifi-er. 


to signify. 


to veil. 


agr6-er, 


to accept. 


to shine. 


cre-cr, 


to create. 


to dress. 


supple-er, 


to supply. 


to caress. 







VBRBS. 
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Second Ck>zgugation. 



VERBS IN ir, oir, re. 

I. — INFINITIVE. — Soari-rc, to smile. 

jT PARTICIPLE i '^^^sBirr — souri-an/, smiling, 

\ PAST. — 8oar-t\ smiled, 

in. — INDICATIVE. 



Sing. 



Plnr. 



Sing. 



Plnr. 



Sing. 



Plnr. 



Sing. 



Plur. 



1. PBB8BNT. 


/ 


smile. 


je 


souri-«. 


ta 


Bouri-«. 


U 


sonri t. 


nons 


soari -ontf. 


vous 


sonri-ez. 


lis 


Bouri-ent. 


2. IMPBBFBOT. 


/ 


was smiling. 


je 


Bonri-at9. 


ta 


souri-aM. 


il 


8oari-ai7. 


nons 


80uri-tbii«. 


vous 


Bouri-tez. 


Us 


8oari-at«n^ 


. PAST 


DBFINITB. 


/ 


smiled. 


je 


8oari-«. 


ta 


souri-«. 


il 


souri-^ 


nons 


souri-iKM. 


vous 


sonri* te«. 


ils 


souri-ren^ 


4. TUTTJRB. 


/ shall smile. 


je 


Boari-rat. 


tu 


souri-rotf. 


il 


souri-ra. 


nons 


soari-ron«. 


vous 


sonri-rez. 


ils 


sonri-ront 



IV.— IMPERATIVE. 

PBESBNT. 

smile. 



Sing. 



qa'U 



Plur. 



Boan-5. 
souri're. 

sonri-on«. 

soori-ez. 

souri-en^. 



Sing. 



Plur. 



qa*ils 
V. — SUBJUNCTIVE. 

PRBSBNT OB FUTUBB. 

That I may smile. 

( que je souri-e. 
I que ta soari«e«. 
( qu'il souri-e. 

que nons sonri -ton«. 
que vous souri-tez. 
qu*il8 sourienf. 



IMPBRFBCT. 

TTiat I might smile, 

queje soun>M«. 

Sing. ^ que ta 8ouri-««««. 

qa'il souri-^ 

que nons souri-««iofM. 
Plar. I que voas soari-Mtez. 
qa'ils eonri'Ssent 



5. CONDITIONAL. 

1 should smile. 



Sing. 



Plnr. 



Je 


8oari-rat«. 


ta 


Boan^rais. 


il 


BOVLTi-rait, 


nons 


80uri-r ions. 


vous 


Boun-nez. 


ils 


sonri-raient 



Conjugate ri-re^ to laugh ; comclu-re^ to conclude ; exclu-re, to ex- 
clude, which have always the same radical. Of the Verbs which have 
a variable radical we shall speak presentlj. 
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Synoptical Table of the Terminations of tlie two Conjugations. 



Infinitive 


TermiDations 
common to 


iNTINiriYE 


Infinitiyb 


Terminations 
common to 


iNFINITiyS 


er. 


er, ir, oir, re. 


ir, oir, re 


er. 


er, ir, oir, re. 


tr, otr, re. 




ISDICATIVK. 






Impebatiye. 






Present 


! 








e . 


■ • - • • 


. 8 








68 . 




. 8 


6 . 




. 8 


e . 




. t 




e 
ons 






0118 


1 




ez 






ez 






ent 






ent 
Subjunctive 






Imperfect 






Present 






ais 






e 






ai8 






es 






ait 






e 






ions 


i 




ions 






lez 


1 




lez 






aient 


1 

(t8 ; 




ent 


/ tsse 




Past . . 


118 j 

( ins ! 




Imperfect. . 


1 usse 
( tnsse 


ai . 




. 8 


TTTT 


sse 
sses 
t 
ssions 




as . 




. B ! 


a . 




. t 


a— 


mes 




&— 


tes 




a — 


ssiez 




d— 


rent 
Future. 




a — 


ssent 
Conditional. 




e — 


rai 




e — 


rais 




e — 


ra8 




e — 


rais 




e— 


ra 




e — 


rait 




e — 


rons 




e — 


nons 




e — 


rez 




e — 


nez 




e — 


ront 




e — 


raient 





19 are alike 



This table shows that most terminations of the second conjugation resemble 
those of the first. 

3 in the present indicative ons^ qz, ent 

6 in the imperfect ais, ais, etc. 

4 in the imperative e, ons, ez, ent. 

6 in the present subjunctive . . . . e, es, etc. 

3 in the preterite mes^ tes, rent, 

6 in the imperfect subjunctive .... sse, sses, etc. 

6 in the future rai, ras, etc. 

6 in the conditional rais, rais, etc. 

3 in the present indicative s,s,t 

7 only are different . { 3 in the preterite s,s,t, 

1 in the imperative «. 



21 have a letter less . 



YERBS. 
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VERB avoir, to have. 
I. — INFINITIVE. — Av-oir, to have. 

11 «_ PARTICIPLE { ^*®^®^"^* — ayant, having, 

\ PAST. — eu, eue, ens, eues, Ao^. 



Sing. 



Plur. 



Sing. 



Plur. 



Sing. 



Plur. 



Sing. 



Plur. 




m.— INDICATIVE. 

1. PRESENT. 

have. 
ai. 
as. 
a. 

ay-oiM. 

av-e«. 

ont. 

2. nfPBBFBGT. 

Aacf. 
av-atf. 
av-aiff. 
av-at^. 

ay-ton«. 

av-tez. 

av-atenf. 

8. PAST DEFINITB. 




y 

tn 
(U 

nous 
vous 
ils 



had. 
ea-8. 

ea-t 

eu-me«. 

eii-te«. 

en-rent. 



4. FUTUBB. 

/ shall have. 
au-rat. 
au-rcMi 
au-ra. 

an- ron«. 

au-rez. 

au-ron^. 




IV — IMPERATIVE. 

PKBSBNT. 



Sing. I 



have. 



qu'il 



Plur. 



aie. 
ait. 

aj-on^. 

aj-ez. 

ai'ent. 



qn'ils 
V-^UBJUNCTIVE. 

PBBSENT OB FUTUBB. 

!que j* ai-«. 
que tu ai-e«. 
qn'il ai-l. 

que nous ay-on^. 
Plur. I que vous ay-ez. 
qu'ils ai-en<. 

IMPBBFBCT. 

que j* eusse. 
Sing. { qne tu eu-Me«. 
qu'il et-t. 

que nous en-ssions. 
Plur. I que vous en-ssiez, 
qu'ils eu-Me»^. 



Sing. 



Plur. 



5. CONDITIONAL. 


/ should 


have. 


y 


&u-rat8. 


tu 


&vi-rats. 


il 


AVi-raiL 


nous 


SkVL-rions. 


vous 


&VL-rte2. 


ils 


an-raient. 



The pupil may conjugate avoir with a noun, as:— J'ai un livre, Ta\ 
faim, 8oif, froidy chaud, besoin, peur, envie, tort, raison, etc. ; and Stre 
with an adjectivei as: — Je suisjeune, sage, ohiissant, propre, etc 
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VERB etre, to he. 

I.— INFINITIVE. — ^tre, to be, 

IL-PABTICIPLE (rB=8«NT-6tant, being. 

K PAST — ete, been. 



Sing. 
Plur. 



UL— INDICATIVE. 

1. PBSSBNT. 

am, 

BViis, 

es. 



Sing. 



Plor. 



Sing. 



Plur. 



Sing. 



Plnr. 





sommes. 

£tes. 

sonL 



IMPBSFECT. 

was, 
^t-ais, 
et^ais. 
et-otf. 

H'ians, 

^t-iez, 

^t-aient, 

3. PAST DBFINITB. 

wus, 
fa-«. 
fas. 

fVL't. 

fu-m€«. 

fxi'tes. 

fn-rent, 

4. FUTUBB. ■ 

be, 
se-rm. 
se-ras, 
se-ra. 

Be-rons, 

Be-rez, 

BQ-ront, 





shaU 



IV.— IMPERATIVE. 

PBESBNT. 



Sing. 



Plur. 



be (thou) 
8oi-«. 
qu'il 8oi-f. 

Boy^ns, 

Boy-ez, 

Boi-ent, 



qn'ils 
v.— SUBJUNCTIVE. 

PRBSBNT OB FUTUBB. 

TTiat I may be, 

( qae je soi-«. 

Sing. < qne tn 8oi-«. 

( qn'il 8oi«>t. 

{que nous Boy-ons, 
qne vous aoy-ez. 
qn'ils Boi'-ent, 

IlfPBRFBCT. 

That I might be. 
( que je fu-sse. 
Sing. < que to fn-sses, 
I qu'il fu< 

!qae nous fu-ssions, 
que Tous fnssiez, 
quHls fvL'Ssenf, 



Sing. 



Plur. 



5. CONDITIONAL. 


/ should be. 


je 


se-rais. 


tu 


Be-rais, 


il 


ae'rait 


nous 


BQ-rions. 


vous 


BQ-riez, 


.ils 


BQ-raient 



VERBS. 
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COMPOUND TENSES. 

When a verb is a single word, as je chante, the tense is 
called simple. 

With avoir, etre, and a participle past, other tenses are 
formed, and called compound tenses, as: — j^aichante, I have 
sung ; je suis arrive, I am arrived. When thus used, avoir 
and etre are called auxiliary verbs, from the Latin, auxilium, 
help, because they help the participle past to designate the 
persons, numbers, tenses and moods. 

Conjugation of the Compound Tenses with A VOIR. 

INFINITIVE— Avoir parle. 
PARTICIPLE — Ajant parle. 



INDICATIVE. 


IMPERATIVE. 


1. PAST INDEFINITE. 


ale 


parle. 


J'ai 


parle, 


qu'il ait 


parle, 


tn as 


parl6, 


ayons 


parle. 


ila 


parl6, 


ayez 


parle. 


nous avons 


parl^. 


qn'ils aient 


parle. 


vous avez 


parle, 






lis ont 


parle. 


SUBJUNCTIVE. 


2. PLUPEKPECT. 


PAST. 




J*aYai8 


parle, 


que j'aie 


parl^, 


ta avals 


parle, 


que tu ales 


parle. 


il avaic 


parle, 


qu'il ait 


parle. 


nous avions 


parle, 


que nous ayons 


parl6. 


Tons aviez 


parle, 


que vous ayez 


parle. 


ils avaienc 


parle. 


qu'ils aient 


parle. 


3. PAST AMTEBIOB. 


PLUPEBFECT. 


J'eus 


parle. 


que j'eu8i»e 


parl^, 


tu eus 


parl^, 


que tu eusses 


parle, 


il eut 


parl6, 


qu'il e^t 


parle. 


nous eumes 


parle. 


que nous eussions 


parle. 


vous eutes 


parle, 


que vous eussiez 


parle. 


ils eurent 


parle. 

ANTERIOB. 


qu'ils eusseut 


parle. 


4. FUTDBB 


5. CONDITIONAL 


ANTERIOB. 


J' aural 


parle, 


J*aurais 


parle. 


tu auras 


parle. 


tu aurais 


parle. 


il aura 


parle, 


il aurait 


parl6. 


nous aurons 


parle. 


nous aurions 


parl^. 


vous aurez 


parle. 


vous auriez 


parle. 


ils auront 


parl4. 


ils auraient 


parlg. 



Remark. — The participle, conjugated with avoir, never agrees with 
Je, tu, ily elle, etc. 

E 
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Cosjugation of the Compound Tenses with ETRE, 

INFINITIVE, PAST-4tre arriTe— 6e,— 68~to. 
FARTICIPLE—ltant arriv^, ^ Is, les. 



INDICATIVE. 

1. PAST INDEFINITB. 



Je suis 
tn es 

il, elle est 
noas sommes 
VOU8 dtes 
lis, elles sont 



arriv6, — ee^ 
arrive, — ee. 
arrive, — §e. 
arrives, — ees. 
arrivls, — les. 
arrives, — les. 



2. PLUPEBVECT. 



J'ltais 

tu Itais 

il, elle etait 

nous ItioDS 

vous etiez 

ils, elles ^talent 



amve, — ee. 
arrivl, — ee. 
arriv6, — 6e. 
arrives,— 6es. 
arrives, — 6e8, 
arrives, — les. 



3. PAST ANTERIOB. 



Je fas 
tu fas 
il, elle fut 
nous fumes 
vous fdtes 
ils, elles furent 



arrive, — ee. 
arriv4, — ee. 
arrive, — ee. 
arrives, — les. 
arrives, — les. 
arrives, — ees. 



4. FUTUBE ANTEBIOB. 



Je serai 
tu seras 
il, elle sera 
nous serous 
vous serez 
ils, elles seront 



arrive, — ^e. 
arrive, — 6e. 
arrive, — ^e. 
arrives, — 6es. 
arrives, — ^s. 
arrives, —6es. 



IMPERATIVE. 

sois arrirl, 

qu'il, qu*elle soit arrive, 

soyons arrives, 

soyez arrives, 

qu'eUes } ^^^'^^ *"^^^ 



SUBJUNCTIVE. 



PAST. 



que je sois 
que tu sois 
qu'il, qu'elle soit 
que nous soyons 
que vous soyez 



arrivg, 

arriv6, 

arrive, 

arrives, 

arrives, 

arrives. 



— 6e. 



'COB. 



'ees. 



PLUPBBFBCT. 

que je fusse arrive, — 6e* 

que tu fusses arrive, — 6e. 

qu*il, qu'elle fdt arrive, — le. 

que nous fussions arrives, — les. 

que vous fussiez arrives, — les. 



arrives, 



5. CONDITIONAL ANTEBIOB. 



Je serais 

tu serais 

il, elle serait 

nous serious 

vous seriez 

ils, elles seraient 



arrive, — ee. 
arrive, — 6e. 
arrive, — ee. 
arrives, — ^s. 
arrives, — ees. 
arrives, —ees. 



Remabks. — 1. The participle past, conjugated with e<re, must agret 
with^c, tu, »7, etc. 

2. The participle must be put in the singular when vous is used foi^ 
tUf from politeness, as: Madame, vous etes arriv^e. 



VERBS. 51 



DIFFERENT KINDS OF VERBS. 

Besides the two auxiliary verbs, French verbs are divided 
into five kinds : active, passive, neuter^ reflected^ and um- 
personal. 

§ 1. — Active Verb. 

An active verb expresses an action done by the subject, and 
suffered by an object, as — Brutus assassina Cesar. Bi^tus is 
the subject, assassina the active verb, so called because its 
subject is active, that is to say, it acts, it does an action suf- 
fered by Cesar, who is the object. 

An active verb may always be placed before quelqu^un, 
somebody; or quelque chose, something. 

An active verb is always conjugated with avoir in its com- 
pound tenses. 

§ 2. — Passive Verb. 

A passive verb expresses an action suffered by the subject 
and done by the object, as — Cesar fat assassine par Brutus. 
The verb fut assassin^ is called passive, because its subject is 
passive, that is to say, suffers the action done by the object. 
An active verb alone becomes passive, 

A passive verb is always conjugated with etre in all its 
compound tenses, as the following. 



Conjugation of a Passive Verb. 
INFINITIVE. 



PBESENT. 

^tre rcQu, — ue, — ua, — nes, to be 
received. 



PAST. 

avoir 6t^ reQa, to have been re* 
ceived. 



PARTICIPLE. 



PBESENT. 



PAST. 



£tant re9a, being received, ayant et4 reQu, having been received. 
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INDICATIVE. 



PBESENT. 



received.) 



re9u, 



-ue. 



(/ am 

je suis 

tu es 

il, elle est 

nous sommes re5U8, — ues. 

vous dtes re9U8, — ues. 

ils, elles sont re9us, — ues. 



re^u, — ue. 
re5u, — ue. 



(/ 



y 

tu 

il, elle 
nous 
vous 



IMPERFECT. 

was received, ) 

etais re^u, — ue. 

etais reyu, — ue. 

etait re9u, — ue. 

etions re9U8, — ues. 

6tiez re9U8, — ues. 



tu 

il, elle 

nou9 

vous 

ils, elles out 



PAST INDEFINITB. 

have 

ai 

as 

a 

avons 

avez 



been received,') 

et& reyu, — ue. 

ete re9u, — ne. 

^te reya, — ne. 

et6 reyus, — ues. 

^te reyus, — ues. 

It6 reyus, — ^ixes. 



ils, elles etaient reyus, — ues. 



PAST DEFINITE. 



(/ 


was 


received,) 


(/ 


had 


tu 
il, elle 


fus 
fus 
fut 


re9u, — ue. 
re9u, — ue. 
rfc9u, — ue. 


y 

tu 
il, elle 


eus 
eus 
eut 


nous fCLmes 
vous ffttes 
ils, elles furent 


re9us, — ues. 
re9us, —ues. 
re9us, — ues. 


nous 
vous 
ils, elles 


eumes 

elites 

eurent 




FUTUKE. 




FUTURE 


(J^ 


shall be 


received.) 


(i shall have 


tu 
il, elle 


serai 
seras 
sera 


re9u, — ue. 
reyu, — ue. 
re9u, — ue. 


y 

tu 
il, elle 


aurai 
auras 
aura 


DOUS 


serons 


re9us, — ues. 


nous 


aurons 


vous 
ils, elles 


serez 
seront 


re9us, — ues. 
reyus, — ues. 


vous 
ils, elles 


aurez 
auront 



tu 

il, elle 
nous 
vous 



CONDITIONAL. 

should be received,) 



serais 

serais 

serait 

serions 

seriez 



reyu, — ue. 
reyu, — ue. 
reyu, — ue. 
reyus, — ues. 
reyus, — ues. 



PLUPERFECT. 

(/ had been received.) 

y avais 6t6 reyu, — ue. 

tu avais #te reyu, — ue, 

il, elle avait ete reyu, — ue. 

nous avions ete reyus, — ues. 

vous aviez ^t6 reyus, — ues. 

ils, elles avaient ete reyiis, — ues. 

PAST ANTERIOR. 

been received.) 

4te reyu, — ue. 
6te reyu, — ue. 
^te reyu, — ue. 
ete reyus, — ues. 
6te reyus, — ues. 
6te reyus, — aes. 

ANTERIOR. 

been received.) 

6te reyu, — ue. 
6t6 reyu, — rue. 
ete reyu, — ue. 
%ie reyus, — ues. 
ete reyus, — ues. 
6te reyus, — ues. 

CONDITIONAL ANTERIOR. 

(/ should have been received.) 



It 



-ue. 
-ue, 
■ue. 
-ues. 
-ues. 
ilsy elles seraient reyus, — ues. | ils, elles auraient ^te reyus, — ues. 



J 
tu 

il, elle 

nous 

vous 



aurais 

aurais 

aurait 

aurions 

auriez 



^te reyu, 
ete reyu, 
ete reyu, 
ete reyus, 
ete r^yus, 
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(Be 

sois 
qu'il, qa'elle soit 

soyons 
Bojez 
qa*ils,qa'elles soient 



IMPERATIVE. 

received,) 

re9ii, — ue. 
rcQu, — ue. 
re<;as, — ues. 
re^nS) — ues. 
reQUs, — ues. 



SUBJUNCTIVE. 



— ^ue. 
— ue. 
— ue. 



PRE6EMT. 

(^That I may be received.) 

que je sois re9u, 

que tu sois reQu, 

qu'il, qu'elle soit recju, — uc. 

que nous soyons re^us, — ues. 

que Yous soyez rcQus, — ues, 

qu'ils, qu*elle8 soient re9us, — ues. 

IMPERFECT. 

(^That I might be received.) 

qneje fusse re^u, — ue. 

que tu fusses reQu, — ue. 

qu*il, qu'elle fiit re9u, — ue. 

que nous fussions re9us, — ues. 

que vdus fussiez re9U8, — ues. 

qu'ils, qa'elles fussent rectus, — ues. 



PAST. 

( Tfiat I may have been received.) 

que j* aie ete re9a, — ue. 

que tu aies 

qu*il, qu'elle ait 

que nous ayons 

que YOUS ayez 

qu*ils, qu*elles aient 



ete re9u, — ue. 
et6 re9U, — ue. 
ete re9us, -—ues. 
ete re9usy — ues. 
et^ re9usy — ues. 



PLUPERFECT. 

{That I might have been received.) 

que j' eusse ete re9u, — oe. 

que tu eusses et^ recju, — ue. 

qu'il, qu'elle eiit ete re9u, — ue. 

que nous eussions ete re9us, — ues. 

que YOUS enssiez ete rectus, — ues. 

qu'ils,qu*elleseussent ete re9U8, — ues. 



§ 3. — Neuter Verb. 

A neuter verb expresses an action which cannot be suffered 
by an object. Not being active, that verb cannot become 
passive,, hence it is called neuter, from a Latin word, meaning 
neither, 

Nexiier verbs cannot be placed before quelqu*un^ quelque 
chose. We cannot say — Xarrive qtielqu'un, or quelque chose; 
therefore arriver is a neuter verb. When neuter verbs have 
an object, it must be preceded by a preposition, as: rire de 
quelqu^un^ plaire a quelqu'un, succeder a quelqu'un, pardonner a 
quelqu^un, etc. 

The most part of neuter verbs take the auxiliary avoir in 
their compound tenses. 
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The following form their compounds with etre : 



aller, 


to go. 


venir, 


to come, and its deri 


arriver, 


to arrive. 




vatives. 


deceder, 


to die. 


devenir, 


to become. 


mourir, 


to die. 


intervenir. 


to interfere. 


eclore, 


to be hatched. 


parvenir, 


to attain. 


naitre, 


to be bom. 


revenir, 


to come back. 


partir. 


to start, to set out. 


surverir, 


to come unexpected^. 


tomber, 


tofaU. 







Bemark. — A neuter verb cannot become passive. As we saj: par' 
donner a quelqu'un, permetire a queiqu*un, ordonner d queiqu'un, plaire a 
quelqu*un, succider a quelqu'un, these verbs are neater, and we cannot 
say : quelqu*un est pardonni^ pemtis, ordonni, plu, succidi. 



That boy has been forgiven . . 
I am allowed to speak .... 
He was ordered to get up . . . 

I was very much pleased with 

them. 
William IV was succeeded by 

Queen Victoria. 

My letter has not been answered. 



On a pardonne k ce gar9on, or 

il a obtenu son pardon. 
On roe permet de parler, or 

j*ai la permission de parler. 
On lui ordonna de se lever, or 

il re9ut ordre de se lever. 
Us m*ont beaucoup plu. 

Guillaume IV a eu pour sncces- 
seur Ja reine Victoria, or la 
reine Victoria a succede h, 
Guillaume IV. 

On n'a pas repondu ft ma lettre. 



§ 4. — Reflective Verb. 

A reflective verb is always used in the infinitive with the 
pronoun se, as : se moquer, to mock ; se promener^ to take a 
walk ; s^abstenir, to abstain, etc.; and it is conjugated with two 
pronouns of the same person, as : Je me moque, tu te moqueSf 
il se moque, etc. 

Many active and neuter verbs are also used with the pronoun 
se, and are then called reflective, as: se flatter, se louer, se blesser, 
s^amuser, se rejouir, etc. — se rire, se nuire, se plaire, se conveniry 
se succeder, se suffire, etc. 

T'hese verbs are called reflective, because the action is 
reflected on the person who does it, as : Je me blesse, I wound 
myself. 

All the reflective verbs take Stre in their compound tenses. 
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Conjugation of a Iteflective Verb. 



SIMPLE TENSES. 



COMPOUND TENSES. 



I. — INFINITIVE. 



PBESENT. 

(se flatt-er, to flatter one*8 
self.) 



PAST. 

(s'^tre flatt-^y to have flattered 
one*8 self.) 



II. — PARTICIPLE. 





PRESENT. 




PAST. 


(se flatt-an^ flattering one*8 { 


(s'etant flatt-^, having flattered 


8i 


^/.) 1 


one's self) 




m. — IND. 


[CATIVB. 






PRESENT. 


PAST INDEFINITE 


ii 


flatter myself.) 


(/ have 


flattered myself) 


jeme 


flatt-e. 


je me 


suis flatt-<?, — ie. 


ta te 


flatt-e«, 


tut' . 


es flatt-^, — 4e, 


il se 


flatt-e, 


lis' 


est flatt-^, — ^e. 


noas nons 


flatt-oii«, 


nous nous 


sonimes flatt-^«, — ^es. 


vous vous 


flatt-e;r, 


vous vons 


dtes flatt-^«, —4es. 


ils se 


flatt-en<. 


ils se 


sont flatt-^«, — ies. 




IMPERFECT. 




PLUPERFECT. 


(/ was 


flattering myself) 


ilhad 


flattered myself) 


je me 


fidXl-ais, 


je m* 


6tais flatt-^, — ^e. 


ta te 


flatt-at«, 


tuf 


etais flatt-^, — ^e. 


il se 


flatt-azY, 


il s' 


6tait flatt-^, —ie. 


nous nons 


flatt-ton«, 


nous nous 


^tions flatt-^«, — ies. 


vons V0118 


flatt-t£2. 


vous vous 


etiez flatt-^*, —^es. 


ils se 


flatt-aienf. 


ilss' 


6taient flatt-^«, — ies. 


PA8T DBFINITB. 


PAST ANTERIOR. 


(/ 


flattered mygelf) 


(,Ihad 


flattered myself) 


jeme 


flatt-at, 


jeme 


fus flatt-^, — 6e, 


tu te 


flatt-ai, 


tu te 


fus flatt-^, — ^e. 


il se 


flatt-a, 


il se 


fut flatt-^, —4e. 


nous nons 


flatt-amM, 


nous nous 


fCimes flatt-<?*, — ies 


vous vous 


fiatt-^te«. 


vous vous 


futes flatt-^«, — ies,' 


ilsse 


flatt-^ent. 


ils se 


furent flatt-^«, — €es. 
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SIMPLE TENSES. 


COMPOUND TENSES. 




FUTURR. 


FUTURE ANTERIOR. 


(/ shall 


flatter myself.) 


(7 shall have flattered myself.) 


je me 


flatt-erae, 


je me serai flatt>^, — 4e. 


tu te 


flatt-6ra«, 


tu te seras flatt-^, — 4e, 


Use 


flati-era, 


il se sera flatt-^, — ^e. 


nous nous 


flatt-eron«y 


nous nous serons flatt-^«, — €e8. 


YOnS TOUS 


flatt-erw, 


VOUS vous serez fiatt-^«, — €es. 


ils se 


flatt-eront 


ils se seront flatt-^^, — 4e8. 




CONDITIONAL. 


CONDITIONAL ANTERIOR. 


(I should 


flatter myself,) 


(/ should have flattered myself) 


je me 


flatt • era z«, 


je me serais flatt-^, — 4e, 


tu te 


flatt-erat«, 


tu te serais flatt-^, — ^e. 


ilse 


flatt-erai^. 


il se serait flatt-^, — 4e. 


nous nous 


flatt-mon«, 


nous nous serious flatt-^«, — ies. 


VOUS V0U8 


flatt-cri62:, 


VOUS VOUS series flatt-^«, — ies. 


ils se 


flatt-eraten/. 


ils se seraient flatt-^^, — 4ee. 




IV. — IMPERATIVE. 




PRESENT. 






{flatter thyself) 






flatte-toiy 




qa*il se 


flatt«, 

flatum«*nou8, 

flatte2-You8, 




qn'ils se 


flatten^ 






V. St 


rSJUNCTIVE. 



PRESENT. 

{That I may flatter myself.) 

que je me flatt-e, 
que tu te fiatt-e«, 

qu'il se flatt-e, 

que nous nous flatt-zon«, 
que VOUS vous flatt iez^ 
qu'ils se fiatt-en^. 

IMPERFECT. 

( That I might flatter myself) 

quejeme fiatt-a^^e, 
que tu te fiAii-asses, 

qu'il se flati-4^, 

que nous nous fiati-assions, 
que VOUS vous ^^.ti-a^siez, 
qu'ils se fLoxt-a^sent. 



PRETERITE. 

(That I may have flattered myself) 

que je me sois flatt-^, — 4e, 

que tu te sois flatt-^, — ^. 

qu*il se soit flatt-^, — 4€, 

que nous nous sojons flatt-^«, — ies, 

que vous vous soyez flatt-^«, — iee, 

qu*ils se soient flattr^«, — ies, 

PLUPERFECT. 

( That I might have flattered myself.) 

que je me fusse flatt-^, — 4e, 

que tu te fiisses flatt-^, — 4e. 

qu*il se fiit flatt-^, — 4e. 

que nous nous fussions flatt*^«, — ies. 
que vous vous fussiez flatt-^«, — 4es, 
qu'ils se fussent flatt-^«, — iee. 
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§ 5. — Unipersonal Verb. 

Vnipersonal verbs have only the third person of the 
singular. 

The following are of most general occurrence : 



II plenty it rains. 
U neige, it snows. 
il ffrelct it hails. 
il tonne, it thunders. 
il Sclaire, or il fait des ^clairs^ it 
lightens. 



U g^e, it freezes. 
il d4gile, it thaws. 
il fauU it is necessary. 
il importe, it matters. 



Some neuter verbs become accidently unipersonal, as: 



Jl arrive, it happens. , 

U ristdte, it results. 
il convient, it becomes. 
il par ait, it appears. 
il semble, it seems. 
il sied, it is becoming. 
tV y a, there is, there are. 
il fait beau, or beau temps, it is 
fine weather. 



il fait chaud, it is warm. 
t7 fait froid, it is cold. 
il fait humide, it is damp, 
t7 fait sec, it is dry. 
il fait sombre, it is dark. 
il fait jour, nuit, it is daylight, 
night, etc. 



Conjugation of a TTnipersonal Verb. 
INFINITIVE. 



PBESENT. 

Fall-oir, to be necessary, must. 



PAST. 

Avoir fallUfto have been necessary. 



FSESBMT. 

(Not used.) 



PARTICIPLE. 

PAST. 

AyantfaUUfhsLYing been necessary. 



PRESENT. 

// faut, it is necessary, must. 

IMPERFECT. 

// fallait, it was necessary. 

PAST DEFINITE. 

// fattut, it was necessary. 

FUTURE. 

II faudra, it will be necessary. 

CONDITIONAL. 

// faudrait, it would be necessary. 

PAST INDEFINITE. 

II afallu, it has been necessary. 



INDICATIVE. 

PLUPERFECT. 

// avail fallu, it had been necessary. 

PAST ANTERIOR. 

Jl eut fallu, it had been necessary. 

FUTURE ANTERIOR. 

II aura fallu, it will have been 
necessary. 

CONDITIONAL ANTERIOR. 

// aurait fallu, it would have been 
necessarv. 
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SUBJUNCTIVE. 



PBE8ENT. 

Qu*il faille^ that it may be neces- 
sary. 

IMPERFECT. ' 

QuHl fallutf that it might be neces- 
sary. 



PAST. 

Qii*t7 ait fdttu, that it may have 
been necessary. 

PLUPERFECT. 

Qtf'sY eut faUu, that it might have 
been necessary. 



Remarks. — 1. The Verb must is translated by /a/Zozr, followed by the 
infinitive f or by que, and the subjunctive, as: — il me faut icrire, or U 
faut que ficrive, I mast write; il lui faut partir, or u faut qu^U parte, 
he must go. 

2. The verb to want, avoir besoin, may be translated also by falloir, 
as : — / want a pen, J'ai besoin d'une plume, or il me faut nne plume, etc. 



DIFFERENT FORMS OF CONJUGATING VERBS. 

Besides the affirmative form, there are other forms of con- 
jugating verbs: — 1. Negatively; 2. interrogatively; 3. nega- 
tively and interrogatively ; 4. with c*est moi qui^ it is I who ; 
affirmatively, negatively, interrogatively, etc. 

1. — Negative Verb. 

The negatives no and not are expressed in French by n«, 
placed after the subject, and by pas, placed after the verb in 
the simple tenses, and between the auxiliary and the participle 
in the compound tenses. 

Conjugation of a Negative Verb. 



INDICATIVE PRESENT. 

(^r do not Speak,) 
Je ne parl-e pas, 
tu ne parl-es pas, 
il ne parl-e pas. 
nous ne parl-ons pas, 
vous ne parl-ez pas, 
ils ne parl'ent pas. 



PAST INDEFINITE. 

(/ have not spoken.) 
Je n*ai pas parl^. 
ta n'as pas parl^. 
il ft'a pas parle. 
nous n'avons pas parl6. 
vous n'avez pas parle. 
ils ft*ont pas parl^. 



The pupil may conjugate the other tenses in the same way. 
Instead of ne-paSj the negative is expressed, according to 
the sense, by — 



ne.,., point, not at all. 

ne.,..plus, no more. 

ne. , , .jamais, never. 

ne. . ,,rien, nothing. 

ne,,,, guere, not much, not often. 



ne. . . ,per8onne, nohody. 
ne.,..aucun, or nul, (adj.), no, not 

any. 
ne.,.. aucunement, nuUement, hy no 

means. 
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Behark. — Ne. . . . que means wily, and is not a negative : — Je N*ai 
QUB irois francs, I have only three francs. 

2. — Interrogative Verb. 

1. The pronouns are placed after the verb with a hyphen, 
as : regoiS'je ? do I receive ? 

2. The final 6 mute in the first person takes an acute 
accent, as : parle-je f do I speak ? instead of parle-je f 

3. When the third person of the singular ends in e or a^ 
t euphonic is put between the verb and the pronoun, as: 
parle-t'ilf parla-t-elle f jouera-t-onf 

Remark. — For the sake of euphony, the monosyllabic Verbs are 
not used in the first person of the indicative present. Thus we do 
not say: — dors-jef do I sleep ? — sors-je? do I go out ? — sers-jef do I 
serve ?^perds-je ? do I loose ? — cours-je ? do I run ? — mens-je ? do I 
lie ^^mbrds-jef do I bite ^—venda-jef do I sell Y^lis-je? do 1 read ? 
pars'je f do 1 set out ? — We say : — est-ce que je dors f etc. 

But we say i— ai-je f have I ? — suis-je ? am I ?—puis-je f can I ? 
fais-jef dis'jef sais-jef vais-jef etc. 

Conjugation of an Interrogative Verb. 

INDICATIVE. 



PRESENT. 


PAST INDEFINITE. 


{Do J speak ?) 


(Have I spoken f) 


parl^-je? 


ai-je parle? 


parley- tu? 


as-ta purle? 


parle- t-il? 


a-t-il parle? 


parlon^-noas? 


avons-nous parle? 


parley:- vons? 


avez-vous parle? 


parlen^ils? 


ont-ils parle? 


IMPERFECT. 


PLUPERFECT. 


( Was 1 speaking f) 


{Had I spoken f) 


parlaw-je? 


avais-je parle? 


parlaw-tu? 


avais-tu parle? 


parlat^il? 


avait-il parl6? 


parlton«-nou8? 


avions-nous parle? 


parlic;r-vou8? 


aviez-vous parle? 


parlrttcnMls? 


avaient-ils parle? 


past definite. 


PAST ANTERIOR. 


(Did I speak?) 


(Had I spoken?) 


parla»-je? 


eus-je parle? 


jtwrlas-tu? 


ens-tu ' parle? 


parla-t-il? 


eut-il parle? 


parlame«-noas? 


e\imes-nous parle? 


parl^te«-vou8? 


eutes-vous parl6? 


parl^eft^il8? 


curent-ils parle? 
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FUTURE. 

iShaU I apeahf) 

parl6rat-je? 

parl«ra«-tu ? 

parl«ra-t-il? 

parlerojM-nous? 

parlere2-vou8? 

parleron^-ils? 

CONDITIONAL. 

{Should I speak f) 
parl6rat«-je? 
parlerais'tu? 
parlerot7-il? 
parlerton«-nous? 
parlertct-Toas? 
parleratenf-ils? 



FUTURE ANTERIOR. 

(^Skail I have spoken f) 

aurai-je parle? 

aaras-ta par)^? 

aura-t-il parle? 

aurohs-noas parle? 

aureE-Yoas parle? 

auront-iis parle? 

CONDITIONAL ANTERIOR. 

(^Should I have spoken f) 
aurais-je parl6? 
aarais>ca parl#? 
aurait-il parlS? 

aurions-nous parle? 
auriez-vous parle? 
auraient-ils parle? 

They say also: — 

euss^-je parle? 

eneses-ta parle? 

eut-il parle? 
eussions-noas parle? 

eussiez-YOUs parle? • 

eussent-ils parle? 



3. — Conjugation of an Interrogative Verb with a Negatio: 

INDICATIVE. 



PRESENT. 

{Do I not fall?) 
NB tomb^-je PAS? 
NE tombe«-tu pas? 
NB tombe-t-il pas? 
NB tombon»-noas pas? 
NE tombe2-Yons pas? 
NE tomben^-ils pas? 

IMPERFECT. 

{Was I not falling f) 
NE tombaz>-je pas? etc. 

PAST DEFINITE. 

{Did I not fall?) 
NE tombat-je pas? etc. 

FUTURE. 

{Shall I not fall?) 
NE tomberat-je pas? etc. 

CONDITIONAL. 

(Should I not Jail f) 
NE tomberats-je pas? etc. 



PAST INDEFINITE. 

{Am I not fallen f) 
NE suis-je PAS tomb#? etc. 



PLUPERFECT. 

{Was 1 not fallen?) 
N/etais-je pas ionib6? etc. 

PAST ANTERIOR. 

{Was I not fallen 9) 
NE fus-je PAS tombe? etc. 

FUTURE ANTERIOR. 

{Shall I not befallen ?) 
NE serai -je pas tombe? etc. 

CONDITIONAL ANTERIOR. 

{Should I not befallen ?) 
NE serais- je pas tomb^? etc. 
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4. — Conjugation of Verbs with tfest moi qui, 
Affirmative and Negative. 



INDICATIVE. 



(/if is I who speak.) 
C*est mot qui parl-e. 
C*est toi qui parl-e«. 
C'est lui, elle qui parl-6. 
C^est nous qui parl<on«. 
C*est vous qui parl-ez. 
Ce sont eux, elles qui parl-ent. 



PBESBNT. 

{It is not I who dance,) 
Ce N*est PAS moi qui dans-e, etc. 



Ce NB sont PAS eux qai dans-m^. 



IMPEBFECT. 



(It was I who was speaking,) 
C*^tait moi qui parl-ai«, etc. 
OHaient eux qui p&rUaient, 



(It was not I who was dancing.) 
Ce N'^tait PAS moi qui dans-^t«,etc. 
Ce N*6taient pas eux qui dans- 
aient. 



PAST DEFINITE. 



(It was I who spoke.) 
Ce/ut moi qui parl-ai, etc. 
Cefurent eux qui pari-erenf. 



(It was not I who danced.) 
Ce NB fut PAS moi qui daas>ai, etc. 
Ce NE furent pas eux qui dans- 
erent 



FUTURE. 

(It shall be I who shall speak.) (It shall not be I who shaJl dance.) 



Ce sera moi qui parl-erai, etc. 
Ce seront eux qui parl-eroR^. 



Ce NE sera pas moi qui daus-erat, 

etc. 
Ce NB ne seront pas eux, elles qui 

dans-eron^ 



CONDITIONAL. 



(It should be I who should speak.) 
Ce serait moi qui parl-6rat«, etc. 

Ce seraient eux qui parl-eraten^ 



{It should not he I who should dance.) 
Ce NE serait pas moi qui dans- 

erais, etc. 
Ce NB seraient pas eux qui daas- 

eraienL 



SUBJUNCTIVE. 



present. 



( That it may be I who speak.) 
Que ce soit moi qui parl-e, etc 

Que ce soient eux qui iporl-ent. 



( That it may not be I who dance.) 
Que ce ne soit pas moi qui dans-e, 

etc 
Que ce ne soient pas eux qui dans- 

ent. 
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IMPBBFECT. 



( That it might be I who speak.) 
Que ce/ut moi qui parl-OMe, etc. 

Que ce fussent eux qui parl- 
(Msent. 



( That it might not be I who danee.^ 
Que ce ne fClt pas moi qui daii0* 

assef etc 
Que ce nb fassent fas enx qui 

dan8-aM6n<. 



5. — Conjugation of Verbs with est-oe moi qui, and 

n'est-oe pas moi qui? 



INDICATIVE. 



(/* it I who give f) 
Est-ce moi qui doon-e 9 
Est-ce toi qui donn-e« ? 
Est'Ce luif elle qui donn-ef 
Est-ce nous qui doon-on« f 
Est-ce vous qui donn-ez f 
Sont'Ce^ ou est-ce eux quidonn-entf 



PRESENT. 

(Is it not I who play f) 
N*e8t-ce PAS moi qui jou-e f 



NE 8ont-ce PAS eux, elles qui joa* 
entf 



IMPERFECT. 



( Was it I who was giving f) 
Etaitce moi qui donn-at^f 
Etaient-ce eux qui donn-aten^ f 



( Was it not I who was playing f) 
N'etait-ce pas moi qui jou-au f 
N*etaieDt-ce pas eux qui joa-aientf 



FAST DEFINITE. 



( Was it I who gave ^) 
Fut-'ce moi qui donn-at f 
Fut-ce eux'^ qui doiLXi'erentf 



( Was it not I who played f ) 
NB fut-ce PAS moi qui jou-ai f 
NE fut-ce PAJS eux qui jon-eren<; 



FUTURE. 



(^Shall it be I who shall give?) 
Sera-ce moi qui donn-erat f 
Sera-ce eux * qui donn-cronf f 



(^Shall it not be 1 who shaUplay f) 
NE sera-ce pas moi qui jou-erat i^ 
NE sera-ce pas eux qui jou-eron< f 



CONDITIONAL. 



(Should it be I who should give f) 
Serait-ce moi qui donn^erais f 

Seraient-ce eux qui donU'Craient f 



( Should it not be I who should play?) 
NE serait-ce pas moi qui joa- 

erais f 
NE seraient-ce pas eux qui joa- 

eraient ? 



^ Sont'Ce is disagreeable in certain cases; we do not saj: sont-ce 
ceux ; but, for euphoDj, est-ce ceux. 



^ Furent-ce eux is intolerable. 

^ Seront-ce eux is not more agreeable. 
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VERBS HAVING DIFFICULTIES IN THEIR CONJUGATION. 

It is very easy to conjugate Verbs which have always the 
same radical and regular terminations, 

A great number of verbs, which have several radicals and 
irregular terminations^ present difficulties, and require peculiar 
observations. 

I. — Verbs in er. 

Verbs ending in cer, ger, yer, e-er, 6-er, and the verb aller, 

1, Verbs ending in cer take a Cedilla under the c, when 
the termination begins with a or o, as pla-cer, to place : 
il plag-a, nous plag-ons. In like manner conjugate the 
following verbs : 

annonc-er, to annoance. forc-er^ to force. 



avanc-er, to adTaoce. 
exerc-er, to exercise. 
effac-er, to rub out. 
commenc-er, to commence. 



lanc-er, to throw. 
menac-er, to threaten. 
perc-er, to pierce. 
pinc-er, to pinch, etc. 



The Cedilla prevents the c from being sounded like k. 

2. Verbs ending in ger take e mute after g when the ter- 
mination begins with a or o, as mang-er, to eat: je mange-ais^ 
11 mange-a, nous mange-onSy etc. Conjugate thus the verbs: 
qfflig-er, to afflict. 



chang-er, to change. 
encourag'Cr, to encourage. 
engag-er, to engage. 
interrog-er, to interrogate. 



oblig-er, to oblige. 
partag-er, to divide. 
plong-er, to plunge. 
rang-er, to arrange. 
oenger, to revenge, etc. 



That e mute preserves to g the soft sound of j. 

3. In the verbs ending inyery y is changed into iwhen the 
termination begins with e mute, as employ-er, to employ : 
yemploi-e, tu emploi-eSy ils emploi-ent, yemploi-erai, etc.; 
yemploi-eraiSy etc. Conjugate thus the verbs: 



balay-er, to sweep. 
effray-er^ to frighten. 
essay -er^ to try. 
pay-er, to pay. 
nettoy-eVf to clean. 



noy-er, to drown. 
envoy-er, to send. 
broy-er, to pound. 
appuy-er, to lean. 
essuy-er, to wipe, etc. 



Remark. — Envoyer and renvoyer, to send back, make in the future 
and in the conditional: J^enverrai, etc., j'enverrats, etc.; je renverrai, 
etc., je renverraiSf etc. 
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4. In tbe verbs ending in e-er and having a consonant 
between 6-e, as le-v-er, to raise, e mute becomes e open when 
the termination begins with e mute : Je lev-e, tu lev^esy ils 
levent ; je lev-erai, etc. ; je lev-eraiSy etc. Conjugate thus the 
verbs : 



ge-l-er, to freeze. 

pe-her^ to peel. 

ache-t-er, to buy. 

«e dicoUe-t-er^ to wear a low 

dress. 
se-m-er, to sow. 

Remark. — 1. Instead of e, the French Academy spells with doable el 

before e mute nearly all the verbs in eler^ as: 



me-n-er, to lead. 
«e prome-n-er, to take a walk. 
pe-8-er, to weigh. 
achc'V-er, to finish. 

iU-V'tr, to raise, etc. 



appeler, to call. 
^peler, to spell. 
rappeler, to call back. 
atteler^ to put horses to. 



chanceleTj to totter. 
4tinceler, to sparkle. 
niveler, to level. 
renouveler, to renew, etc. 

J^appell^e, tu appell-es, ils appell'^ent, yappelUerai, etc. 

2. In many verbs ending in eter, < is doubled before e mute, as: 

cacheter, to seal. rejeter, to throw again. 

ye<cr, to throw. sovffleter, to box the ears, etc. 

Je cachett-e, tu cachett-es, ils cachett-ent, je cachetterai, etc. 

The change of e mute into ^ open is based upon euphony. The e 
mute does not give a complete sound; it is a kind of half sound. If it 
occurred in two final syllables, as achete, acheve, appele^ it would form 
two dead syllables which could be scarcely heard. Hence the first e 
mute, becomes e open: ^ achate, tu acheves^ il appeUe. 

The same rule of euphony applies to verbs in tr, oir, re. When the 
radical ends in a mute syllable, that syllable must become open, as: 

pre - nant, taking, which becomes ils pren - nenty que JQpren-ne, etc 
te • nanty keeping, „ „ ils tien - nenty from je tiens. 

ve - nanty coming, „ „ ils vien - nenU que je vien-ne, etc 

de • vanty owing, „ „ ils doi - vent, from jo dots. 

rficc- ran^, receiving, „ „ ils re^rot- r^nt, que je re^oi-ve, etc. 

According to the same principle, the dead sounds u and on become 
oi or en, before e mute, as: 

hu - vant, drinking, which becomes ils boi-venty que JQ boi-vey etc., 

from je bois. 

mou' ranty dying, „ „ ils meu-ren^ que je mettre, etc., 

from je meurs, 

mou- vanty moYingy „ „ ils meuvem^ que je meuve, etc., 

from je mens, 

vou - lant^ willing, „ „ ils veu-lenty from je veux. 

/K>u - van ^, being able „ „ ils peu'Vent^ from )Q peux. 



V^RBS. 
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5. The verbs in d-^er follow the same rule before e^ es, entf 
where e is changed into e» as poase-dnBr, je possM-e, tu pos- 
8^d-es, ils poss^d-ent. Thus conjugate the verbs — 



congidi-f'tr, to consider^ 
esp^-r-er^ to hope. 
inqui^'t'er, to disqaiet. 
pr4c^'d'er, to precede. 
suce^'d-er, to succeed. 



ciU'hr-eTy to celebrate. 
pi-ck-eTf to sin. 
s^-ch-er^ to dry. 
r^-gn-er, to reign. 
ripi't-eff to repeat, etc. 



Remarks. — 1. The French Academy spells the fatare and conditional 

with 4 shut: je rign-«rai, 
2. Verbs in iger keep e shat in all their tenses: je 
proUgtt tn ahriges^ ils cusityent 

6. The verb allery to go, is irregular in the present, the 
future and conditional tenses. 



Indicatiyb 
Present. 

je yais. 
tn vas. 
11 va. 
nons all-oiM. 
Yous all-ez. 
ils yont 



Imperative 
Febsbnt. 



SUBJUNCTfTB 

Present. 
(^That J may go,) 
que j* aill-e. 
que tn aiW-es, 
qu' il aill-e. 
qae nons all-um^. 
que YOUS all-tez, 
qu' ils aill-«nf. 



va. 
qu'il aill-6. 

all-oiM. 

all-ez. 
qu'ils aill-ent 

Future. J't-rat (from the Latin tre, to go), tu t-ra^, il w'a, etc. 

I shall go. 
Conditional. J't-raif, tu (rraia^ il Urait, etc. I should g<o. 

The past tenses and the participles are regidar ; 

Impbefbct Indioatiyb . ^all^aUf — ois,— at<, etc. I was going. 
Fast Dbvinite .... iPaU-ai, — cm,-— a, etc. I went. 
Imperfect Subjctqtivb Que yaU-asWt'-^asteSf — dt, etc That I 

might go. 
Participle Present . . AO-trnt^ going. 
Participle Past . . . Eire aU-i^ ie^ 4$, ieg^ gone. 

The reflected s^en aUer^ to go away, is conjugated like alUrj 
as : 

Indicativb 
Present. 
(/ go awcuf.) Affirmaltively, 

je m'en vais. {go away ) 

tn t*en vas. Ya-t*en. 

qu*il s'en.aille. 

allons-nous-en. 
alles-vous-en. 
qn*ils i^en aillent. 
F 



il s'en va. 
Dons nous en allons. 
YOUs vous en allez. 
Us s'en vont' 



Imperative. 



Negatively. 



ne t*en va pas. 
qu'il ne s'en aille pas. 

nenous en allons pas. 

ne vous en allez pas. 
quMlsne s'en aillent pas. 
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REMARK.^Verb8 ending in eer, ter, y«r, oner, «tfr, without 
being irregular, require particular attention in spelling. 
Observe the following persons: 



FSBSENT InDICATITB 



je cri-e (I create), tu cri-ea, il cri-e, etc 
je cri-e (I scream), ta cri-es, ils cri-ent, etc. 
je divou-e (I derote), tu divou-ea, ils li^ooti-eiit 
, je «a/ii-e (I salue), tn salu-es^ il mmu'C, etc. 

{je cr^-erai, etc je cri-eraUt etc. 
je cri-eraU etc. je cri-eraiSf etc. 
je divou-eraU etc. je divou-erais, etc. 

PAiiTTriPT.18 Part / ^'"^^' ^^^^ ♦ "" ''^^^» ''^^^^ ' •" ^^» ^^ ' "" 

i-ABTiciPLB JTABT . . . | ^^^^^ a^iJife; — suppl^^, suppliie. 

Ihpbrfect Indicative and \ noas cri-ions, I nous pay-ions, i nous aoIm-umm. 
Fbesbnt Sxtbjukotive • ( Tons cri-iez, \ vons pai/*iez, \ voos saUt^iiz, 



II. Verbs in ir, oir, re. 

1. Irregularities in the Termination. 
The only irregular terminations are in the following tenses: 



Terminations. 


Regular, 


Irregular, 


8 


»y «■' • • • • 


8 


eSf X . . • • 


T 


e ,» c,d 


0N8 




ez 




ENT .... 




8 


e^ X • • • . 


B 




ON8 




BZ 




ENT 




RAI,etC. 


erai, etc. 


RAis, etc. 


eraiSf etc. 



Fbesbnt Indicativb. 
{I offer,) (I open,) (^I gather,) (iIcan,)(Iwi8h.){IamworAi 



j'oftre. j'ouvre. je cueille. 
tn ofiretf. tn oxmres, tu cueille^. 
il offre. il ouvre. il cneille. 



je peujT. je venjr. je vaiu; 

tn penx. tu venjr. ta vsax. 

il vainc. il vend, and theothei 
verbs in dre, except verbs in indre and soudre, which take 
t : il pein^f il reson^. 



vons dite« and Tons faite^. 
ils font, ils ont, and ils sont, 

Impbbative. 
offre and sache; | venx and vanar. 

ditetf and faites. 

FuTOBE and Cokditional. 

je cneillerat, etc., and jo ferat, etc 
je cueiUeraM, etc, and je feratf, etc 
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2. Verbs having difficulties in the radical — Formation of the 

tenses. 

The radical in the verbs ending in tV, oir, re^ changes in 
the five following tenses, which are called creative, because 
they create, they form the others : 

1. PBESENT OF iNEiNiTiYB . . as risoud-TB, to resolve. 



2. PRESENT OF INDICATIYS 

3. PABTICIPLB PBESBNT 

4. FAST DEFIKITB . . . , 

5. PAST PABTICIPLB . . . 



— je rfyou-A, I resolye. 

— risclv'anty resolying. 
— je r^8olu-t, I resolved. 

— r^so/u, ue, resolved. 



1. With BESOUD, radical of the infinitive, we form the 
FUTURE and the conditional by placing it before the termina- 
tion of these two tenses: Je B^souD-rat, etc., B^souD-raw, etc. 

2. With r6sou, radical of the present indicative, we form 
the singular of that tense: Je B^sou-s, tu B]bsou-5, il Bi:sou-t, 
— and the second person of the imperative: resou-5. 

3. With RESOLV, radical of the participle present, we 
form nineteen persons, the terminations of which are alike in 
both conjugations : 

The three of the plural of indicative pbesbnt . R£80LV-on«, ez, ent. 
The six of the indicative impebfegt . . . je BESOLV-au, ais, ait, 

ionSy ieZj aient. 

The four last of the ihpbbatiyb B^soLY-e, ona^ ez, ent 

The 6ix of the subjunctive pbesent . . . que je BEsoLv-e, esy e, 

ions, iez, ent, 

4. With the radical of the past definite, ri^solu, we form 
all that tense, and the subjunctive imperfect: Je resolu-5, 
5, f, mesj teSf rent, and que je r^solu-856, sses, t, ssionSy ssiez, 
ssent. 

6. The past participle forms the compound tenses: avoir 
B^soLu, etre r6solu. The conjugation of resoud^re will illus- 
trate the formation of the tenses. 
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CBBATIVB TENSES. 


FOBMED TENSES. 




INDICATIVE. 






IMPERATIVE. 




PKESBNT. 


FBBSKTF. 


PBESBKT OF TNBICATITE. j 
Je BE8OU-0. ^ 


je resoa-<. 

ta r68oa-«. 

^ il T^aoU't 


Hsoa'M, 




1 noaH Tesolv'Ons, 
youB r^lv-ez, 
ils retoly-en/. 


qa'il r^ly-«. 

r^soly-oiM. 

r^8oly-«2. 
qa'ils r6tQly-«it 


PABTICIPTiE PRB8KKT, 
HESOLY-an^ 


IMPEEFEOT. 


SUBJUNCTIVB. 

PRESENT. 


je resolv'ai§. 
ta T^solv-ais, 
il resoU-ait 
noas r6soly-ton». 
yoas r68oly-i«2. 
^ ils r^soly-aten^ 


qae je r^soly-e. 
qae ta r^ly-et; 
qa'il r6soly-e. 
qae ocas r^ly-ioiM. 
que yoas r^soly-iez. 
qa'ils resoly-esi^ 




/ PAST DEFINITE. 


nCPSSFBOT, 


PAST DEFINITE. 
Je E^BOLU-<. * 


je r^sola-ff, 
ta r^sola-«. 
il r^sola-t 
noas resolii-me«. 
yoas r6solu-te«. 
ils r&olu-rcn^ 

1 


que je r£spla-Me. 
que ta r68oIa-«Mf. 
qa'il r^lik-t 
que noas rIsola-MUNU. 
qne yoas r^la-c^teai. 
qa'ils rdsola-Ment 





' FUTUBE. 


CONDITIONAL. 




je riaoud-rai. 


je 


r^soad-raif. 


INFINITIVE. J 
R]£S0UD-r€. 


ta r^8oad-ra«. 


ta 


r6soad-rat«. 


il resoad-ra. 


il 


r^soad-ratt 




noas re80ud-ron«. 


nous 


risoud-rtoftf. 




yous r^soad-rez. 


yoas 


r^soad-riez. 




\ ils r6soud-ron^ 


ils 


r^ad-ratenf 



PARTICIPLE PAST 
RESOLU. 



COMPOUND TENSES 



■■■( 



Ayoir r^solu. 

£tre r^solv, ve, as, nes. 



The four folloning synoptical Tables cont^n the Creatwe 
Tenses of all the verbs iu tr, otr, re. 



First Table. 
Yebbs IK lr> H&'VlHC' A uniform radical in their creative tenses. 




Rekabks, — 1. In all these verbs, and id most of Cbe neit table, tb« 
JiiliireU formed bj changing r into rat, etc., as: aubir, }eaubirai, eic. 

2. B^ir, to Mess, has auoiher PAJT eianaeiM: tinil, binile, coo- 
secmted, hoif, hallowed, aa: pain b^nit, haUowed bread; buU binit, 
coDsecraied box ; tau b^iu, holy n>ater. 

3. Ha» is prtnonnced ia-t in all tbe tenses, except in foar persons, 
wbich do Dot take the diiereeie: Je hait, tn hais, il nail, m the present 
indicaiiTe, and Aais ID the imperatiTe. The; are pronouheedi Je Als, 
ta het, il ket. — Hair does oot take the circnmflex accent in the pall 
definite: QanB hafmai, vons hatte$, neither in the inhjnactiTe imperf^t: 
qn'il halt. 
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Second Table. 

Verbs in ity not having a uniform radical m their crecttive 

tenses. 



I. 


IL 


in. 


IV. 


V. 


INFINITIVE. 


PA«T. PBB8. 


PRE8. INDIO. 


PASTDBT. 


PAKT. PA8T. 


•entfr, to /eel. 


aent-cmt. 


Je8eD«, 


JeaentU, 


8ent<.ie. 


partir, to set out. 


part-an^ 


Jepar*, 


jepartU, 


parti, ie. 


Bortt/', to go out. 


soit^n^, 


je aoM, 


jesortU, 


sort^ ie. 


v6ttr, to clothe. 


y^t'-ant. 


Jev«t», 


jeretis, 


YttUtUe, 


servir, to serve. 


aerv'-ant. 


Jeser^, 


Jeaeryi^, 


servi, ie. 


dormir, to t^eep. 


Aorm-antf 


je dor«. 


je dormU, 


donni. 


tenir, to hold. 


ten-ant. 


Jetieiu, 


Je tin«, 


tentf, ««. 


counr, to run. 


cowr-ant, 


Je conr«. 


Jecournx, 


oonrw. 


monrir, to die. 


monr-an^. 


Je menr^ 


je monnu, 


mortfie. 


acqn^rir, to acquire. 


acqa^r-an^ 


J'acqnier^ 


j'acqui*, 


acqaU,M. 


fair, tojiy. 


tnj-ant. 


Jefub, 


Jefdi«, 


fai.t«. 


ottT'ir, to offer. 


ottr-antf 


J'offr-e, 


J'offri*, 


offBri;«s. 


ouvr-tr, to open. 


onrr-ant. 


J'ouTr-«, 


j*ouTri«, 


ouvert, te. 


tressaill-ir, to startle. 


tressaill-aTi^ 


je tressaill-0, 


Je tressailli^^ 


treaaaUli. 


cueill-ir, to gather. 


cueill-an^ 


Je cueill-e, 


Je caeUli«, 


CTieilU,i0. 


booiU-ir, to boil. 


l)oaill an/. 


jeboiu. 


JebonillU. 


boiiiUi.ie. 



Remark. — In the verbs mourirt courir and its derivatives, the fdtare 
and conditional are formed by changing- ir into rat, etc., and rais : Je 
mour-raif etc. Je cour-raiSf etc 

IRREGULAR AND DEFECTIVE VERBS IN ir. 

AoQUBBiB, to acquire. 



Indioatiyb. 



FBBSENT. 



3*acquier-8y s, t. 
noQS acquir-onSy ez. 
ils ocyuter-ent. 



IMPERFECT. 

J'oc^u^r-ais, ais, ait. 
nous aegu^r-ions, iez, aient. 

PAST DEFINITE. 

J^acqui-Sf s, t. 

nous acqui'tness tea, rent. 

FUTURE. 

J*arg«er-rai, ras, ra. 
nous oci/uer-rons, rez, ront. 



IMPERATIYS. 

acquier-B. 
qn'il acquier-e. 

acqu^'Ona. 

acqu^r-ez. 
qa'ils acquier-ent. 

SUBJDNCTIVB. 
PRESENT. 

qne yacquier-e, es, e. 
qne nous oc^ic^-ions, iez. 
qa*il8 acquiir-ent. 

IMPERFECT. 

qne j'ac^ut-sse, sses, t. 

que nous oc^u t-ssions, ssiez, sseot;, 

CONDITIONAL. 

J'oc^uer-rais, rais, rait. 

nous acguer-rioDs, riez^ raient. 
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Bemasks. — 1. The Badical of the participle present acquir-ant 
becomes acguier, for euphonj, before e mute (page 64.) 

2. The radical of the infinitiye acqu^r-ir has not the acute accent in 
the fatnre nor in the conditional because e is not the last letter of its 
syllable: J*acquer-rai, 

Conqu^rir, to conquer; g'enqu^r, to inquire; and requirirt to require, 
are conjugated in the same manner. 

Qu^rir, to fetch, is used only in the infinitire with the Terbs oiler, 
envof^er, tjenir, as allez qu^ir, go and fetch. 

FAILUB, to fail 

The verb is only used in — 
PAST DEFINITE. JefaiUi-s, 8, t, mes, tes, rent 
FAST FABTiciPLE. FcMU. — II afaUU tomber^ he nearly fell. 

Its deriyatiye difaWir, to faint, is used in the following tenses: 
PRESENT INDICATIVE. Nous d^fatU-ons, eZf ent, 
IMPB&FECT. Je dtfaiU-ais, ais, ait, ton*, iez, aient, 
PAST DEFINITE. Jc d6faUli'8^ 8, t, me8f tea, rent. 
PABTiciPLB PRESENT, djfaillant, 
PARTICIPLE PAST. d^/aiiH, and the compound tenses: •/'at difaillu 

FJ^RiR, to strike. 

It is used only in the expression: Sans coupfirir^ without striking a 
blow. 

FLEUBiB, to blossom, and to be prosperous. 

J^enrir, to blossom, is regular: Jejleuris, etc.; Jleurissant, je fleurit- 
saia, etc. 

fleurir, to flourish, to be prosperous, makes in the part, present : 
Jlorissant, and in the imperfect : je floriss-ais, ais, ait, ions, iez, 
aieni, 

FUiB, to fly, to run away. 

That verb is regular. But y, in the radical of the participle present 
fuy^ant, is changed into i before e mute: que je/ut-e, e«, ent, 

oi^iB (not used), to lie. 

It is used only in— il ^t, ^x-git (here lies), nous ^rison^, vous gisez, ils 
gisent', — je gisais, ais, ait, ions, iez, aient^ — and gisant (pron. gissant), 

HBBNiB (pron. hanir), to neigh. 
It is used only in the third persons: le cheval hennit, ils hennissent, 

HONNiR, to disgrace. 

It is used only in the past participle: Honni soit qui tnal y pense s 
Evil to him that evil thinks. 

KOURiR, to die. 

The Radical of the participle present mour-ant becomes meur, for 
enphony, before e mote; Que je nevr-e, es, enL 
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OFFBUt, to offets 

The verbs in Jrir, vrir and iSir take e, es, e, in the Fbbsbht Imdi- 
CATiVE: Toffr-tf es, e, and in the Impbratitb: offr-e, 

Conjagate in the same manner souffrir^ to suffer; ouvrir, to open; 
couvrir, to cover, and their derivatives; and eueifftr, to gather; MtaiUir, 
to assault; tressaiUtTt to startle. 

Besides, cueiUir and its derivatives accueiUir, to welcome^ Bod iv- 
cueiUir, to collect, make in the Futurb: je eueiU-eraif eras, ira, etc., and 
in the Conditional: je cuetil-erais^ eraiSf erait, etc. 

otlR, to hear. 

That obsolete Verb is only used in the iNTinxmrB: OidEr des t^moiiif , 
to hear witnesses, and in the Fabtioiplb Fast: Ovf; j'ai otcC dire» 
I heard it said. 

Oyez petits, oyez grands, oyez peaple, oyes tons. (Cobubilza.) 

BipABTiB, to distribute. 

E^pariir (distribuer les parts) is conjugated like the verbs of the first 
table: Je ripartisy s, t^ etc. — RipartUaant — Je r^partissaia, aia, etc 

Repartir, to set out again, or to reply, is conjugated like partit in 
the second table. 

Je repara^ a, t — Nous repart-ona, ez, ent. 
Je repart^aia, aia, ait, uma, iez, aient, etc 

8AILLIB, to gush out, OT tO prOJCCt. 

SaiUirt sometimes used for jaillir, to gush out, has the forms of tlie 
first table, but only in the third persons. 

SaUlir (architecture), to project, takes the terminations of eueilUr 
(2nd table), but only in the third persons. 



PBESENT iNDic: il sailUt, ils saillissent . 
IHPEBFECT : il saillissait, ils saillissaient. 
FAST DBFiNiTB: il sailHt, ils saillirent . 
FUTUBE : il sailHra, ils sadlliront . . . 
conditional: il saillirait, ils sailliraient. 



il saille, ils saillent. 

il saillait, ils saillaient. 

(not uaed,) 

il saillera, ils sailleront. 

il saillerait, ils sailleraient. 

pabt PBESENT : saiUaut. 

PAST fabticiplb: sailli. 



soBTiB, to go out, and to have effect. 

Sortir, to go out, and reaaortir, to go out again, belong to the second 
table. 

Sortir(\tkw)f to have effect, and reaaortir, to be under the jurisdiction, 
have the forms of the first tat^, bat are only used in the tlurd persons: 



TSRBS* 



9i 



PABtioiPLB 1^*"*"^' sortiwant. 
(PAST: sorti. 



PBBSBNT INDICSATIVB. 

il sortit, ils sortissent. 

IMPEBFECI. 

il sortissait, ils sortissaient 

PAST DEFIKITB. 

11 sortit, ils sortirent. 

FUTUBB. 

il sortira, i]g sortiroot. 



IMPBRATIYB. 

(not Msed,) 

STrBJUNOTIVB PKBSBNt* 

qu'il sortisse, qa'ils sortissent. 

IMPERFECT. 

qa'il sortit, qa'ils sortissent. 

OONDITIONAL. 

il sortirait, ils sortiraient 



Cetie sentence sortira eon plein et entiet effetf that sentence will have 
its full effect 



TBimt, to hold, and yenis^ to c(»ne. 
PARTTPTPTiB 5^**»^^- <«»-«»'> ven-ant. 

PABTICIPLB ^p^^. ^^^^ ^^^ 



INDIOATIYB PBBSEITT. 

je tien-a, «, t, 

nons ten-onSf ez, 
ils tienn'ent, 

IMPEBS'BOt. 

je ten-aie, ais^ ait, eto^ 

PAST DEFnnTB. 

je Hn-Sf 8, t, mes, tee, rent, 

FCTTUBB. 

je tiend^ai, ras, ra, etc. 



IKPEBATITE. 

iien»8, 
qn'il tienn-e. 

ten-one, ez. 
qa'ils tienn-enL 

80BJimCTlVB PitESBNT. 

que je tienne-e, es, e, — ent. 
que nous ten-ions, iez* 

IMPERFEGT. 

que je tin^eee, sses, tf seione, etc 

CONDITIONAL. 

je tiend^rais, rats, rait, riona, etc 



Bbiiabk. — The Badical of the participle present t^^ant becomes 
tienn before e, es, ent, for euphony (p. 64). 

Conjugate in the same manner the deriyatires of tenir and venir, 
as : — 



s'abstenir, to abstain. 
appartenir, to belong; 
contenir, to contain. 
ditenir, to detain. 
entretenir, to keep up. 
maintenir, to maintain. 
obtenir, to obtain. 
retenir, to retain. 
eoutenir, to sddtain, nphold. 

circonvenir, to circumvent. 
coHtrevenir, to cdntrayene. 



oonvenirt to agree 
disconvenir, to denj. 
devenir, to become 
intervenir, to intervene. 
parvenir, to reach. 
pr^venir, to warn. 
provenir, to proceed. 
revenir, to come back. 
se souvenir, to remember. 
subvenir, to relieve. 
surveniTf to befalL 
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Adoenir or arentr, to happen, is onlj used in the third person of s 
few tenses: 

DfPERFBOT: 11 advenait. 
PAST DEFINITE: il odvitit OT il avint, 

8UBJ. PBB8ENT: qu'll odvienne; advienne que pourra, happen what 
may. 
FASTioiPLE PAST: odvenu, and the Compound tenses with Stre. 

y^TiR, to clothe. 

The Creative Tenses are in the second table, and form regularly all 
the others. Many writers use that verb as if it had the forms of the 
first table: is and issanti Je vitis, s, t; nons vetiss-ons, ez, ent; 
from vitisa-anti 

Le cocotier vetit, nourrit et abreuve les enfants de Brahma. (Yolt.) 
Les Arabes se vitissent d'etoffes faites avec le poil du chamean. 

(BUPFOK.) 

CoDJ agate in the same manner the derivatives d^vitiry to strip, and 
revStir, to clothe. 



Third Table. 

Creative Tekses of the Verbs in oir. 



INTINinVS. 


TART, PBB8. 


PJIES. INDIO. 


PAST DBF. 


PART. PAST. 


recev-ot'r, to receive. 


recev-ant, 


, e refoU, 


je re^iM, 


T&fUfUe. 


Yoir, to see. 


Toy-an^, 


Je vols, 


Je vis. 


ru,Ytie. 


dev-oir, to oioe. 


dev-an^ 


Je doi«, 


jedn«, 


dH, due. 


say-oir, to know. 


Bach-aitf» 


jesai«, 


Jesn^, 


au,aue. 


pleuv-otr, to rain. 


pleny-a»^ 


il plea^ 


il pint. 


pill. 


mouv-ofr, to move. 


mouv-on^ 


Jemeiu, 


Je mxu. 


mtf, in«i«. 


pouT-oir, to be able. 


pouv'awt. 


Jepeiur, 


Je pa«, 


pt«. 


Toul-oir, to leill. 


voal-an^, 


Je yeuor. 


je Yooliu, 


VOOltt, ««. 


val-oir, to be worOi. 


yaX-ant, 


Je vaiur. 


Je yalu«. 


valtf, ue. 


fall-air, to be necessary. 


• ••••• -• •• 


llfau^. 


il fallal 


iaHu. 


tfch-otr, to fall. 


6ch4-atUt 


il tehoi^ 4chet, 


il ^chn^ . 


4chu, ue. 


d^ch-oir, to decay, 
s*a88e-o«>, to sit down. 




Je d^chol«, 
Je m'a8sied«, 


Je ddcha^ 
Je m*assi«. 


d^chtty u€. 


s'assey-anf, 


HBBis, ise. 


Burse-oir, to defer. 


Bunoj-ant, 


Je 8tir80i4» 


Je Bar8i«, 


8ursi«. 



IRREGULAR AND DEFECTIVE VERBS IN Oir. 

The verbs in oir, about thirty in number, are the most 
irregular, and several should be learnt by heart, as s'asseoir, 
savoir, pouvovr^ voulowy which are frequently used. 



VERBS. 
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s'asseoib, to sit down. 
PARTiciPLB pbbsent: s'asseyant; fast: assis, ise. 



htdigatitb present. 
Je m'assieds, — da — d, 

Nous nons as8ey-ons,*^ez — enU 



IMPESFEOT. 

Je m'assey-ais, ais, ait, etc. 

PAST DEFINITE. 

Je m'assis, s, t, mes, etc. 

FUTUBB. 

Je m'assie-rai, ras, ra, etc., 
or Je m'assey-erai, eras, etc 



IMPBBATIYB. 

Assieds-toi. 
Qa'il s'assey-e, ent, 
Assey-ons-nous. 
Assey-ez-Yous. 

8UBJX7NCTIYB PBEBENT. 

Que je m'assey-e, es, e, ions, etc. 

IMPERFECT. 

Qae je m^ass-isse, sses, t, etc. 

OONDITIONAIi. 

Je m'assi^-rais, rais, rait, etc., 
je m'assey-erais, erais, etc 



The Active Verb aaseoir, to establish, to base, makes also: 

SUBJUNCT. : Qae yassoue, es, e, etc. 
CONDITION.: J^assoi^rais, rais, etc. 



PRESENT: J*assois, tn tissois, etc. 
IMPERFECT : J*as8oi/-ai8f a%8, etc. 
foturb: J*a«Mn-rat, ra«, etc. 



J'assois mon jugementf I base my judgment. 

Jlfaut quefasaoie mon credit, I must establish my credit. 

Lea FrangaU assirent leur camp, the French pitched their camp. 

Surseoir (law), to defer, to grant a delay, forms its tenses regularly 
(third table), except the fatare and Conditional : Je surseoi-rai, ra8, 

Seoir, to become, to suit, is used only in the third persons of a few 
tenses. 



CONDITION. : il sierait, ils si^raient, 
PAST present: seyant. 



PRESENT : il sied, ils sieent. 
IMPEBFECT : il seyait, ils seyaient. 
FUTUBB : il si^ra, ils sieront. 

Formerly seoir meant to sit, to be situated. Hence s^ant, te, sitting, 
and sis, sise, situated. 

CHOIB, to fall. 

Choir, root of ^hoir and dichoir, is only used in the infinitiYe and 
the participle past : chu, tie. — Hence the feminine substantif chute, 
fall, falling. 

ECHOiB, to fall, to expire. 

PABTiciPLB PRESENT \ ichiauU PAST : Stre ichu, lie. 



76 



FRENCH QBAMHAB. 



PBB8BNT INDICATIYB. 

il echoit, or ^het. 

ils echoient, w 6cheent. 

PAST DBFnriTB. 

il Ichut, ils echurent. 

FirruBB. 
il echerra, ils ^herront. 

CONDITIONAL. 

il echorrait, ils ^herraient 



BUBJUNCnYB PBSSBNT* 

qu'il echoie. 
qa*ils ^boient. 

QIPBBVBOT. 

qu'il echiit, qu'ils Ichussent. 



No IMPBBFBCT INDia, nW IMFB- 
BATITB. 



D^CHOiB, to decay. 
PABTiciPLB PAST : d^chu, lie. 



IKDIOATIVB PBBSENT. 

je dechoi-8f s, t. 

nous dechoj-ons, ez, ent. 

IMPBBFBCT. 

je dechoy-ais, ais, ait, etc. 

PAST DBFINITB. 

je d^ha-s, s, t, mes, etc. 

FUTDBB. 

je d^her-rai, ras, ra, etc. 



CONDITIONAL. 

je dicher-rais, rais, etc. 

SUBJUNOTIVB PBBStiNT. 

que je dechoi-e, es, e, ent. 
que nous d^hoy-ions, etc. 

IMPBBFBCT. 

qae je dlchu-sse, sses, t, etc; 



DBTOiB, to owe, to own (ought, should). 

The radical of the participle present dev-ant becomes doiv before 
e mate, for euphony : nous dev-ons, ez, ils doiv-ent, (See p. 64. ) 

The participle past takes the circumflex in the singular masculine 
only : du, — due, dut, dues, 

MOXTYOiB, to move. 

The radical of the participle present mouv-ant becomes meutf' befoif^ 
e mute, for euphony : nous mouv-onSf ez, ils meuv-ent (p. 64). 

Conjugate thus ^mouvoir, to move, and the reflective s^^ouvoir. 



PLBUYOiB, to rain. 

PABTICIPLB PBBSENT : pleUYaut. PAST : plu. 

INDICATIYB PBBSBNT : 11 pleut. CONDITIONAL : il plcuvrait. 



IMPBBFBCT : il pleuvait. 

PAST DBFINITB : il plut 

FUTUBB : il pleuYra. 



SUBJ. PBESBNT : qu'il pleuTflu 
IMPBBFBCT : qu'il pliit. 



In the figurative sense, pleuvoir, to be showered, has the third 
persons of the plural. Ex/lmples : Les fleurs pleuvaient de toutes les 
fenltres (Lb Saqb), from all the windows the flowers were showered. 



YEBBS* 
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POUYOiB, to be able (can, maj). 

PABTIOIPLB PRESENT : pOUVant. PAST : pa. 

impebativb: (none.) 



ije peax or je puis, 
nous pouY-ons, es. 
ils penv-ent. 
impebfect : jo pou-yais, ais, etc. 
past definite : je pus, s, t, etc. 
FUTUBB : je pour-rai, ras, etc. 



suBJ. PBES. : que je pmss-e, es,etc. 



iMPESF. : que je pu-sse, sses, etc. 
CONDITIONAL : je pour-rais, etc. 



Bemasks. — 1^. The interrogatiye is puia-Jef peux'tuf etc., not 
peux'je f 2^, The subjunctive present comes from puissant, which is 
now an adjective. 

RB0B7OIB, to receive. 

The radical of the participle present recev-ant becomes rsfoiv before 
€, eSf ent, for euphonj. Nous recev-ons, ez, ils re^oiv-ent (page 64). 
C takes the cedilla before o and u: je regois, je remits, etc. 

Conjugate thus concevoir, to conceive; d^cevoir, to deceive; percevoir, 
tp collect; and apercewir, to perceive. 

SAYois, tp know something learnt. 

FABTiciPLE pbbsent: sach-ant. past: sn, sue. 

sache. 



DTD PRES { i® ^*^^» ^' *• 

' *""• \ nous sav-ons, ez, ent. 
iifPBBFBCT : je sav-ais, ais, etc. 
PAST definite: je su-s, s, t, etc. 
F17T. and ( je sau-rai, ras, etc. 
OONDIT. (jesau-rais, rais, etc. 



IMPEBATIVB : 



qu'il sach-e. 

sach-ons,ez. 

qu*ils sach-ent. 
SUBJ, PBES.: que je sach-e, es, etc 
IMPEBFECT : que je su-sse, sses, etc. 



The future and conditional are taken from the old spelling sauoir, 
83 fau-raiSf from auoirp to have. 

The plural of the present indicative and the imperfect are taken from 
the old participle savant, now an adjective, meaning learned. 



VALoiB, to be worth. 

PABTiciPLB pbebent: valaut. PAST: vala, ue. 

vans. 



3. ( je vaux, X, t. 
!JT: \ no 



INDIC. 

PBEBENT: \ nous val-ons, ez ent. 
IMPBBFECT : je val-ais, ais, ait, etc. 
PAST DEFINITE : je valu-s, 8, t, etc. 
FUTURE : je vaud-rai, ras, etc. 
CONDITIONAL : je vaud-rais,rais,etc. 



impebativb: 



qu*il vaill-e. 

val-ons, ez. 
qu'ils vaill-ent 

SUBJ ( ^"® J® ^^^^"®» ®^' ®- 
IMPBBF.: queje valu-sse, sses, etc. 
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The participle present v<ilant forms thirteen persons; the others come 
firom the old participle vaiUant, now an adjective, meaning valiant, 
vahnms, 

Bbmark. — Vahir mieux is translated into English hy to be better* 

Oonjagate thns ^quivahir, to be eqaiyalent, and prdvahir, to pre> 
vail, except que je prival'Cf es, e, ions, iez^ ent 

▼ouLoiB, to be willing, to wish. 



PABTIOIPLB PRB8EHT: VOUlant. 

je venx, z, t. 
iNDicAT. PBB8. \ noQS vonl-ons, ez. 

ils venlent. 



nfPERFBCT : je vonl-ais, ais, ait, etc. 
PAST definitb: je voa-las, s, t| etc 
FUTURE : je Toud-rai. 
conditional: Je vond-rais. 



past: vouln, ne. 

veax and veuiile. 

qu'il venille. 
IMPERAT. ( vonl-ons. 

voul-ez and veuiU'ez, 

qu'ils veuill-ent. 
/ que je veoill-e, es, e, 
I -ent. 

i que nous voul-ions, 
I -tea. 

lUPERF.: que je voulu-sse, sses, t,ete. 



Bemark the double second person in the imperative: veux and 
voulez, have the will, and veuille and veuitlez, have the goodness. 
VeuUle comes from the obsolete participle veuiUant, 

VOIR, to see. 

The radical of the participle present voy-ant becomes voi before e^ et, 
ent (page 63). 

The FUTURE and conditional are irregular : Je ver^rai, ras, etc 
Je ver-raiSf rais, etc. 

Conjugate thns revoir^ to see again, and entreuoir, to catch a glimpse. 

iV^votr, to foresee, makes : Je privoirai, ras, etc, and je privoi^rai», 
rais, etc. in the future and conditional. The other tenses are like 
those of voir, 

Pourvoir, to provide, is also conjugated like voir, except 

PAST definite : Je pourvus, s, t, etc., and que je pourvu'sse, sses, t, etc 

FUTURE and conditional : Je pourvoi-rai, ras, etc, and je pourvoi" 
ais, rais, etc 
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ABSOUDRB, to obsolYe. 

Absoudre and dissoudre are conjogated like rSsoudre (p. 68); but they 
have no past definite nor subjunctive imperfect, and their participle 
past is absous, absoute, absolred, etc. ; dissous, dissoute, dissolyed.— 
Absolu, absolute, and dissolu, dissolute, are adjectiyes. 

Besides risdu, the verb rSsoudre has another participle past, used 
only in the masculine: risous (changed into). Ce brouiuard a* est riaous 
en pluie, that fog has been resolved into rain. — Une tumeur r^cso/tie, a 
tumour resolved. 

BATTRB, to beat, and hbttse, to put. 

As no French word ends in two similar consonants, the verbs 
baUre, mettre, and their derivatives do not take a t for the termination 
of the present indicative: Je batSf tu bats, il 6af ;— je met-s, tn met'S, 

BOiBE, to drink. 

The radical of the participle present buv-ant becomes boiv, from 
euphony, before e, e«, enti Nous buv-ons^ ez, ils boithent (page 64). 

BBAjBB, to bray. 
It is used only in the infinitive and in the third person of a few 



tenses. 

INDICATIVE preseitt: il brait, ils 

braient. 
imperfect: il brayait, ila 

brayaient. 



FUTOBE: il braira, ils brairont. 

conditional: il brairait, ils 
brairaient. 



BBUiBB, to roar, to make a noise. 

It is only used in the following persons : 
PBESBNT indicative: il bruit, ils bmissent. 
IMPERFECT: il bruissait, ils bruissaient, and il bruyait, ils bruyaient. 

Les insectes bruissaient sons Therbe. — ^Les flots bruyaient horrible- 
ment. — BrvyanHs generally used adjectively: Un enfant bruifont, — 
"CTne ville bruyante, 

CLORE, to close. 

It is used only in the infinitive, and in the following persons of a few 
tenses: 

indicative PRESENT: Jc clos, tu clos, il ddt. — (No plnraL) 
FUTURE and conditional : Je clorai, etc.— Je clorais, etc. 

IMPERATIVE: clos. 

SUBJUNCTIVE PRESENT: qUC jC cloSO, CtC. 

PARTICIPLE PAST: clos, closo. — Juger cL huts clos, to judge with closed 
doors. 
Conjugate thns enclore, to enclose. 
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BCLORE, to hatch, has the following persons : 

PRESENT INDICATIVE . . . il 6cldt, ils 6cl08etlt. 

FUTURE il Sclera, ils ecloront. 

CONDITIONAL il ecloralt, ils ^cloraient. 

PABTiciPLE PAST eclos, 6close. 

DiBE, to say. 

Dire and redire^ to say again, are regular, except the second person 
of the present indicative and imperative : Tons ditea ; — dites. 

The other deritatives contredire, to contradict; se didirCy to gainsay; 
interdire, to interdict; midire^ to slander; and pr^dire, to predict, are 
regular: vons contredisez, yous vous d^disez, Qic—contredisez-lef d^dUez- 
V0U8, etc. 

Ataudire, to curse: the participle present maudissant forms regularly 
the derivative tenses: nous maudiss-ons, ez, ent, — maudiss-ez. 

FAiBE, to do, to make. 

PABTICIPLE PBES.: faisant. past: fait, faite. 

je fais, s, t. 
nous fais-ons, 



INDICATIVE PBES. : n , ^. /. • . 

ilafont. 
. ie fais-ais, ais. 

IMPEBFECT : ^ J ." ° 1 * ' 

ions, etc. 

. ie fi-8, 8, t, 
PAST definite: ^ •' » > > 



I 



fais. 
qu*il fasse. 
impebativb: I faisons. 

faites, 
qu'ils fassent. 

suBj. pbesent: que je fasse, etc. 
IMPEBFECT: que je fisse, etc. 



mes, etc. 

future . . . . je ferai, etc., 
CONDITIONAL . . jeferais,etc. 

Conjugate thus — contrefaire, to counterfeit; difaire, to undo; refaire, 
to do again; satisfaire, to satisfy; and surfairey to overcharge. 

Forfaire, to forfeit, is used only in the infinitiye and the participle 
past: forfait, e, 

M&faire, to do eiril, is only used in the infinitive. 

FBIBE, to fry. 

That verb is only used in the infinitive and participle past :^*f, /rife. 
In all the other tenses we B&yf aire Jrire: Jefais frvre^ etc. JeJ'aisais 
JHre, etc. Je Jis frire, etc 

poindbb, to dawn. 
That verb is only used in the infinitive: Le soleil commence dpoindre, 

souBDBB, to spring out. 

That verb is only used in the infinitive and in the present indicative: 
il wurd, ils «o«r</ent— L'eau sourd de la terre.— Les eaux wurdent de 
tontes parts. 
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TAINCBE, to Tanqoish. 

Vaincre and convaincref to conyince, form all their tenses in a regalar 
manner. Bnt there is no t in the third person singular of the present 
indicative: il vainc, il convainc. 



CHAPTER VI. 



IKTARIABLE WORDS. 
§ 1. — Adverb. 

The adverb (ad, near, verb) is an invariable word added 
to the verb, to express the time when, the place where, the 
action is done, the manner of doing the action, etc. 

Adverbs are classified according to their different uses: 

1. TncB — hier, yesterday; avjouriThui, to-day; demain, to-morrow; 

apr^s demain, the day after to-morrow; avant-hier, the 
day hefore yesterday; a Vavenir or d^sormais, or dorina- 
vantf in future, etc. 

2. Place — tct, here; Id, there; dedans, within; dehors, outside; nuUe 

part, nowhere, etc. 

3. Manner — bien, well; mcd, badly; a peine, scarcely; voUmtiers, 

willingly; volontairement, voluntarily, etc. 

4. Quantity ^— pen, little; beavcoup, much; trop, too much; assez, 

enough; unejfois, once, etc. 

5. Obdeb — d'abord, at first; ensuite or puis, then ; premierement^ first ; 

secondement, etc. 

6. Comparison — plus or dauantage, more; moins, less; mieux, better; 

comme, as, etc. 

7. Affirmation — oui, yes; certes or certainement, certainly; sans 

doute, without doubt, etc. 

8. Negation — non, ne, ne ... />a«, not; ne •.. point, ne ...januiis, etc. 

9. Interrogation — combienf how much? — pourquoif why? — 

quandf when? etc. 

The most part of the adverbs of manner are formed from an 
adjective, and they end in ment (from the latin mente, mind, 
manner), which corresponds to the li/ of the English. Thus 
utite-mentj usefully, means d^une maniere utile, in a useiul 
manner. 
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There are three maimers of forming the adverbs in ment : 

1. When the adjective ends with a vowel, by adding ment 
to the masculine, as : 

e&gement, wisely. yr&\ment, truly. crtimentt crudely. 

semsimeHtf sensibly. politnent, politely. absolumen^, absolutely,etc. 

There are some exceptions: aveugt^ment, blindly; commodiment, 
commodiously ; tmrn^n^^men/, immensely; <ra{/reu«emen/, treacherously; 
impuniment, with impunity; conform^mentf conformably; inorviiment, 
enormously; uniform^ment, uniformly. 

2. When the adjective ends with a consonant, by adding 
ment to the feminine : 



grand, grandement, greatly. 
royal, royaUment, royally. 



clair, clairement, clearly. 

divers, diversement, in various ways, etc. 

Except : Gentil, gentiment, nicely; commun, — ^ent, commonly; 
confus, — ^ent, confusedly; expressiment, expressly; obscuriment, 
obscurely; pr^cisiment, precisely; profondiment, deeply. 

3. When the adjective ends in ant or ent^ take off nt and 
put mment as : 



michant, michamment, wickedly. 
savant, savamment, learnedly. 



patient, patiemment, patiently. 
eloquent, 4loquemment, eloquently, etc. 

Except: Lent, lentement, slowly; present, prisentement, presently; 
vih6ment, vihimentement, yehemently. 



Some adverbs are added to adjectives or to other adverbs, as : 
plus savant, moins riche, tresAion, trap souvent, hien certainement, etc. 

Place. — The adverb is generally placed after the verb in 

the simple tenses, and between the auxiliary and the participle 

in the compound tenses : 

Je lis heaucoup J'ai heaucoup ln« 

11 parle peu il a pen parl6. 

vous jouez trop ...... vous avez trop joue. 

§ 2. — Preposition. 

The preposition {pre^ before, position) is an invariable word 

placed before a noun, in order to join it to another noun, or to 

an adjective, or to a verb, as : 

Ia ville de Paris, the town q/" Paris. 

Je suis content de Paris, I am content with Paris. 

Je viens de Paris, I come /rom Paris. 
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Seven prepositions may be placed also before a verb, as: 

df to. — Vous commencez dparler, 
def from, to, — Je vous empecherai dejouer, 
pour, for. — Vous venez pour itudier. 
sans, without. — II a passe la nuit sans rSver, 
par, hy, — Commencez par icouter et vous finirez »ar comprendre. 
en, in (before the part, present^. — Elle est tombee en courant. 
apr^, after, is placed before the anxiliarj yerbs : aprh avoir In, apres 
itre sorti. 

Tke other prepositions most frequently used are the follpw- 

ing: 



avant, devant, before. 

derriere, behind. 

avec, with. 

chez (from ca^a, house), in 

the house of. 
contre, against. 
dans, in. 
depuis, since. 
durant, pendant, during. 
envers, vers, towards. 
entre, between. 



excepts, except. 
jusqu^d, as far as. 
loin de, far from. 
malgri, in spite of. 
outre, besides. 
parmi, among. 
pres de, proche de, near. 
selon, suivant, according to. 
void, here is. 
voild, there is. 



§ 3. — Conjunction. 

The conjunction {con, together, junction) is an invariable 
word placed between two sentences, in order to unite them in 
one, as: 

Vous etes r6compens6, — fabce qub (because) — vous avez bien 
Itudie. 

J^^tudierai la grammaire, — jtjsqu'a ce qub (until) — je parle bien 
fran9ai8. 



ef, and. 
ou, or* 
si, if. 
ni, nor. 
mats, but. 



The following conjunctions are most frequently used : 

puisgue, since. pendant que, ) ^x^^ 
quoique, although, tandis que, ) 
avant que, before, d mains que, unless. 
aprh que, after. 
depuis que, since. 



done, therefore. 
ainsi, thus, so. 
car, for. 

comme, ainsi que, as. 
quand, lorsque, when. 



decrainte, peur que, for fear. 
sans que, without. 



§ 4.— ^Interjection. 



The interjection (inter, between, jection) expresses a sudden 
exclamation thrown in a sentence. It may be an exclamation 
of: 
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Joy, admiration . ah I ah I — oA / oh ! — bravo / 

Grief, pain . . . hdasi alas ! — aie ! ay! 

. Ji! fyl—fidonc! fy I fy ! 

. bah I pooh ! Nonsense! 

. hi I eh I — M bien ! well I — hola I hallo! 

. silence ! paix ! chut ! hush 1 



Contempt 
Doabt . . 
Calling , 
Silencing . 



N.B.— If the pupil has learnt well all the parts of speech, he ought to understand 
the language enough to continue the study in French. 



OETIOGEAPHE D'USAGE. 

L'orthographe des mots Isolds, qu'on n'apprenait autrefois 
que par Tusage, offre des difficultes qu*on a cherch^ k assujet- 
tir k des regies. 

Les principales regies de Tortbographe d' usage ont rapport 
k la derivation^ au redoublement des consonneSf k la mani^re 
d'^crire les syllabes nasales et certaines syllabes initiales, me- 
diales etjinales. 

§ I. D£ LA DlBRIVATION. 

La principale regie d*orthograpbe d'usage, celle qui com- 
prend le plus de mots, est la derivation, C^est la derivation 
qui fait trouver dans les mots la plupart des lettres qui ne se 
prononcent pas, ou qui n^ont pas leur son propre. Ainsi Ton 
^erit: 



JPjLtnf k cause de pAnade, 
Plonm .... phmBer, 
Croo .... crochet, 
Sourn .... gouroe, 
SoiiLrie .... soiE, 



Sionet, k cause de siane, 
£>ouairiere . . . douairey 
Vwidre .... vJ^na/, 
Faiv. . . • . FoMine, etc 



Les mots d*une langue derivent souvent, c'est-k-dire 

yiennent les uns des autres. Ainsi, da mot grand on fait de- 
liver : 

Grande au f^minin. 

GrandemeHt .... d*une mani^ grande. 

Grandelet, grandeleite . un peu grand. 

Grandesse dignite d*un grand en Espagne. 

Grandeur etat de ce qui est grand. 
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Grandiose qai a un caract^fe de grandear. 

Grandir deyenir grand. 

Agrandir rendre plas grand. 

Agrandissetnent . . . action de rendre plus grand. 

Grand'pere, grand*mere, etc. 

Le mot grand, qui forme les autres, s^appelle racine, et les 
mots formes s'appellent derives, II y a entre ces mots un 
double rapport de sens et de son, un caract^re de parenie, de 
filiation : de \k le nom de famille de mots, qu'on donne k une 
racine et k ses derives. 

Ce double rapport de sevis et de son est n^cessaire pour que 
des mots appartiennent k la m^rae famille. Ainsi, on ne pent 
pas mettre dans la m^me famille les mots cou, coudre, couper, 
codter, parce qu'ils n'ont aucun rapport de sens ; ni les 
mots cerf, biche et faon, parce quails n'ont aucun rapport de 
son. 

La derivation nous apprend done k la fois la signification 
et I'orthographe des mots, puisqu'elle nous fait trouver un 
rapport de sens et de son dans une racine et dans ses d^riv^s. 

Formation des d§riv6s. 

Pour former les d^riv^s, il faut ajouter certaines terminai- 
sons k la racine. 

F. Le NOM forme d'autres noms, des adjectifs et des verbes. 

I. NOMS FORMAMT D'aUTBEB NOMS. 

1. Consul-a^ cardinal-af, tribnn-a^, triamyir-a^, calife-af, professeur- 

orat, docteur-orat, etc. 

2. Jardin-tcr, botte-icr, caisse-ter, portc-ter, pommc-tcr, poirc-ier, etc. 
Les mots en cher, en ger et en t7 s'ecrivent sans t: arc, &r-cher; 

T^^ke, "p^'cher; horlo^e, horlo-^er; message, messa-^^^r; orange, 
oran-j^er ; conseil, conseil-/er, etc. 

3. Berger-ere, boucher-^e, jardinicr-ere, bouton-niere, caf^-eftere, 

fourmi-ft'erc, lait-i^r«, tabac-fter^, soupe-terc, etc. 

4. Epicier-erie, brod«*r-«rie, brasseur-erie, canseur*me, cheyalt>r-em, 

bouffon-nenc, etourdt-crte, libraire-airie, etc. 

5. Athee-ismef philosophe-t^me, deBpote-iame, epicnre-isme, etc. 

6. Alarme-iste, chimie-iste, fam^e-t^te, latin-ute, terreur-omte. 

7. Dindon-neau, touT-elle, ma.nt-eaUf-e!et, cloche-ette, chanson-ne^te, 

iAXxx-cilkf Aotte-ittef oiseau-illon, carpe-t7/on, animal-cu/e^ globe- 
ule, (orme'ulef etc. 



0BTH06RAPHE d'uSAGE. 87 

II. N0M8 FORMANT DBS AI>J£CTir8. 

1. Salut-atre, secref-^totre, sang-icmatre, Yoloat^-atre, etc. 

2. Gl&ce-ial, matin-a/, dac-a/, colosse-o/, thidtre-a/, etc. 

3. AccideDt-e4 &nnie-uel, univers-e/, mort-e/, seas-tee/, etc. 

4. Verta-eux, haaaxd-eux, tLV&ni&^e-eux, amhition-itieux, etc. 

5. Com^dte-ten, tragedte>ien, Lather-^rten, ItaU'e-ttfn, etc. 

6. Attention'tiff crainte-/t/*, exces-es£(/*, possesston-«ty*, etc. 

7. AcadetDte-t^ve, histotre-ort^ue, hero«-{^«e, lyre-ique, etc. 

8. Inflammation- toire, m^rite-otre, note-otre, obligation-otre, etc. 

IIL nOMS FOBMANT DBS TBRBES. 

1. Fas-MT, dans-er, plomb-er, parfum-er, nom-mer, galop-er, trot-^, 

m^pris-er, jonc-Aer, etc. 

2. Fin-ir, bao-ntr, choia:-«tr, morf, motertr, etc 

3. Yaleur-oir ; yue, voir ; plute, pl^uvoir, etc, 

4. Vic, yivre ; combat-fre, debat-(re, etc. 



2® L^ADJ£CTiF forme des nomSj des adjectifSj des veri^ et de« 

I. ADJBCTIFS FORBIANT DBS NOMS. 

I- Aboadant-ec, ais^-ance, arroganf-c«, tol^ranf-ce, etc. 

2. Ahsent-cet prudenf-ce, dif^4ren^ce, cl^men^ce, etc. 

3. Sage-e««c, delicat-e««e, 8celerat-€«c, gentil-/6««6, etc. 

4. F^le>ettr, lourd-eur, ^pais-seicr, haut-eur, graad-eur, etc 

5. Fou, fol-ie, fourbe-rie, barbarc-ri«, fiirtetia:, furic, etc 

6. Sot-tise, hele-isey faineant-i«e, fra.nc'chiset friand-tM, etc 

7. Abject-ion, concis-ton, precis -ton, confas-ton, exempt-ion, etc. 

8. Hon-t^, beau-^^, mechan^ce^^, g^nereux-ositif etc. 

9. Frompt-tYu(fe, exact-itudCf certam-Aut/e, pUtn, ^Unitude, etc. 

Ges mots expriment le nom abstrait de la quality. 

II. AI>JECTIFS FORHANT d'aUTRES ADJBCTIFS. 

1. Bleu-afre, roage-a^re, jaune-a/re, hla.nC'Chdtre, etc 

2. Froprf-e^, aigre-let, braa-e^, do ax, don-ce^, grAud-elet, etc. 

IIL ADJBCTIFS FOBMANT DES YERBES. 

1. TJtile-iser; reel, realiser; pur-t^cr; saint, sanctifier, etc. 

2. Grand-ir, noir-cir, blanc-cAir, beau-6m6«Wir, cher-irir, etc. 

IV. Les adverbes foripi^s des adjectifs prennent la termi- 
naisoQ ment, qui signifie mantere : utile-men^, modeste- 
ment, etc. {Voy,, p. 82). 
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3® La derivation la plus riche est celle du verbe. Le verhe 
forme des nomSy des adjecttfs et d'autres verbes, 

I. YEBBES FORMAMT DES MOMS. 

1. Brav«r-a^«, canonner-a^fe, embrasser-adef glisser-ade, galoper-a(2e,etc. 

2. Abordw-a^«, entourer-a^e, lou«r-a^e, blanchtr-i^^a^c, etc. 

8. Danser-eur, mentir-eur, voler-cur, chanter-cwr, ravag^r-eur, etc. 
4. Unir-ion, divis€r-ton, exborter-a/ton, dieter-ion^ discater'ssion, etc 
6. Abattr«-o«r, bondcr-oir, compter-ow*. boug«r-coir, moncbcr-oir, etc, 

6. "Balgner-oire, glisser-otVe, observcr-atoirc, ecr ire- toire, h&iaxicer-goire, etc 

7. Briiler-tir«, dorer-we, relier-Mre, confire-^ttrc, armcr-tire, etc. 

8. AccAhler^ement, axmer'ement, amuser-emfnt, afiTaDchtr*t««emenf, etc. 

Ces mots expriment le nom de raction, le lieu oii elle se 
fait, rinstrument pour la faire, la cause qui la produit, etc. 

II. VEBBES FORMANT DES ADJECTIFS. 

1. Aimer-able, tol^rer-able, adorer-abie, contester-a6/e, paaser-able, etc. 

2. AdTaettre'i88ible,cornger'ible, hre-sible^diyiBer-ible, trad uire-«t6/e, etc. 

Les deux terminaisons able et ible signifient qui pent etre ou 
qui doit etre fait : aimable, qui doit 6tre aim^; corrigible, qui 
peut etre corrig^. 

III. VBRBBS FOBMANT d'aUTBES YEBBES. 

Ecrire . ecrivaillOT. 

Tater . t^tonner. 

Friser . frisotter. 

Trembler, trembloter. 

Marquer . roarqueter. 

Taper . tapoter, etc. 

Les d^riv^s des verbes se tirent de Vinfinitif, du participe 
passe f et surtout du participe present, Exemples: 

PARTIOIPB PASS^. PARTICIPB FR]^BNT. 

Blancbissan^ . blanchissa^e. 

Ob^issan^ . . ob6issance. 

Bannissan^ . . h&uniasement, 

Li.san^ . . • liseur, 

Bavan^ • . . buveur. 

n y a una forme du verbe latin, qui produit beaucoup de 
d^riv^s: c'est la forme appel^e supin en latin, et inusit^ en 
fi'an9a]8. 



Voler . 


voltiger, voleter. 


Sauter , 


santiller. 


Battre . 


batailler, b^tonner. 


Crier . 


criailler, 


Bimer . 


rimailler. 


Vivre , 


vivoter. 



Ecrit . 


. . ^x\iure. 


Confit . 


, . confiture. 


Mis . . 


. . missum. 


Acquis 


. . acqaisi/iiofi. 


OuYeit 


. . ouverture. 



ORTHOGRAPHE D USAGE. 
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EXEMPLES : 

Aimer . amateur (d*ama<uoi, supin d'omare). 

Moderer . mod^ratear (de moderatum). 

Ceder . • cession (de cessvm, supin de cederey 

Agir . . action, actif (d'oc^m, supin ^agere). 

Voir . . vision, visible (de visum, supin de videre), 

Becevoir . reception (de receptum). 

DERIVES FORMES PAR DES CHANGEMENTS 

DE LETTRES. 

1® Dans la formation des mots, on ajoute quelquefois des 
lettres, comme b dans flambeau, d^riv^ de flamme ; c dans 
notrcir, d^riv6 de noir, etc. 

2° Quelquefois on supprime des lettres, comme o dans 
parler, d6riv6 de parole ; u dans regie, racine de regulier, etc. 

3** Souvent on change les lettres fortes en faibles, ou les 
faibles en fortes, selon que Toreille Texige, c'est-k-dire selon 
que le son est plus ou moins agr^able. Par exemple : 



se change en 


q , , , 


. banc . . 






banquette. 




tronc . . 






tronquer. 


D .•*•(••< 


. vendre 
pied . . 






vente. 
piston. 


F V . . . 


, . altentif . 
motif . , 






attentive, 
motiver. 


/C . . , 


. . doux . 






douce. 




ch . . , 


, . faux . 






faucher. 


, 


sc • . 


. . faix . 






faisceau. 


X ae change en \ « . . . 


. paix . . 






paisible. 






choix . 






choisir. 




8S , . , 


, . faux . 






fausse. 




\ 


toux . 






tousser. 


I y • . 


. . rot 

ennui . 






royal, 
ennuyer. 


L « . . . 


. ch&teau { 


[chatel) 


chdtelain. 






bateau 


(6fl 


Uel) 


batelety'lier^ etc. 



II y a beaucoup de mots dont on ne peut retrouver les 
lettres muettes qu'en recourant au latin. Par exemple : 



Aout, d'^ugns^us. 

Paon, de pavo, pavonis. 

'Nidf de ntWus. 

Cle^ de clavis (/"pour »). 

Doigt, de dittos. 

Legs, de Jegatum, venu de lex, legis, 

Fila, dQfiliuB, 



Pouls, de pulsus. 

Corps, de corpus. 

Temps, de tempus, 

Conrs, de ctir^us. 

Fuits, de puteus. 

Rets, de rete,re£»8 (filet). 
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De meme, sans la connaissance de la langne romane, il est impossible 
de suiTre les transformations snccessives de certains mots. Ainsi le 
mot ceily venu du latin oculus^ ocellus, a 6t6 successivement ocel, oel, asiL 
Da singulier ceil, prononc6 cent'/, yient le plariel yeux, qui a 6t6 
d'abord oeuils et iceulsj puis iceulx, ioeux, et enfin yeux. Get exemple 
peat suffire pour montrer les curiositis et les difficaltes de la derivation. 



DERIVES FORMIBS PAR L*ADDITION DE PARTICULES 

PR]^ FIXES. 

On forme un grand nombre de d^riv^s en pla9ant devant 
une racine quelques particules, propositions ou petits mots 
appelOs prefixes, qui servent a en modifier le sens. Les sui- 
vantes sont les principales. 

1** Ab {idee cTeloignement) : ai^rration, o^jurer, absence, 
o&stenir, abstraction, etc. « 

2" A, AD, et par euphonie ac, af, ag, al, an^ apy ar^ as, at 
(idee de tendance, vers, aupres) : 



ameliorer, 


occompagner, 


aygraver, 


a/>paayrir, 


assembler. 


agrandir, 


occoster. 


o/longer, 


apporter, 


ossieger, 


amener, 


accoatamer, 


a/Ieger, 


opprendre. 


a«socier, 


acfmettre, 


q/yaiblir, 


a/lumer. 


opprofondir, 


aaabler, 


adhkref. 


a^firmer, 


annoter, 


arrondir, 


atterrer, 


advtvhQf 


o/Tranchir, 


annuler, 


arranger, 


attendrir, etc 



3® Co, col^ com, couy cor (du latin cum, avec, ensemble) : 
coaccus6, cohabiter ; co/laborateur, co/loque ; cowmettre, com- 
prendre; concitoyen, concourir, correspondre, etc. 

4^ CoNTRE, contra : contre-ordre, con^remander, contre- 
poison; contradiction, contravention, etc. 

5° De, des, di, dif, dis {idee de separation, de destruction, de 
contraire, d'eparpillement) : rfebarquer, rfefaire, dediTQ ; dessLp^ 
prendre, cZeshabiller, desoh^ir; dif^cile, c?i/Torme; dwconti- 
nuer, tZispara^tre ; diveLguer, cZivulguer; cZespendieux, etc. 

6° B, eXf ef, em, en, es {dehors f idee d*arracher, de separer): 
emettre, ebrancher ; earcommunier, cajorbitant (orbite), exha- 
ler; e/facer, g/feuiller; ^wimener, enlever, essouffler, etc. 

7® En, em, in, im, ilj ir {dans, dedans, devant un verbe): 
encaisser, enterrer; embellir, ewbarquer; tnonder, tnhumer 
{humus, terre); importer, tmplanter; eZluminer, tZlustrer; »rpa- 
diation, irrigation, etc. 
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8® In, irrif t'Z, ir{idee de n^gationy devant un adjectif) ; tViat- 
tentif, mexact, mhabile ; tmmortel, tmpuni, tmberbe ; t'Zl^gitime, 
t'Zlettr^; trr^ligieux, trr^gulier, etc. 

9® Entre, inter : enireprendre, entremettre, tnterposer, inter- 
esser {esse, etre). 

10° Mal, maUjTne, mes: maZtraiter, maZheareux, maZadroit; 
maudire; mepriser, niedirey meoontent, m^sallier, messLveri' 
ture, etc. 

11** Ob, oc, of, op {devant, idee d* opposition): oJjection, 
obstacle, obstin^; occasion, occurrence; o/fenser, o/fusquer, 
(de ob et de vue') ; opposer, oppresser, etc. 

12** Par, per {idee d^ augmentation, d'achevementf dtravers): 
parvenir, parfait, |?erfection, parcourir, persuader, etc. 

13® Pour, pro {en avant, but auquel on vise) pourvoir, 
j^owrsuivre ; promettre, proclamer, produire, prononcer, etc. 

14® Pr6 (d^avance): pr^dire, pr/supposer, prem6diter, 
prevoir, preVenir, etc. 

15® Re, rey r, res {de nouveau): redire, refaire, recom- 
mencer ; reagir, mterer ; ranimer, rappeler, rassembler ; se 
re^souvenir, etc. 

1 6® Sous, sou, SUB, su, sue, sufy sugy sup : 50i«-entendre, 
sot/s-secr^taire, soucoupe, sot^mettre; st^merger, su6sister, 
5wjet, 5t^cc6der, sw/Hre, sugg^ier, supporter, sttpplier, etc. 

17® SuR, sus, super: swrnaturel, swrhumain, surnager; 
susTiomme, susdit; super^n, superlatif, superposer, etc. 

18® Trans, tra {au dela, a travers): trans]porter, <ra»smettre ; 
^ravestir, trajat, traverser, etc. 

19® Ante, anti {avant) : anteo6dent, anfe'diluvien, aw^idater, 
(ZTifzcbambre, etc. 

" Eemabque. — Les particales prefixes seryent d expliquer, dans an 
grand nombre de mots, le redoablement des consonnes c, cZ, /, g^ I, in, 
fly Pf r, Sf t, placees Tune k la particale, et Tautre au commencement de 
la racine. C'est ainsi qa*on expliqne les denx ff dans affaibliry com- 
pose de af, pour ad, et defaible; les deux U dans ilUgitime, forme de 
il, pour in (non), et de legitime ; les deux nn dans annoter, form6 de 
an, pour ad, et de noter, Mais n ne double pas dans les mots enivrer, 
enorgueiUir, inonder, parce qu'ils sont formes de en et de ivre, de en et 
de orgueit, de in et de onde. 
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P08B . . . 

poser . . 
pose . . 
poseur 
posage 
pos^ment 
positif, ve 
positiyement 
position . 

APPOSBK 

apposition 

reapposer 

reapposition 



COMPOSES . 

compost . 

compositear 

composition 

decomposer 

decoinpositioa 

decomposable 

indecomposable 

recomposer . 

recomposition 

compote . • 

DEPOSBB . . 

dipot ... 
deposant 
deposition , 
depositaire . 

DISPOSEB . . 

dispos . . . 
disposition . 
indisposer . 

indisposition 
predisposer . 
predisposition 
disponible . 
disponibilite 
indisponible 

BNTBEPOSEB . 

CBtrepdt . • 
entroposeur . 

BXPOSEB . . 

expose . . 



Manidre d'ezpliquer les d6riv68. 

. (racine), action de placer, mani^re de se placer. 

• placer, mettre, arranger, servir de module. 
. (adj.) assure, rassis, prudent, retenu, discret. 
. qui pose. 
. action de poser. 
. d'une manidre posee. 
. certain, indubitable, reel. 
. d'nne rnani^re positive. 
. manidre d'etre pose, lieu, situation. 

. poser aupr^s ou sur, appliquer. 

. action d'apposer, rapprochement. 

. apposer de nouveau. 

. action d'apposer de nouveau. 

. poser ensemble; former un tout. 

. (snbst.), resultat de Taction, melange, derive. 

. qui compose de la musique, qui arrange les lettres. 

. action de composer, ouvrage, transaction. 

. faire le contraire de composer, defaire, s^parer. 

. action de decomposer, destruction, iteration. 

• susceptible d'etre decompose. 
. qui ne pent dtre decompose. 
. composer de nouveau. 
. action de recomposer. 
. confiture composee de fruits cults ayec du sucre, 

mani^re d'accommoder. 

. poser bas, laisser U, confier, attester, revoquer. 

. lieu pour d^poser, action de deposer, objet dipose. 

. temotn qui depose. 

• action de deposer. 
. gardien d*nn depot. 

. poser en ordre, distinctement, arranger, aliener. 

. feger, alerte, agile. 

. action de disposer. 

. mal disposer, rendre nn pea malade, prevenir 

contre. 

. action d'indisposer, etat, incommodite l^g^re. 

. disposer d'avance. 

. action de predisposer. 

. dont on pent dispeser. 

. etat de ce qui est disponible. 

» dont on ne peat pas disposer. 

• poser en magasin entre le yendeor et Tachetear. 
. Ilea pour entreposer, magasin. 
. cqmmiB k la garde d'un entrepot. 

• poser dehors, mettre en rne, expliqner. 
. rlcit detaille, compte rendu. 
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exposition 
exposant . 

IMPOSER 

impot . . 

impotant 

impose . 

imposable 

imposition 

r^imposer 

r^imposition 

imposteor 

impostare 

INTERPOSES 

interposition 

JUXTAPOSEB 

juxtaposition 

OPPOSEB 

opposant . 
opposition 

PB^POSEB . 

prepose . 
proposition 

PBOPOSBR . 

propos 
avant-propos 
proposable 
proposition 

BEP08BB 

repos . . 
reposoir . 

SUPPOSBB . 

(rapposable 
supposition 

8UPERP08ER 

saperpositioB 

TRAK8P08BR 

transposition 



action d*exposer. 
qui expose. 

poser sur, mettre dessns, inspirer da respect. 

chose imposOe, taxe. 

qni inspire du respect. 

soumis anx impots. 

qui pent ou doit etre impose, taxe. 

action d'imposer. 

imposer de nouvean. 

action de reimposer. 

qui en impose, qui trompe. 

tromperie. 

poser entre deux, jeter entre. 
action d*interposer. 

poser k cote, k la suite; ajonter. 
action de juxtaposer. 

poser contre, mettre obstacle. 

qui s'oppose. 

action d'opposer, obstacle, parti qui s'oppose. 

poser derant, mettre i la tete. 

(subst.) mis & la tete, k la garde. 

mot destine k ^tre pose devant le substantif. 

poser en arant. 

parole, discours. 

propos qui precede, introdacUon. 

qui peut-dtre propos^. 

action de proposer, enonciation d'une idee. 

poser de nouvean, prendre, donner du repos. 

privation de mouvement^ tranquillite. 

autel Oleve pour reposer le Saint- Sacrement. 

poser une chose comme re9ae. 
qui peat dtre suppose, 
action de supposer. 

poser dessos. 
action de superposer. 

poser au del^, iutervertir. 
action de transposes 



ExempleB de fomilles de mots & eacpliquer. 

10 Agir. — ^Agent, agence, -■ agencer, agenda, agile, agile- 
ment, agility, agitable, agitateur, agitation. 

AcTE, acteur, actrice, actuel, actuellement, actuality action, 
actionnaire^ actif, activement, activity, activer. 
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CoACTEUR, coaction, coactif ; exact, exactitude, exiger, exac- 
teur, exaction, exigeant, exigible, exigibilit^ ; inactif, inaction, 
inactivity ; inexact, inexactitude ; r^agir, reaction, r^action- 
naire, r^actif j r^diger, r^dacteup, redaction, r^troagir, retroac- 
tion, r^troactif; transiger, transaction. 

2® C6der. — Cesse, cesser, cessation, cessible, cessionnaire. 

Abces ; acc6der, acc^s, accession, accessible, accessit, acces- 
soire, accessoirement ; ant^c^ence, ant6c^ent; conc^der, con- 
cession, concessionnaire ; d^c^der, d^c^s ; exc6der, exc^dant, 
exc^s, excessif, excessivement ; incessant, incessamment, in- 
cessible; inaccessible; interc^der, intercession, intercesseur; 
prec^der, pr^c6dent, pr^c^emment, precession ; pr^decesseur; 
pr^d^ces, predec^der; proc^der, proc^d^, procedure, proc^- 
durier, proces, processif, procession, processionnel, proces- 
sionnellement ; receder; r^troc^der, r^trocessif, retrocession; 
succeder, succ^s, successeur, successif, succession, successi- 
vement. 

3® Dire. — ^Diseur, disert, dito. 

Dieter, dict^e, dictateur, dictature, dictatorial, diction, 
dictionnaire, dicton. 

Abdiquer, abdication ; b^n^dicit^, b^nedictin, benediction ; 
contredire, contredisant, contradicteur, contradiction, contra- 
dictoire, contradictoirement ; dedire, dedit; dedier, dedicace,. 
dedicatoire; edit; indiction; maudire, maudit, malediction; 
medire, medisant, medisance ; predire, prediction ; redire, 
redite ; revendiquer, revendication. 

4** Mettre. — Mettable, metteur en pages. 

Message, messager, messag^re, messagerie, messe, messie, 
missel. 

Mise, mission, missionnaire, missive. 

Admettre, admission, admissible, inadmissible, inamissible, 
inamissibilite ; commettrey commettant, commis, commissaire, 
commissariat, commission, commissionnaire, commissionner : 
compromettre, compromis, compromettant, te; demettre, 
demission, demissionnaire, ^mettre, emission, emissaire ; 
ew^remettre, entremetteur, entremise, entremets ; intermission, 
intermittent, te ; intromission; omettre, omission; permettre. 
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permis, permission ; promettrej prometteur, promesse ; remettre, 
remise, remiser, remission, remissible, irremissible ; r^admis- 
sion, r^admissible, r^missionnaire ; soumettre, soumission, in- 
soumis, soumissionner, soumissionnaire ; transmettre, trans- 
mission, transmissible. 

Chercher de mfeme la famille de prendre^ ecrire, ventr, etrey 
f(xire, servir, regiry forcer , fonder y voir, etc. 



§ 2. REDOUBLEMENT DES CONSONNES. 



REOLES. 

B ne doable pas: aboltr, abattre, abttser, etc, 

C doable: 

I® dans les vebbes en ac : accoster, accom- 
pagner, accabler, accuser, etc. 

2' dans les mots en oc : occaHion, Occi- 
dent, occaper, occulte, etc. 

3^ dans les mots en sue : succomber, sac- 
calent, saccursale, etc. 

4® dans EccUsiaste, 

D ne doable pas: adorer, ^diter, idole, etc. 

F doable dans les mots : 

V en af: afficher, atfliger, affaire, etc. 
2® en ef: effort, effronte, efFrayer, etc. 
30 en of: offrir, oflScier, off'usquer, etc. 
4® dif: difficile, diffbrme, diffamer, etc. 
6® souf: Bouffrir, souffler, soatfleter, etc. 
6® 8uf: 8u65re, suffrage, saffraganc, etc. 

O ne doable pas : agrandir, egayer, etc. 

Ij doable dans les mots en il : illastre, illi- 
mit^, illusion, illettr^, etc. 

NL double dans les mots : 

1® en com: commettre, commander, etc. 

2^ entm ; immortel, immoral, s'immiscer, etc. 

N double: 

1° dans les vebbes en onner : donner, 

sonner, tonner, affectionner, etc. 
2® dans les mots en con ; connaitre, con- 
nivence, connetable, etc. 



exceptions. 

abbe, rabbin, sabbat, gibbo- 
site. 

s'acoquiner, acqu^rir, ac- 

quiescer, acquitter. 
ocre, oculaire, oculiste. 

Sucre, sucer. 



addition, reddition. 

afin, Afrique, aphelie, apho< 

risme. 
^faufiler, ephem^re, ephore. 



soufre. 

aggraver, agglomerer, ag- 
giatiner, et snggerer. 

lie, ilut, ilote, Iliade. 



comedie, comestible, com^tei 

comite, cornices, 
image, imiter, hymen, iman. 



ramoner, s'epoumoner. 
c6ne et coniqoe. 
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RE6LE8. 



F double: 

1^ dans les yerbes en ap : apprendre, 
apposer, apporter, appareiller, appa- 
raitre, appliqner, etc 



2^ dans les mots en sup : snpposer, sup- 
porter, snpprimer, sapplice, etc. 

B double: 

1° dans les vbbbes en or et en cor : ar- 
ranger, arriver, arrondir, corriger, 
corrompre, correspondre, etc. 
2® dans les mots en ir : irresolu, irrup- 
tion, irriter, etc. 

S double, lorsque, placee entre deux yoyelles, 
elle se prononce comme c ; assassiner, 
assaisonner, procession, etc. 

T doable dans les yesbes en at : atterrer, 
attaquer, attirer, attraper, attendre, 
attendrir, etc. 



EXCEPTIONS. 

apaiser, aperceroir, aplanir, 
aplatir, apurer, s'apitoyer, 
rapetisser, et les yerbes en 
afNwt-asier, — er, — iller, 
— ropher. 

supin, suprdme, mots en 
«if/»er-be, -latif, -fin, -flu. 



ire, irascible, iris, ironie. 

quelques mots compost: 
vraisemhlable, pr^icMce^ 
prisupposeTj d^suitude,etc. 

atermoyer. 



§ 3. ORTHOORAPHE DES STLLABES NASALES 

AN, EN, IN, ON, UN. 

1** Dans le son nasal, n se remplace par m devant h, p, m : 
ambition, importer, emmener, ombre, Awmble, etc. 

ExGEPT]^ honhon, embonpoint^ nonpareil, neanmoinSf et les 
yerbes nous tinmes, vinmes. 

2° Le son an s'^rit avec a dans les syllabes anchy ang, anti 
et chan. 



bronche, 
plancbe, 
tarancbe, 
iranchir, 
bkinchir, etc. 



emge, 
orange, 
vendange, 
sanglier, 
songloter, etc. 



antidote, 
antipode, 
antipape, 
antichambre, 
anticiper, etc. 



changer, 
chanceler, 
chancelier, 
chandelle, 
champignon, etc. 



Except^ pencher, pervenche, venger, hcaengeref entier^ s'en^ 
ticker, 

B^ Le son an s'^rit avec e dans les initiales en entr, dans 
les mots en ension et enHon^ et dans les verbes en endre. 
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entrer, ascension, 

entretenir, dimension, 

entr'oaTrir, extension, 

entreprendre, , comprehension, 

entrelacer, etc. ; propension, etc. 



invention, 
intention, 
contention, 
pr^Tention, 
pretention, etc. 



yendre, 
prendre, 
tendre, 
feodre, 
attendre, etc. 



Except E autre f anthropophagey expansion et repandre, 

4^ Le son initial in s*^crit avec t ; tnfini, tncroyable, ingi- 
nieux, tmberbe, impossible, etc. 

ExcEPri aimi, 

5^ Les verbes en eiadre s'6crivent avec e : peindre, tendre, 
^teindre, astreindre, enfreindre, feindre, etc. 

Except ]E contraindre, craindre, etplatndre. 



§ 4. MANIERE D'eCRIBE CERTAINES SYLLABES INITIALES, 

MEDIALES ET FINALES. 



BEOLES. 

1. Tons les mots commen9ant 
en cele prennent e : 

2. Tons les mots commen9ant 
en ui et en um prennent h : 



3. Tons les mots commen9ant 

par ip s'ecrivent hipp on 
hyp: 

4. Les snbstantifs en ment, de- 

rives d*nn verbe en ier, 
yer, uer, ouer, prennent e: 



5. Les snbstantifs en ul s'lcri- 
yent vie : 



6. Les snbstantifs en ur s'^cri- 
yent ure : 



EXBMPLES. 

celdbre, celerite, c^- 
leri, celer, celeste. 

huile, huissier, huitre, 
humain, hambic, 
humecter, etc. 

hippodrome, hippopo- 
tame, hypocrite, 
hyperbole, etc. 

paiement, maniement, 
licenciement, ta- 
toiement, devone- 
ment, 6cernuement, 
etc. 

globule, animalcule, 
renoncnle, formale, 
particale, concilia- 
bule, etc. 

ouyertnre, meurtris- 
sare, doublure, cen- 
sure, ger^ure, ma- 
nufacture, etc. 



EXCEPTIONS. 

seller, sceller, see- 
lerat. 



ipecacuanha. 



chUtiment, remer- 
ciment, denii- 
ment. 



calcul, consul, cu- 
mul,bulle, tulle. 



azur, femtir, futur, 
mur. 
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7. Les 8abttaiiti& tennines par 

le aon il mooille s'ecriTent 
tZ, qaand ils sont da mag- 
coliD; et t2Ze, qnand ils 
sont da feaunin: 

8. Les adjectlfs mnswilins en 

al 8*ecriyent sans e : 

9. Les adjectlfs fimssant par le 

son ic s'ecriTent ique : 

10. Tons les adjectift en oir 

prennent e .* 

11. Tons les rerbes en oir s'e- 

criTent sans e ; 

12. Les Terbes finissant en eyer 

s^^rirent arec a : 



le detail, reyeil, periU 
cerfeail, la bataille, 
boateiUe, famille, 
feoille, etc 

egal, paroissial, thea- 
tral, pascal, royal, 
imperial, etc 

historiqae, angeliqae, 
classiqae, astrono- 
miqne, heroi'qae,etc 

obligatoire, notoire, 
oratoire,meritoire,etc. 

recevoir, deroir, vou- 
loir, savoir, s'as- 
seoir, etc. 

frayer, effroyer, es- 
sayer, payer, royor, 
UJayer, etc. 



; an portefeniZ/e, da 
i ch^Tiefeaii/can 
I driUe, nn qua- 

' dxiOe. 

I 
I 

OTaW, sale, pale, 
male. 

pablic 

noir. 

boiie, croire. 



grasseyer, assey- 
ant, plancheier. 



SECTION 11. 



SYNTAXB. 

La Syntaxe (d*un mot grec qui signifie arrangement), traite 
de rarrangement des mots et de la construction des phrases. 

CHAPITRE I«r. 



ELEMEITTS D'OTE PIMSE. 

§ 1. SUJET, VEKBE,. ATTRIBUT. 

Une PHRASE est un jugement exprim6, comme: le soleil est 
hrillant. 

Tout jugement renferme au moins deux id^es: Tune, sujette 
au jugement qu'on porte sur elle, se nomme le sujet de la 
phrase; Tautre, attribute k la premiere, se nomme Pattribut. 

Ainsi, dans le soleil est hrillant, soleil est le sujet, parce 
que c'est Tidee soumise, sujette au jugement qu'on porte; hril- 
lant est Tattribut, parce que c'est Tid^e attribuee au soleiL Le 
verbe est, qui lie ensemble le sujet et Tattribut, se nomme 
verbe d'existence, parce qu'il sert k exprimer que I'id^e de 
hrillant reside, existe dans le soleiL 

On pent exprimer le m^me jugement en disant : It soleil 
hrille. Le mot hrille, mis pour est hrillant, renferme Tattribut 
et le verbe, et s'appelle verbe attributif. 

, Le SUJET d'une phrase pent s'exprimer par: 

Un SUBSTANTIP: le rossignol chante. 
Un pronom: ilest bon masicien. 
Un iNFiMiTiF: mentir est an pecbe. 

L'attribut pent s'exprimer par: 

Un ADJECTiP: Alexandre 6tait invincible, 

Un SUBSTANTIP: Alexandre ^tait rot. 

Un PRONOM: c'etait/ut. 

Un PARTiciPE PASSE: Henri IV fut assasaini, 

Un VERBE attributif: le cberal gatope. 




100 FBENCH GRAHMAB. 

§. 2. COMPLEMENTS. 
Saint Louis rendait — la justice a ses snjets. 

Le sujet et le verbe attributif ne suffisent pas tou jours pour 
exprimer un jugemeut complet. Les motsajout^s pour com- 
pleter le sens se nomment complements. 

Ainsi saint Louis rendait... ne forme pas un sens complet. 
Les mots la justice, — a ses sujets, sont des complements, parce 
quUls completent le sens. 

La justice se joint directement au verbe attributif, sans le 
secours d'une proposition, et se nomme complement direct. 

Ses sujets se joint au verbe avec le secours de la proposition 
d, c*est-k-dire d'une mani^re indirecte, et se nomme comple- 
ment indirect. 

Le complement direct est le nom de la personne ou de la chose 
qui souffre Taction, et qui repond k la question qui? ou quoif 
faite apr^s le verbe. Ainsi l& justice est le complement direct 
de rendait, parce qu'elle est rendue, et qu'elle est la rOponse 
a la question saint Louis rendait quoif 

Le complement indirect est le nom de la personne ou de la 
chose qui est precede d'une des prepositions a, de, par, et 
qui rOpond a Tune des questions a qui? a quoif — de qui? de 
quoif— par qui? par quoi? 

Outre le complement direct et le complement indirect, on peut 
ajouter au verbe attributif des idOes de lieu, de temps, de 77ia- 
niire, de motif, de quantite, de prix, etc. Les mots qui ex- 
priment ces diverses circonstances se nomment complements 
Circonstanciels de lieu, de temps, de maniere, etc. 

Le complement ctrcores^anctig/ rOpond aux questions oii? d'oit? 
par ou f pour le lieu ; — quand ? pour le temps ; — comment ? 
pour la maniere ; — pourquoi ? pour le motif; — comhien ? 
pour la quantity et le prix. 

Ainsi, dans la phrase qui suit: 

Saint Louis rendait la Justice d, ses sujets — tons les joars, — avec 
bonte, — daDs le bois de Yincennes, — par amoar pour son peuple, 

les mots tous les jours, — avec honte, — dans le bois de Vm" 
cennes, — par amour pour son peuple, sont des complements 
circonstanciels de temps, de maniere^ de lieu et de motif. 
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Rbmasqubs. — l*^. Les difiRerents complements doivent toujoars se 
rapporter an verbe attribatif et pouYoir se placer immediatemeat apr^s 
lul. 

2^ Toute idee ajoat^e aa sojet, k Tattribat, oa k an complement, est 
an modificatif dvL sujet, de Tattribat, oa da complement. 

Exercice stir les 616meiits de la phrase. 

La faim chasse le loop da bois. — La modestie ajoute aa m6rite. — 
Le temps marche toajours d*an pas egal. — Noarri dans le palais, j*en 
connais les detoars. — L*evangile commande d*aimer son prochain. — 
La colombe attendrit les echos des for^ts. — L'hirondelle et le rossignol 
annoncent le retour da printemps. — On pref^re des hivers sees et des 
^t6s humides. — Je garde une poire poar la soif. — 11 vise k tous 
plaire. — L'homme a re9a da Createur la raison en partage. — 
L'homme charitable fait Taumone aux pauvres teas les jours. 

Le 30 mai 1431, Jeanne d*Arc monta sur la charrette da boarreaa. 
Fr^re Martin TAdvenu, son confesseur, et frdre Isambart etaient aapr^s 
d'elle. Halt cents Anglais marchaient alentour. Dans le chemin, elle 
priait devotement ec se lamentait avec douceur. Aucun Fran9ais ne 
pouvait retenir ses larmes. Quelques-uns des assossears n'eurent pas la 
force de la saiyre jusqu'i Tlchafaud. 

§. 3. DIFFE RENTES FORMES DE LA PHRASE. 

1® La phrase est directe ou inverse : 

DiBECTE, — quand Tordre logique est observe : P sujet; 
2® verbe attributif; 3® complement direct; 4® complement in- 
direct; 5^ complement circonstanciel, 

S. V.att C. dlr. C. Indir. C. circ.^ 

Saint Louis rendait la justice a ses sujets sous un chSne, 

Inverse, — quand Tordre grammatical est interverti: 

C. dir. V. att. S. 

Quelle legon prend' il f 

C. circ. C. indir. C. dir. V. attr. 

Dans ce desordre a mes yeux se prisente 

Sujet modifl^. 
Unjeune enfant convert d^une robe iclatante, 

2® La phrase, soit directe, soit iaverse, est simple ou 
composjbe: 
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Simple, — quand elle est seule, quand elle exprime nn seul 
jugement: 

Dieu donne aux rois de grandes et terribUs lemons, 
Lelion est sensible aux bans traitemenU, 

La phrase est encore simpley quand elle est formee de plu- 
sieurs phrases jointes ensemble par et, ou, nz, maisj et ne 
dependant pas les unes des autres : 

H aime les arts, et il les^ cultive. 

Le conquSrant est craint, mais le sage est aimi, 

CoMPOSE£,^-quand elle est form^ par la reunion de deux 
phrases, dont Tune depend de I'autre: 

Dieu donne aux rois, — quand il lui plait, — > de grandes et terribles 
legons. 

Le lion, — qni est an animal firoce, — est sensible aux hons traite' 
ments. 

Je sais — qae Y^me est immortelle. 

Dans ces exemples, la phrase soulignee s'appelle principale. 
La phrase non soulignee se nomme subordonnee ou inci- 

DENTE. 

La phrase incidente commence par nne conjonction on un pronom 
relatif; de la les noms de conjonctive et de relative que lui donnent 
qaelqaes grammairiens. 

TABLEAU 

DES 6l6MENTS et des DIVISIONS DE LA PHRASE. 

f ^ ( \. SUJET. 

ELEMENTS INDISPEN- ) „ ,^„„„ 

SABLES • • . . i A 

13. ATTRIBUT. 



COMPLEMENTS . . { 2. INDIRECT. 



1. DIRECT. 

2. INDIREC 

3. CIRCONSTAHCIEL. 



PHBA8B U* ''""^'^'' °" '"^^^^F- ) P"»5"><'& 

(2. SIMPLE on couposEE. j lactdenU. 



DU NOM. 
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DU HOM. 

1** Le genitif possessif ojiglais se traduit en fran9ais par une 
inversion, comme: 



TTie king* 8 palace^ 
The queen*8 crown. 
The house-door, 
A boat-builder, 
Ear-rings, 



le palais da roi. 

la couronne de la reine. 

la porte de la maison. 

nn constructear de bateaax. 

des boacles d'oreilles, etc. 



2° Quand deux noms forment iin mot compost en anglais, 
on les change de place en fran9ai8 et le second prend a 
ou de. 



gun-powder, 
dining-room, 
fire-arms, 
a steam-boat, 
a silk dress, 
a gold watch, 
sea-sickness. 



de la poudre k canon, 
une salle k manger, 
des armes k fes. 
un bateau k yapeur. 
une robe de sole, 
une montre d^or. 
le mal de mer, etc. 



Les autres regies sur Temploi du JVbm se troureront dans 
les chapitres de YArticle, de VAdjectif et du Verbe. 



CHAPITRE III. 



DE L'ARTICLE. 

L' article le, /a, les, du, des, au, aux, plac^ devant un sub- 
stantif, lui donne un sens plus ou moins d^termin^« La 
suppression de Tarticle rend le substantif aussi ind^termin^ 
qu'il pent I'^tre. 
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SBNS DETERMINE. 

Les jeax des enfants. 

Le minist^re de Tinteriear. 

Le diner du roi. 

Les combats des geants contre les 

dieux. 
Onie des plus belles qaalites. 
La foule des fantassins. 
Ayoir la faim la plus cruelle. 



SENS INDBTERMINB. 

Des jeax (f enfant. 

Ce sont des affaires (finteriear. 

Un diner de roi. 

Des combats de geants. 

OrnI de belles qaalites. 
Une foule de fantassins. 
Aroir faim, penr, etc. 



§ I®'. ARTICLE EMPLOYE EN FRAN9AIS, ET SUPPRIME 

EN ANGLAIS. 

1^ L^ article d^fini se met, en fran9ais, devant les substantifs 
employes dans un sens general, quand on veut determiner tout 
un genre, toute une esp^ce, toute une sorte d'objets: arts, 
sciences, m^taux, vertus, vices, etc. 

Les hommes sont mortels. (genre.) 

Les hommes da Nord sont rigoareax. (esp^ce.) 

Les arts et les sciences ont fait de grands progr^s an dix-neavi^me 

si^le. 
La yertu est aimable et le yice est odienx. 
La chronologie, la g^nealogie et la geographic sont les jeax de 

Thistoire. 

2^ On met aussi Tarticle devant les substantifs accidentelsy 
c*est-^-dire les adjectifs, les verbes et les invariables devenus 
substantifs : 

Preferez fotile k Taffreable. 

Le Savetier de la fable aurait 70ula acheter le dormir, comme le 

manger et le boire. 
Les sophistes soutiennent indifferemment le poor et le coni;re. 

3® L'article se place g^n^ralement devant les noms propres 
de contr^e, de province, de fleuve, de riviere et de mon- 
tagne: 

La Kussie, TAUemagne, la France et TAngleterre sont les contrees 

les plos peuplees de TEurope. 
La Champagne, la Boargogne et le Bordelais sont renomm^s pour 

lears Tins. 
Le Rhin, qui prend sa source sar les Alpes, se jette dans la mer da 

Nord. 
La Sicile etait autrefois le grenier de Tltalie. 
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L*article s'emploie aussi devant le nom de quelques villes, 
comme Le Puy, La Eochelle, Le Havre, Le Mans, etc. 

Hbmabqub. — L'article ne se met pas devant les noms de contr^e et 
de province, precedes de en, oa goayernes par an aatre nom et ayant 
la signification d'an adjectif, comme: 

Noas demenrons en Angleterre, et noas irons en Saisse. 
La laine <i* Angleterre, et les yins (f Espagne et de Portugal 

4P On met encore Tarticle devant les noms de titre, de 
dignite, de profession, suiyis d*un nom propre, comme: 

Le roi Henri IV fit decapiter le marechal de Biron. 

Le poete Tennyson a ecrit une belle ode sur la mort du due de 

Wellington. 
Le docteur Harvey decouvrit la circulation du sang, vers 1620. 
Le jardinier Le Nostre etait un liomme de genie. 

§. 2. ARTICLE SUPPRIM^ EN FRAN9AIS, ET EMPLOYE 

EN ANGLAIS. 

V^ L'article ne se met pas devant un nom, qualifiant un 
autre nom et employ^ adjectivement: 

Jenner, inventeur de la vaccine, etait midecin. 

Edouard 111, roi d'Angleterre, prit Calais, port de mer sur le 

detroit. 
Lord Chesterfield, anglais celdbre par son esprit, fit reformer le 

Calendrier. 
Londres, capitale de I'Angleterre, a plus de trois millions 

d'habitants. 
Moli^re a fait le Misanthrope^ comidie philosophique. 

2® On ne met pas Particle le, la devant les nombres premier, 
second ou deux, trois, etc., places apr^s lenom d'un souverain, 
ou apr^s les mots livre, chapitre , page, etc. 

Charles premier fut decapite en 1649. 

Bdouard cinq fut assassine par son oncle Richard trois. 

Catherine deux fit eirangler Pierre trois, son mari. 

Remarque. — Dans ce cas le nombre cardinal s*emploie pour le nombre 
ordinal, exceptc premier, 

8® Apr^s les adjectifs quel, quelle, employes en exclamation, 
on ne met pas Tarticle indefini, comme en anglais, et I'on 
dit: 

Quel malheurl Quelle belle maisoni Quel bruit vons faites ! 
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4® Apr^s les noms de prix, de mesxire, de poids, etc , au 
lieu de Tarticle indefini, on met par^ ou Tartiole ddfioi k, 
la, les. 



Le diner couta Tiiigt francs par 

tete. 
On pava dix shillings par per- 

Sonne. 
Que gagnez-Tons par an ? 



Voila da drap k trente francs le 

mdtre. 
Les cenfs coiitent un shilling la 

doazaine. 
Le pain se vend quatre sons la 

livre. 



§. 3. ARTICLE AVEC LES NOMS EMPLOYES DANS UN SENS 

GENERAL. 

1® L'article du, de, la^ des, se place devant les substantifs 
employes dans un sens general, quand le verbe est aflirmatif 
ou interrogatif ; mais on le remplace par de, si le verbe est 
n^gatif. 

Nons avons du temps. Noas n*avons pas de temps ^perdre. 

Avez-vous fait des fautes? Vous n'avez pas fait de fames. 

Donnez-lear du vin. Je ne leur donne point de Yin. 

Lui adressez-voas des reproches? Je ne leur adresse pas de leproches. 

De meme on dit : // ne pent parler sanafaire ^Qsjautes, c'est-^-dire, 
ilfait des fautes. Le sens est affirmatif, malgre la n%ation.— // parli 
sans /aire defautesj c'est-^*dire, il ne fait pas dejautes, Le sens est 
negatif malgre Taffirmation. 

2° On ne met pas Particle du, de, la, des, devant un sub- 
stantif pris dans un sens general, quand il est pr^c^6 d'un 
nom colleciif, d'un partitif, ou d'lm adjectif. 

Mais on emploie Tarticle, si I'adjectif et le substantif 
forment ensemble une esp^ce de substantif compost. 

Vous faites xmefoule de fautes. 
II Icrivit beaucoup de lettres. 
Donnez-leur d'excellent vin. 



Yoil^ du benu temps. 
C*est de la vraie poesie. 
Des petits pates bien cuits. 



Bbmabque. — Apr^s les partitifs bien et la plupart, on met toujours 
Tarticle: bien du monde^ bien des gens^ la plupart des hommes, Apr^s 
beaucoup, on ne met jamais Farticle: beaucoup de monde, de gens. 

§. 4. REPETITION OU ELLIPSE DE l'aRTICLE, DE L*ADJECTIP CE, 

ET DU PRONOM POSSESSIF. 

L'article, comme Tadjectif d^terminatif ce, cette, ces, et le 
pronom possessif mon, ton, son, etc., doit se r^p^ter devant 
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chaque substantif, et m^me devant deux adjectifs se rappor- 
tant k UQ seal substantif, quand Us exprixnent des quality 
contraires. 



La gloire, lea richesses et le8 hon^ 

neurs. 
Le mercredi et le samedi. 
Ces Etudes et ces exercioes sont 

utiles. 
II a perdu son temps ^ sa peine, 
Honorez voire p^re et voire m^re. 
Les boos et les maurais auteurs. 



Lea onvrages sSrieux et les fri- 

Toles. 
Ces grands et ces petits apparte- 

meats. 
Le sage a ses boos et ses mauyais 

momenta. 
U a loue sa grande et sa petite 

ferme. 



Remarque. — ^Dans certaines locations, le sens change selon I'emploi 
ou la suppression de I'article. 



Entendre la rAiUerie (Tart de 

raiUer). 
Toute la maison est occupee. 
Un officier du genie. 
Se mettre fi la table. 



Changer les habits. 



Entendre ndlierie (savoir la svp' 

porier), 
Toute maison est occupee. 
Un officier de g^nie. 
Se mettre k table. 
Changer d'habits. 



§, 5. ARTICLE INVARIABLE DANS LE PLUS, LE MOINS, 

LE MIEUX. 

L'article le est invariable lorsqu'il forme avec plus, moinSy 
mieuxj une expression adverbiale qui modifie un adjectil^ lui 
verbe ou un adverbe. 

C*6st aupr^s de ses enfants qu'elle est U plus henrense. 
' C'est dans lenr neglige qu'elles sent le plus belles. 
C'est pour la musiqae qu'ils sont le plus heureusement doues. 

"EUe esi heureuse le plus ; eUes eoni belles le plus; i& sont douis le plus 
heureusement 

Mais I'article est variable, si Ton compare la personne ou 
la chose k d*autres. Alors on sous-entend un substantif. 

De tontes les femmes, c'est la plus heureuse. (Fenime, sous-entendn.) 
Assnerus choisit, parmi les pretendantes, celle qui lui parut la plus 

belie. (^Pr^iendanie.) 
Les arts les plus utiles ne sont pas Us plus consid^res. {Les arts 

les plus considereat) 
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CHAPITRE IV. 



DE I'ADJECTIP. 

§. 1. ACCORD DE l'aDJECTIF AVEC LE NOM. 

1® L'adjectif s'accorde en genre et en nombre avec le nom 
qu'il modifier 



Le beau jardin. 
La belle fleur. 



Les beaux jardins. 
Les belies fleors. 



2^ Quand un adjectif modifie plusieurs noms au singolier, il 
80 met au pluriel : 



Un manteaa et an habit neu/s. 
Da pain et da yin excellenis. 



Tine robe et nne jselisso neuves* 
De la viande et de la soupe 
exceUentes, 



8® Quand un adjectif modifie plusieurs noms de genre dif- 
ferent, il se met au masculin pluriel ; 

Le fr^re et la scear sont ignorants. I Une robe et an voile blancs, 

Le loap et Tby^ne sont cruels, \ Une noblesse et an go^t parfaits. 

Bemarque. — Si le fiSminin de l'adjectif a an son different da mascalin, 
Tenphonie exige sonyent qae le nom mascalin soit place a cote de 
l'adjectif, comme dans les exemples de la denxi^me colonne, parce 
qu'il serait desagr^able d'entendre an son mascalin a cote d'an nom 
feminin: Un voile et une robe btancSf un gout et une noblesse parfaits, 

Mais si Tadjectif modifie un seul nom, il ne s'accorde qu'avcc 

celui-lk. 

n faat respecter les lois et Vautorit4 publique. 
Sa taille et son air sinistre inspiraient la terroar. 



Un homme, oa nne femme ag^, 
Des anneaax d'or massif. 
Pes boatons de m^tal jaune. 



Le frere, oa la soear ain^e. 
Des anneaux d*or lagers, 
Des boutous de mital ronds. 



4° L'adjectif pr6o6d^ de deux noms unis par comme j de 

meme que^ ainsi que, etc., nes'accorde qu'avec le premier: 

L'autrache a la tHef ainsi qne le col, gamie de davet. (Bupfon.) 
La plupart des soldats de Napoleon ayaient la poitrine, aassl biea 
qae les bras, tatouie. 
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5® Quand un adjectif modifie plusieurs noms et qu'il doit 
6tre plac^ devant le premier, il faut le r^p^ter devant le 
second: 

Be grands evenements et de grands malhears suivirent la mort de 
C^ftar. 

ADJECTIFS DONT L'ACCORD EST DIFFICILE. 
L*accord de I'adjectif pr^sente des difficolt^s: 

1® Pour les adjectifsyeu, nii, demi^ franc de port, ci-Joint, et ci-inelus; 

2^ Foar les adjectifis composes, exprimant la coalear: bleu clair, vert 
Jbnc^, etc. ; 

3° Foar les adjectifs joints an substantif gens et k la location avoir 
Vair; 

4^ Poor les adjectifs emploj^s adverbialement ; 

5" Four les adjectifs d^terminatifs mime, tout et quelque; 

6^ Poor les adjectifs de nombre vingt, cent, 

I. Adjectifs FEU, NU, DEMI, FBANC DE POBT, etc. 

1® L'adjectif/m (d^funt) est invariable, quand il est place 
ayant Tarticle ou le pronom possessif qui modifie le substantif; 
et variable, s'il est plac6 apr^s : 

Feu la reine douairi^re. I Les feus rois. 

Feu votre tante. | Votre feue tante. 

2® Nu, plac^ avant le nom, est invariable ; il varie, s'il est 
plac^ apr^s : 

Nu'tete, bras, pieds, jambest et tSte nue, bras nus, jambes nues, 
Mais si nu est joint k I'article, il s'accorde avec le nom. 
Quiconque aJiine Vusujruit de ses biens, n*en a plus que la nue pro* 
priiti, (Acad.) 

3^ Demi suit la m^me r^gle, mais il ne s'accorde qu'en 

genre : 

Une demi'heure. I Deux heures et demie. 

Trots demi'/rancs, \ Trots francs et demi, 

Des demi'dieux, des demi-mesures, des demi'Soupfons, etc. 
Mi poor demi est aossi invariable : la mi carime, la mi-janvier, d mi' 
■ambes, etc. 

4® Gi'incliLSj ci-jointj sont invariables, quand ils se rap- 
portent h, un substantif ind6termin6; ils varient, si le sub- 
stantif est d^termin^ : 
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Vons troaveres ci-inclus copie da contrat, et ci-incluse la copie da 

CODtrat. (ACADBHIB.) 

Je Yous recommande ks cinq lettres ci'incluses. (B. db St-Pierbe.) 

5* Frane de port est invariable avant le substantif ; mais 
il varie, quand il est plac4 apres : 

J'ai retja franc de port ttne lettre anonyme. 

Yous receyres douse exemplaina /hau€s de port (J.- J. BousssAU.) 

H. Adjectifis ezprixnant la cotilexLr. 

Quand la couleur est exprim^e par un adjectif compost, 
comme des ^toffes bleu clair, les deux mots sont invariables. 
C^est comme si Ton disait: des ^ffes d'ua bleu qui est ekdr'^ 
clair s^accorde avec bleu^ devenu substantif. 



Des habits bleu fone4> 
Des taffetas gros vert. 
Des chereax chlttain clair. 



Des rabans rose tendre. 
Des robes violet pale. 
Des draps bran rouge. 



Quand la couleur est exprim^e par un substantif employ^ 
adjectivement, comme des rubans paille, il est invariable; 
c'est comme si Ton disait: des rubans couleur de pmlle. 



Des ceintures orange, 
Des gants aoufre, 
Des manteaux olive. 



Des fichus serin. 
Des robes noisette, 
Des habits marron. 



m. Adjectif joint au substantif GENS, 

On met au feminin I'adjectif qui pr^c^de gens, et au mas- 
culin celui qui suit: 



Qnelles bonnes yieiUes gens! 
Certaines gens font les empresses. 



Des gens bien bons. 
Des gens mauvais. 



Mais si Padjectif qui pr^c^de imm^iatement gens se ter- 
mine au masculin par un e muet, on emploie le masculin. 

Tous les honn^tes gens. — Tous les habiles gens. 

Gens est toujours masculin dans gens d'affaires, de httres, 
de robe, gens de bierif tous les gens, etc. 
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IV. Adjectif joint H la locution AVOIB L'AUt. 

L'a^jectif joint k la locution avoir I'air peut se rapporter au 
mot air ou au sujet du verbe avoir, selon le sens, selon Tid^e 
de celui qui parle. 

1® L'adjectif se rapporte au mot air, quand ce mot s*entend 
plus particuli^rement de Texpression du visage. 

Ainsi Ton dit : cette femme a Vair bon, parce que la bonte 
se peint sur le visage. 

De m6me, on dira: Elle a Vair doux, charmant, spirituef, 
mechanty chagrin, hautain, etc. 

2** L'adjectif se rapporte au sujet du verbe avoir toutes les 
fois que le mot air se dit de Tapparence g^n^rale de la per- 
Sonne, comme: 

Ces femmes ont Pair contrefaites, bossues, boiteuses. 

Pour eviter T^quivoque, il vaudrait mieux dire: Ces femmes 
ont Tair d'etre ou paraissent contrefaites, bossues, boiteuses. 

Quand le sujet da verbe avoir est an nom de chose inanimee, Tadjectif 
ne peut jamais se rapporter au mot air, Oa dit done: 

Ces terres ont Pair bien cultivies^ et mieux, d^itre bien cultio^es. 
Cette maladie a Tair d'^/re sirieuse, 

Cependant on trouve dans Fenelon : Cette statue a Vair bien grossier ; 
et dans J.- J. Kousseau: La tuile a Tair plus propre et plus gai que le 
ehaume* 

V. Adjectif s employes adverbialement. 

Certains adjectifs peuvent exprimer la maniere dont Paction 
se fait, et modifier un verbe ; ils font la fonction d'adverbes, 
et sont invariables comme Padverbe. 

Les principaux sont fort, bon, cher, juste, droit, net, faux, 
haut, bas, court, clair, possible, nouveau, 

ADJECTIFS. ADVERBES. 



Ces athletes paraissent ybrto. 
La faim fait trouver bons tons 

les aliments. 
Les diamants sont toujours cAer«. 
Les cordonniers prennent dcs 

mesure8ju«te«. 
Hesdemoiselles, tenez-vous 

droites. 



Ces athletes frappaient /ort. 
Ces ceillets sentent bon, 

Les livres rares se vendent cher. 
Turenne prenait ses mesures 

juste. 
Annibal mena son arm^e droit 

k Rome. 
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Marlborongh ne qoitta pas les 

affaires les mains nettes. 
Beancoap de chanteurs ont 

roreille et la voik fatuses. 
Les Espagnols portent des 

manteanx courts. 
Certains rideanx sont faits de 

mousseline claire, 
L*honnete homme paie par tons 

les moyens possibles. 
J'ai va les nouveaux mariis. 



Cette maison rapporte mille 

francs net. 
La plupart des chanteases 

chantent/aux. 
Ferrette etait court vdtne. 
Marie- Antoinette ne Yoyait pas 

clair dans son cachet. 
II paie aax plus coartes 6ch^ 

ances possible (aox ech^ances 

coartes le plus possible.) 
H^rode fit perir tons les enfants 

nouveau'Ues. 



Dans les exemples de la premiere colonne, les mots /or/5, bons^ chers, 
etc., expriment la qnalite des atldites, des aliments, des diamante ; ils 
qnalifient ces snbstantifs, et ils sont variables. Dans la seconde, les 
mota/ort, bon, cher, etc., expriment la mani^re def rapper, de sentir, de 
se vendre; ils modifient ces verbes, et sont invariables. 

Dans les nouveaux convertis, les nouveaux mariis, les nouveaux di* 
barquis, etc., les mots convertis, mariis, dibarquis, sont consid^res 
comme des substantifs, avec lesqaels s'accorde I'adjectif nouveaux, 

De meme on dit: Des cerises aigres-douces, c'est-a-dire aigres et 
douces k la fois. On dit anssi: Une rose fratche cueillie, des roses 
fraiches cueillies. 



VI. AdjectiJQs d^terminatifs MEME, aXJELaUE et TOUT. 

1® Meme est adjectif quand il exprime Videe d^identite\ de 
similitude (same, self), et qu'il modifie un substantif ou un 
pronom. 

Tons les hommes n'ont pas les memes devoirs k remplir. 
Nons ne vojons pas nous-mimes nos defants. 
Les 6eorces memes des vegltaux sont en harmonic avec les tempe- 
ratures de Tatmospb^re. 
Ce sont les gestes mSmes du grand orateur. 

Si mSme modifie un verbe on un adjectif et qu'il y ajoute 
une id^e d*extension, il fait la fonction d'adverbe, et il est in- 
variable. II signifie et memey aussi^ et bien plus, mememeni 
(even). 

Leurs vertus et meme lenrs noms 6taient ignores. 
Les Egyptiens adoraient les animaax, m^me les plantes. 
Les animaax les pins sauvages meme nous offrent des exemples 
de reconnaissance. 
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2® QuELQUE. — Si quelque (some, a few, "whatever) est plac^ 
devant un substantif, soit seul, soit joint h un adjectif, il mo- 
difie ce substantif et s'accorde avec lui. 



n a queJques torts envers Yoas. 
Quelques torts qa*il ait, pardonnez- 
Ini 



Quelques grands biens qae tu pos- 
sddes, sois modeste. , 



S'il est plac^ devant mi adjectif seul, un participe pass^ ou 
un adverbe, il fait la fonction d'adverbe et reste invariable 
{however), II est aussi invariable, quand il est plac^ devant 
un nombre cardinal et quUl signifie environ, d peu pres 
(cibout). 



Quelque conpables qa'ils soient, 

pardonnez-lear. 
Quelque surpris qa'ils fassent, ils 

yainqairent. 



Quelque heareasement doa6s que 

TO us soyez, travaillez. 
Alexandre perdit quelque trois 

cents hommes contre Porus. 



Si quelque est immediatement suivi d'un verbe, il s'6crit en 
deux mots : quel que, et quel s'accorde en genre et en nombre 
avec le nom auquel il se rapporte. 

Quels que pnissent dtre ses biens, il doit etre modeste. 
Sa fortune, quelle ^u'elle soit, ne lui donne pas le droit de mepriser 
les aatres. 

Mais, quels que soient ton calte et ta patrie, 
Dors sous ma tente avec securite. 

3° Tout. — Quand tout modifie un nom et qu'il signifie 
entter, en totalite, chaque (all, whole, every, any, each), il est 
adjectif et variable. 

Nous sommes tous mortels. 

Toute ame est capable de quelques vertus. (^Chaque dme.) 
Donnez-moi toute autre occupation. ( Toute occupation autre.) 
Borne n*est plus dans Rome, elle est toute ou je suis. (Rome entih'e,) 
La liberte de Plnde est toute entre mes mains. (La liberte enti&re de 
rinde.) 

Quand tout modifie un adjectif, un participe passe, un ad- 
verbe, un substantif employ^ adjectivement ou pr^c^d^ d'une 
proposition, et qu'il signifie entierement, tout a fait (entirely, 
quite, all), il est adverbe et invariable. 

I 
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Donnez-moi ane tout autre occupation. (^Tout a fait autre.) 

lis furent tout ^tonues, tout joyeax. (Tout a fait) 

lis soDt tout kme, tout ycax, tout oreilles, tout zdle. 

Voil^ du mlrinos tout laine. 

Elle etait tout en sang, tout en ean, tout en larmes. 

Rehabqubs. V Tout, faisant la fonction d'adyerbe, yarie par eu- 
phonic devant un adjecdf feminin commen9ant par une consonne ou 
par une ft aspirle. 

Elle parut toute contente, toute honteuse. 
Elles sont toutes jojeuses^ toutes hardies. 

2° Tout, place devant nn nom de ville feminin, reste au mascnlin. 
On sous-entend le mot peuple. 

Tout Marseille ventre la memoire de Belsnnce. 
Tout Smjme ne parlait que d'elle. (La Bsuyerb.) 

3° On dit toute sorte de maux et toutes sortes de maux, en tout lieu 
pour en chaque lieu en particuUer, et en tous lieux pour dans tons les 
iieux, 

4P On tradait par tout les mots anglais as, however^ although, de la 
mani^re suivante: 

Toute grande qa'^tait Elisabeth, elle avait bien des faiblesses. 
Toute remme qn*elle £tait, elle avait le genie d'un homme. 
Tout habiles qu'ils sont, ils ne r^ussiront pas. 

VII. Adjectifs de nombre. 

1^ Les adjectifs de nombre cardinal sont invariables, ex- 
cepte un, une : 

Les Qua^e-Temps, les quarante academiciens, dix mille hommes, etc 

2® ViNGT et Cent prennent seuls la marque du piuriel, 
quand ils sont multiplies par un autre nombre. 

Quatre-vtn^te francs, six vingts combats, les trois cents Spartiates. 

Mais vingt et cent restent invariables, 1® quand ils expriment 
vingt, cent unites ; — 2** quand ils sont pris pour vingtieme, cen- 
time ; — 3** quand ils sont suivis d'un autre nombre. 



Voilsi Tos vingt sous, 
Beprenez yos cent ecas. 



Lisez le chapitre qua- 

iTQ'vingt. 
L*an buit cent 



Qaatre-vzn^^-neuf d^ 
partements. 

Nous ^tions trois cent 
huit. 

Mille 8*6crit mil, quand il exprime le mill^sime de notre ^e et quMl 
est snivi d*un nombre: En mtV-huit cent soixante-neuf. 
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MUHoH, mUliardf bUUon, trillion, etc., et les nombres ordinanx sont 
toqjoors variables. 

3^ En fran9ai8, on emploie le nombre cardinal, au lieu du 
nombre ordinal, pour marquer Tordre num^rique des individus, 
le quanti^me du mois, Tordre dans una s^rie. On excepte 
premier, et quelquefois second. 

Loais 1^ , Louis onze^ Louis quatorze, 

Ta premier du moiR, le deux, le cinq juillet on de juillet. 

Le chapitre Jer, la page quarante. 

4® Kemarquez les phrases suivantes : 

Yons 6tiez au nombre de diz. 

Yous avez le nnm^ro dix. 

II est trois heures, on trois beures et quart. 

II 6tait quatre heures moins un quart 

II est midi moins vingt minutes. 

U est minait dix minutes. 

Quel slge avez-vous? — Seize ans. 

5^ Pour exprimer la dimension, on emploie un substantif 
ou un adjectif, comme : 

Une colonne de cent pieds de hauteur, ou haute de cent pieds. 
Cette colonne a cent pieds de hauteur, est haute de cent pieds. 
Ce palais a cent pieds de hauteur sar deux cents de longueur. 
Ce palais est haut de cent pieds et long de deux cents. 



§ 2. PLAGE DE l'aDJECTIF. 

L'adjectif se place avant ou apr^s le substantif, selon Tusage 
ou Teuphonie. 



Un veritable ami, ou un ami veritable, 
Un hcLbiU d^fenseur, ou un d^fenseur habile. 



Une bonne action. 
Le puzuvais exemple. 
Un sot orgueil. 

Le substantif se place ordinairement le premier, 1** quand 
il est mxynosyllahe ; — 2° s'il est modifi^ par un partkipe passi, 
ou par un adjectif qui exprime la covleur^ ou qui peut s'em- 
ployer stibstantivement. 



Un air champ^tre. 
Jne voix harmonieuse. 
7n temps froid. 
Jo jour pluvieux. 



Des expressions afiect^es. 
Un arbre vert. 
Des bonnets blancs. 
Des livres bleus. 



Un homme bossu. 
Des femmes divotes. 
Une dame anglaise. 
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Kbmabqub.— Qnelquesadjectifs changent de sens, selon qa'ils sont 
plac^ avant ou aprh le substantif. 



Un bon homme^. simple, credole. 
Un grand homme... celdbre. 
Un brave homme... probe. 
Vnpauvre professear... sans m6- 

rite. 
De michants yers... mal faits. 

Une certaine noavelle... one non- 

velle. 
D'nne commune voix... unanime. 
La dernihre ann^e... d'ane periode 

donnee. 
Ses propres expressions... les 

siennes. 
De nouveaux liyres... d'aatres 

livres. 
La meme vertu.., one yerta iden- 

tiqne. 



Un homme bon.,. don^ de bont^. 

Un homme grand,., de haute taille. 

Un homme huve... intr^pide. 

Un professear pauvre.,. sans for- 
tune. 

Des yers m^chants,., faits aye 
malignite. 

Une nonyelle certaine.., indubi- 
table. 

D'une yoix commune... ordinaire. 

L^annee demiere... Tann^e pass^ 

Les expressions propres... con- 

yenables. 
Des liyres nouveaux.., nouyelle- 

meat publics. 
La yertu mime,., elle-mSme. 



§ 3. COMPLEMENT DE l'aDJECTIF. 

1® Un grand nombre d'adjectifs peuvent avoir nn comple- 
ment pr6cede d'une proposition, qui n*est pas toujours la 
m^me en fran9ais et en anglais. Ainsi, Ton dit: 



Ardent a la yengeance. 
Bon a manger. 
Lent a parler. 
Bobe pareille d la yotre. 
Prompt d se ^her. 
Propre d tout. 
Insensible d la bont6. 
Exact d ses devoirs. 
Habile d tout faire. 
Adroit d faire des armes. 
C'est aimable d yoas. 



Capable de tout. 
Cheri de sa famille. 
Content de son sort. 
Ennuye de lire. 
Exempt (Tinquietude. 
Fatigue de courir. 
Libre de soucis. 
Beconnaissant d*xm ser- 

yiee. 
Satisfait de yotre con- 

daite. 



Affable entferSf pour toafl 
Ayeugle sur ses dOfitnts. 
Fache contre moi 
Bon pour ses parents. 
Cel^bre par ses yertos. 
Inebranlable dans ses 

solutions. 
Inquiet sur Tayenir. 
Ignorant en histoire. 
]^connaissant enversM 

bienfaiteurs. 
Compatible avec mes 

yoics. 



2** Apr^s Tunipersonnel il est, Tadjectif prend cfo, et apr^ 
c*est^ il prend a. 



B est doux de mourir pour sa 

patrie. 
II est plus facile de parler que cTagir. 
II est curieux de yoir. 



C'est doux d penser, 
C'est facile d dire. 
C*est curieux d yoir. 
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3*^ Deux adjectifs peuvent avoir le m^me complement, 
quand ils sont suivis de la m^me proposition. 

La religion est n^cessaire et natarelle d rbomme. 
Henri IV fat utile et cher et son penple. 

Mais on ne dirait pas: utile et chert de son peuple; il est 
digne et sensible aux eloges, parce qu'on dit: utile a et chert de; 
digne de et sensible a. 



CHAPITRE V, 
DU PEOirOM. 



1^ Les pronoms personnels t7, elle^ le, la, Us, ainsi que les 
pronoms relatifs, ne peuvent pas remplacer un substantif in- 
dOterminO. Ainsi on ne dirait gu^re, malgrO I'autorit^ de 
grands ecrivains: 

Ceux qui ^crivent ;7ar humeur sont sajets k retoucher leurs oavrages: 
comme eUe n'est pas toujours fixe, ils se refroidissent bientot pour les 
expressions qa*il8 ont le plus aim^es. (La Bruyebb.) 

Ta me qnittes ingrat, et le fais avec ioie ; 
Tune la caches pas, et veax que je la voie. 

(CORNEILLB.) 

Ge goiit d^g6n6rait enfureur, dont il 6tait oblig^ de cacher une partie. 

(J.- J. Rousseau.) 

n les fit patriciens avant de les Clever k la dignity de sinateurs, qui 
se trony^rent ainsi an nombre de trois cents. (Voltaibe.) 

2® Le rapport d' un pronom doit ^tre clair, et ne jamais 
rendre la phrase Equivoque ou louche. Ainsi ne dites pas: 

1 — Hjp^ride a imite D^mosth^ne en tout ce qa'i/ a de bean. 

Boileau a sent! Tequivoque, et il a dit: 

Hyp^ride a imit6 D^mosth^ne en tout ce que Dimoalhhie a de 
bean. 

2 — ^Ljslas promit k son p^re de ne pas n§gliger «e« amis. 
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Dites selon le sens: 
Lysias avait des amis; il promit & son pdre de ne pas les n^gliger. 

ou: 

Le pdre de Ljsias ayait des amis; son fils lai promit de ne pas les 
nigliger. 

3 — On trouYe beaucoup de faits dans nos chroniqnes qui ont pea de 
Yalenr. 

Dites: 

On troure dans nos chroniques beaueoup de faits qui ont pea de 
yaleur. 

§ 1. PKOKOM PERSONNEL. 

I. Pronom personnel employ^ comme sujet. 

1 ** Les pronoms je^ tu, il, notts, vous, ils, indiquent le sujet 
dn verbe: 

Je lis et vous 6criyez. 
Nous parlons et ils econtent. 

Bemabque. — Nous et vous, ordinairement da plariel, sont dn sin- 
galier par syllepse, qoand ils representent nne seale personne: 

Nous serons pradent, se dit-il. 
Madamei vous dtes anssi bonne qae jolie. 

2^ Les pronoms moi, tot, lui, eux, — qui sont ordinairement 
employes comme complements, — peuvent ^tre sujets d'un 
verbe exprim^ ou sous-entendu: 

Moi seal aurai pa r^nssir. 

Toi seal as toot conduit. 

Vons, lui et moi, noas partirons. 

Yons etes pins ricbe qne moi, qae lui, qn'eux. 

Qui a pari! ? — Moi, lui, eux. 

II. Pronom personnel employ^ comme complement. 

1** Les pronoms le, la, les, sont complement directs ; — Im et 
leur sont complements indirects : 

Noas le regardons, noas la prions et noas les ecoatons. 

Je le connais et je lui pardonne. 

Voyez-/a et demandez-Zut si je lui conviens. 

Vons les fr^quentez et yoas leur plaises beaacoap. 

Le fils alne de la reine doit lui sacceder. 

I)ites-/«t que je lui 6pargnerai la peine de yenir. 
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2® Au lieu des complements indirects m^, te^ hit, nouSf votia, 
leur, devant un verbe, 11 faut mettre ii moiy ii toiy d luij etc., 
l^ quand le verbe est r^fl^chi, 2® quand le verbe a plusieurs 
complements indirects, et 3^ apr^s les verbes aUer, courir, 
marcher, venir^ penser, songer, etre, avoir affaire, avoir 6gard, 
recours, etc. 



Le roi 8*adressa d moi, 
lis 86 8ont confesses a lui. 
U a convenu a lui et a elle. 



Yenez d mot et pensez d evx. 
Ce livre est d vou$, 
II aura recours d nous. 



3^ Quand les pronoms lui, leur, elle, etc., sont employes 
comme complements indirects* il ne se disent que des per- 
sonnes. On met ^, en, pour les personnes et pour les choses: 

Si ma maison est trop petite, j'y ajouterai une aile. 
Ces b&timents menacent ruine, n'en approchez pas. 
Si oette affaire est bonne, j*y songerai. 

II est souvent impossible d'^viter lui, elle, etc., comme: 

Bemercier la nature, ou se plaindre dV//e. (La Fontaine.) 
Ceajleurg p^riront^ si vons ne lew donnez point d'ean. 

4^ On met soi, quand le sujet est un pronom indefini, ou 
un infinitif, ou une expression vague, comme on, tout homme, 
celui qui, etc., ou quand la phrase enonce un sens general. 

On se sert de lui, quand le sens est determiner 

Aucun n*est prophdte chez soi, 

II ne faut parler de soi ni en mal ni en bien. 

Lycvrgue s'exila lui'mime. 

Jj Anglais porte tonjours sa patrie avec lui. (B. de St.-P.) 

On met soi au lieu de lui pour eviter une equivoque : 

Ce jeune homme, en obeissant k son pdre, travaille pour soi. 
L'avare qui a un fils prodigue, n'amasse ni pour soi ni pour lui. 

HI. Pronom personnel le, la, etc., employ^ 

comme attribut. 

V* Le, Sittribut. — ^Le, attribut, est variable, quand il repre- 
sente un substantif determine ou un adjectif pris substan- 
tivement. 

Le est invariable, quand il represente un adjectif, un sub- 
stantif indetermine pris adjectivement, un participe passe, ou 
une locution. Dans ce cas, Le signifie cela. 
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£tes-Toa8 la reine ?— Nod, jt ne 

la sais pas. 
^tes-YOus la malade ? — Oai, je la 

snis. 
SoDt-ils les medecins de la coar? 

— Oai, ils les sont. 



Sera-t-elle reine? — ^Non, elle ne 

le sera pas. 
Madame, etes-vous malade ? — 

Oni, je U suis. 
On les croit medecins; mais ils ne 

le sont pas. 



2^ Lui, ELLE, Eux, ELLES, et LE, LA, LES, attributs, Quand 
ces pronoms sont employes comme attributs, les premiers re- 
pr^sentent des Stres animus, et les seconds remplacent des 
choses. 



Est-ce TOtre fr^re? — Oui, c'est luL 
Sera-ce ta scear? — Non, ce ne sera 
pas elle. 



Est-ce Totre chapean? — Oui, ce 

Test. 
Sera-ce ta montre? — Non, ce ne 

la sera pas. 



3° Le, mis pour un parttcipe passe. II est peu correct de 
representer par le un participe pass^ qui n'a pas ^t^ pr6c6- 
demment exprim^, comme : 

On lone pour Tdtre, dites : pour etre lou4, 

Celai qui critiqne merite de /'etre, dites: d'etre critiquS, 

Ne blslmez pas, si vous ne Yoolez pas /'Stre, dites: etre hlami. 

4t* En fTan9ais, le pronom le (it) doit remplacer dans la 
seconde partie de la phrase Tadjectif ou le participe pass6 
exprim^ dans la premiere, comme: 

Vons ^tes grande, et je le suis aussi. 
Yos parents sont riches, mais les miens ne le sont pas. 
Les bonnStes gens sont estimes, tandis que les mechants ne le 
sont pas. 

Mais on ne traduit pas tYplac^ devant un adjectif et un infi- 
nitif, comme: 

Nous avons cru nicessaire de changer d'air. 
Vous avez trouv^ convenable de nous s^parer, 

5** Dans Tinterrogation, les pronoms personnels, employ^ 
comme sujets, doivent se traduire ainsi : 

Je suis docteur. — Are you f — J 

Elle est mariee. — Is she? — > Vraiment, ou Est-ce vrai ? 

C'est une vieille guinle. — Is it? ) 
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§ 2. DU PROKOH POSSESSIF. 

1° Quand la possession est suffisamment Stabile par le sens, 
le possessif se remplace par Tarticle, seul ou joint k unpro- 
nom personnel, selon Tusage on le godt. 



J'ai mal k la tete. 

II tenait un poignard h. la main. 

Nelson fiit blesse k ripaole gauche. 



Jjayez'Voua les mains. 
II 8*est cass^ la jambe. 
L'6clat des grandeurs vous a tonm^ 
ta tete. 



Mais on exprime le possessif, si Ton parle d'une chose habi- 
tuelle, ou si Tobjet po8S^6 est modifi6. 



Sa migraine Pa repris. 
Man bras me fait mal. 



Je sonffre de ma jambe. 
Baisse ta tete orgueilleose. 



2® Quand la possession se rapporte k une chosCf on Texprime 
par en et le, la, les. 



J'ai la ce livre et yen aime le style. 
Noorri dans le pcuais, 'fen connais 
les detours. (Bacinb.) 



Le temps fait, et la perte en est 

irreparable. 
Paris est beau, et j'en admire les 

b^timents. 



Mais on emploie le possessif sorif sa, ses, leur, leurs, s'il se 
rapporte au sujet du verbe, ou si I'objet poss^d^ est pr6c^d^ 
d'une proposition. 

Cbaqae travaU a sa peine. 
Paris est bean, et j'admire la gran- 
deur de ses bsltiments. 



Ces roses conseryent leur fraicheur. 
La terre, par £07? mouvement de ro- 
tation, donne le jour et la nuit. 



3^ Cbacun, pr6c0d^ d'un nom pluriel, exige tantdt son, sa, 
ses, tant6t leur, leurs, 

Le possessif s'exprime par son, sa, ses, quand chacun est 
pr^c^d^ d*un sens complet. 

Vous Terrez d'excellentes odes, chacune en son genre. 
Tons ODt vote, chacun selon ses interdts. 
EUes ont parle, chacune dans son sens. 

CAocun est sajet d'un verbe sous-entendu: Elles ont parle, chacune 
a^parU dans son sens. 

Mais le possessif s'exprime par leur, leurs, quand le sens 
n'est pas complet avant chacun. 
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C^sar et Fomp6e avaient, chacan, leur m6rite. 

Les hommes ont exprime, chacan, teitr opinion. 

Us se sont rendus, chacun, dans leur camp. 

lis ont exprime lenr opinion, chacun a exprimi la sienne, 

Chacun est snjet d'ane phrase elliptiqae: 

4^ Les pronoms possessifs mine, thine, his, hers, ours, yours, 
theirs, se traduisent par a moi, a toi, a lui, a elle, etc., quand 
ils sont joints au verbe etre; et les locutions of mine, of thnUf 
of his, of hers, etc., par mon, ton, son, etc., comme: 



Cette montre est d moi, on d vous. 
Ces livres sont a elle, a eux, 
Je snis tout d vous, et non le, la 
vdtre. 



J*ai rencontr6 un de voa amis. 
Vous lisez nn de mes liTres. 
Prenez an de nos domestiqnes. 



§ 3. PRONOM DEMONSTRATIF. 

1^ Ce, mis pour il, elle, ils, elles. On emploie ce pour 
il, elle, k la place d'un nom de personne, quand Pattribut est 
un substantif. 

Vous parlez de Bacine et de La Fontaine; ce sont mes auteurs 

favoris. 
Loin d'etre des dienx, ce ne sont pas m^me des hommes^ 
J'admire et j*aime Louis IX, c'etait un saint rot, 

Mais quand Tattribut est un adjectif, on met il, eUe, 

Lisez Demosth^ne et Ciceron ; ils sont irhs-^loquents, 
J'ai TU le Loavre; il est magnifique, 

2® Ce mis pour ceci, cela. On pent employer ce pour ced, 
cela, dans le langage familier. 

Mais quand Tattribut est suivi de la proposition de ou de la 
conjonction que, on met le pronom it. 



Vouz m*avez pay6, c'est juste. 
II ne le fera pas, ce serait trop 

difficile. 
Cest boD, ce me semble. 



// est juste de payer ses dettes. 
// ^tait difficile de tromper Anni« 

bal. 
// me semble que yous avez tort. 



3^ Ceci, cela. Quand on compare, ceci se rapporte k ce 
qui est le plus pr^s, ou k ce qui suit ; cela reprOsente ce qui 
est plus loin, ou ce qui prOcMe. 
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II en est de m^me de celut-cif celuula^ et de void, voila. 



Je n'aime pas ceci, 

II prit la parole, et dit ceci. 



Donnez-moi cela. 

Noas sortimes aprds ayoir dit cela. 



Heraclite et D^mocrite etaient d*an caract^re bien diffi^rent: celui-d 
riait tonjours, et celui-la plearait sans cesse. 

4? Quand le verbe etre est plac^ entre deux substantifs 
ou deux infinitifs, dont Tun est sujet et Tautre attribut, on peut 
exprimer ou non le pronom ce : 

La gloire, ce n'est que Yanit6; ou la gloire n'est que yanit^. 
Bruler, ce n*est pas repondre; ou brOler n'est pas r6pondre. 

5® Lorsque les pronoms celui, celle, ont pour attribut un 
adjectif ou un participe pass6, il est plus correct de les joindre 
ensemble par le relatif qui et le verbe etre: 

Yoici Yotre livre et celui gut est destin^ a votre soeur. 
lies grandeurs naturelles sont celles gut sont ind^pendantes de la 
fantaisie des hommes. 

6® Les pronoms personnels he, she, they, who, et whoever, 

whichever, se traduisent par les d6monstratifs celui qui, celle 

qui, etc. 

Heureux celui qui yit content de son sort ! 

Celui qui rend un service devrait Toubller; celui qui le regoit, s'en 
* souYenir. 

§ 4. PRONOM RELATIF. 

I^ Le relatif qui est du m^me genre, du m^me nombre et 
de la m^me personne que son ant6c^dent: 

C*est mot qui suis Guillot, berger de ce troupeau. 
C'es/ tot qui <m tout fait. 

2° Si le relatif qui est pr^c^d^ d*un pronom et d'un sub- 
stantif) ou de le premier, le aeul, etc., le mot le plus important 
est consid6r^ comme ant^c^dent du relatif, et il en determine 
le genre, le nombre et la personne. 



Je suis Diom^de, qui hlessai Venus 
an si6ge de Troie. (Fsnelon.) 

C*est V0U8 qui le premier avez 
rompu nos fers. (Voltaire.) 

Vous dies le seulgut vous plaigniez, 

(Massillon.) 



Je suis ce Tancr^e qui a ceint 
r6p6e pour la croisade. 

Je suis le premier qui ait fait con- 
naitre en France la po6sie an- 
glaise. (VoLTAiBB.) 
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3® II faut ^viter le frequent emploi de quiy que, dont, quand 
ces pronoms se rapportent k des antecedents diff^rents. Ainsi 
ne dites pas: 

J*ai la un oayrage qui 6te compos6 par une personne qui est 
yers^e dans les sciences qui oot poar objet F^tude do la natare. 

Bites: par ane personne versee dans les sciences,... (en supprimant 
qui est), 

Ne cherchez pas les plaisirs qui corrompent les coears gut aiment 
la yertu, qui est la chose la plas precieose. 

• Bites: les ccears amis de la yerta...aa lien de qui aiment 

4° Qui r^pete, signifie les uns, les autres, mais il ne s'em- 
ploie que dans le stjle familier. 

Qui lui pr^sente des gttteaux, qui des chataignes, qui des noisettes. 

(M™* DE Sevignb.) 
lis n'ont pas manqa6 de dire qne cela proc^dait qui da cerveaa, 
qui de la rate, qui da foie. (Moliebb.) 

5° Ce qui et CE QUE. Le premier 8*emploie comme sujet; 
le second, comme complement. 



Ce qui plait k Pan deplait k Taatre. 
Voila ce qui me fait de la peine. 



Faites ce que yoas dites. 
VoiU ce que yoas ne sayez pas. 



6° DoNT et D'otr. Dont exprime rid^e de relation ; jToii 
Taction physique de sortir. 

Les Ganlois et les Francs dont * La Germanic, <f ott les Francs sor- 



nous descendons... 
La maison dont sortait Henri lY 
etait illustre. 



taient... 
La maison d'oii je sors est k yendre. 



7° Qui, lequel, quoi, precedes d'une preposition. Qui ne se 
dit que des peisonnes, et des choses personnifiees ; lequel se 
dit des personnes et des choses ; quoi ne se dit que des choses, 
et ne s*emploie que dans un sens indetermine. 

L*enfant a qui toat c^de est le plas malheareax. 
Voilk Tbomme en qui je mets toute ma confiance. 

L'arbre auquel je donne la preference est I'oliyier. 
Un liyre carieax serait celai dans lequd on ne tronyerait pas de 
mensonge. 

II n'y a rien sar quoi Ton ait tant dispate. 

Ce sont choses k quoi yoas ne prenez pas garde. 
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8^ Lequel, Jaquelle s*emploient pour quiy et duquel, de la- 
quelle pour dont, quand la clart6 I'exige. 

C'est an effet de la Proyidence, leqiiel attire l*admiration. 

La honti da Seigneur, de laquelle nous ressentons tons les joars 

les effets, devrait Men nous engager k observer ses commande- 

ments. 

Bemjlkqitb. — ^Le relatif que, comme la conjonction que, n'est jamais 
soas-entendu en fran9ais. 

L'homme que vous Yoyez est an de mes amis. 
Ayez-Yous regu la lettre que je tous ai ^crite ? 
Je crois que yous parlez bien. 

§ 5. PRONOH INTERROGATIF. 

1° Qui, que et quel, quelle ? — qui est-ce qui ? et qu*est>- 
CE que ? — Qui et qui est-ce quif se disent des personnes; que, 
quel, quelle et qu^ est-ce que? se disent des choses. 



Vos temoins, qui sont-ils ? 
Qui demandez-YOus ? 
Qui est-ce qui parle ? 



Yos raisons, queUes sont-elles ? 
Que demandez-vous ? 
Qu*est-ce que vous faites ? 



2° Qui, lequel, suivis de deux noms joints par ou et com- 
pares. — On peut exprimer ou supprimer la proposition de, 

Lequel est le plus grand, Turenue ou Cond^ ? on bien de Tarenne 
oa de Conde ? 

§ 6. PRONOM INDiPINL 

1° On, contract^ de homo, Jiomme (devenu success ivement 
horn, only on) s'emploie ordinairement quand on veut exprimer 
les hommes en gOnOral, et il est singulier masculin. 

On m'a dit. — On vous trompe. 

On peut etre itourdi et hon en mdme temps. 

Hemarqub. — 1° Si le pronom on represente une femme, Tadjectif ou 
les mots employes adjectivement se mettent aa f^minin, par syllepse. 

On est heureuse, quand on est bonne m^re. 

2° Quand le pronom on est sujet de plusieurs verbes, il doit etre 
rOp^t^ et representor les rodmes personnes. 

On \b\Q I'ancre, on part, on fuit loin de la terre. 
Quand on sait qu'on plait, on est plus aimable. 
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3^ On emploie on et l'ok, selon Teuphonie. 



Si Von Teat. 

Ce que Von comprend bien. 

Allons ou Von m*appelle. 



Si on le yeat. 

Ce qu'on aperQoit. 

Qa*Ll aille ou on I'appelle. 

Lliiatus est preferable h. la cacopbonie: ou Von Vappelle. 

2^ QuiGONQCE. Qiuconque signifie celut qui, qui que ce soit 

qui: 

Quiconque est paresseax sera tonjoars ignorant. 
Je parle h quiconque vent m*entendre. 

Quand il repr^sente une femme, il est du f^minin, par 
syllepse: 

Quiconque est n^ reine.... 

. 3° Qui que ce soit qui et quoi que ce soit que. Le pre- 
mier se dit des personnes, le second se dit des choses: 

Qui que ce soit qui me demande, dites que je suis occnp^. 
Amenez-moi qui que ce eoit, et apportez-moi quoi que ce soit, 

4° Personne. Ce mot, employ^ d'une mani^re vague, est 
un pronom indefini du masculin singulier. Personne, joint k 
la negation ne, signitie nul komme ; — sans negation, il veut 
dire quelqu'un : 

Personne n'est content de son sort, et ne vent Stre plaint de ses 

erreurs. 
Personne a-t-il racont6 plus naivement que La Fontaine ? 

Quand le mot personne est d^tei'min^, c'est un substantif 
f€nnmn. : 

Qaelle personne intelligente, accomplie I 
II 7 eut plus de cent personnes de tuees. 

5° L'uN ET l'autre, ni l'un ni l' autre, l'un ou l'autre. 
On pent mettre le verbe au singulier ou au pluriel : 

L*une et Vautre est toujours en meddles fertile. (Boilbau.) 
L*un et Vautrey h. mon sens, ont le cerveau trouble. {Id.) 
Ni Vun ni Vautre ne sont bons. 

Mais si une seule personne peut faire Taction, le verbe doit 
se mettre au singulier: 

L'une et Vautre de ces deux factions ne dominait qu*avec la protec- 
tion du czar. 
Ni Vun ni Vautre nVtotY son pdre. 
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Apr^s Vun ou V autre, le singnlier est pr^fi^rable : 
L*un ou V autre yiendra. 

L'uN l' AUTRE exprime la r^ciprocite. Quand le verbe exige 
une proposition, elle se place eDtre Vun et fautre, 

L'aveugle et le paralytique se plai^^ient Vun Vautre, 
lis se plaigneot Vun de Vautre. 
Us se plaignent Vun k Vautre, 

Quand on parle de plus de deux personnes, on dit ordinai- 
rement les uns les autres: 

Nob amis se regardaient les uns les autres. 
Lea soldats se naisaient les uns aux autres, 

Bbmabqub. — T et EN. Les adverbes y et en font la fonction de pro- 
noms, lorsqa'ils representent des choses et des personnes. 

T tient lieu de la proposition d et d'ao nom de personne oa de chose, 
oa meme d'ane phrase: 

C'est nn traitre, ne voas y fiez pas, (Mme. de S^TignO.) 

Je parle de vous, et j*y pense encore davantage. 

Je re9ois votre lettre, et j'y r^ponds. 

lie temps passe, sans que noas y songions. 

Allez an pare, et j*irai (poar fy irai), 

L'eaphonie fait supprimer y devant le fatnr da verbe aller, 

BN tient lien de la proposition de et d'un nom de personne on de 
chose, et mdme d'ane phrase: 

Noas aimons nos amis, et noas en sommes aimes. 

Voas avez des protectears, et je n*en ai aucun. 

Combien de jetons avez-vous? — J*en ai doaze. 

J'ai Ocrit quatre lettres, et voas n*en avez Ocrit qae deox. 

On ase de la fortane et on en abuse. 

Ia vie s'Ocoale, sans qae nous nous en apercevions. 
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CHAPITRE VI. 



DTJ PAB.TICIPE. 

§ 1. PARTICIPE PRESENT. 

I. Le PARTICIPE PRESENT est toujouTs invariable: 

Des oiseaux volant sar un lac. 
Des mdres grondant lears enfants. 
Ces chevaax sont tombes en couranL 

Quelques participes presents deviennent adjectifs verhaux et 
sont variables. 

Us sont participes, quand ils expriment nne action de courte 
dur^e, et adjectifs, quand ils expriment nne quality, une ma- 
ni^re d'etre, un 6tat permanent. 



PARTICIPE PRESENT. 

Nous Yimes des filles dansant an- 
tonr d'nn lanrier. 

J'ai Yu des personnes soujffrant 
craellement. 

n croyait voir des serpents ram- 
pant autour de lui. 

firatus yit ses deux fils expirant 
par son ordre. 

Ces hommes, qn*on croit si sau- 
yages, sont des Itres vivant 
comme nous. 



ADJECTIF VERBAL. 

Nous donnerons une soiree dan^ 

sante, et nous jouerons des airs 

bien dansants. 
J*ai vn des personnes souffrantes 

et r^signees. 
Les esprits bas et rampants ne 

s'll^vent jamais an sublime. 
Le medecin avait laisse la malade 

expirante, et il la retrouva 

guerie. 
Ces animalcules, imperceptibles k 

la simple Yue, sont des etres 

vivants, comme nous. 



Bemarque. — ^Le mot en ant est toajours participe present, s*il a un 
complement direct, ou s'il est precede de la preposition en on de la 
negation ne. II est toujonrs adjectif, quand il pent se joindre an yerbe 
itre, 

II. A quelques participes presents correspondent des ad- 
jectifs et des substantifs dont Porthograplie est diffi^rente. 

1® Treize participes presents ont leurs correspondants en 
ent. 
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adherant, 

afflaaDt, 

coi'ncidant, 

differant, 

diyergeant, 

^quivalaDt, 

excellant, 



adherent 

afflaent. 

coincident. 

different. 

divergent. 

^qniyalent. 

excellent. 



exp^diant, 

neuligeant, 

precedant, 

pr^sidant, 

residant, 

violant, 



expedient. 

neij^lig'ent. 

precedent. 

president. 

resident. 

yiolent. 



2^ Trois participes en guant ont leurs correspondants en 
gant. 

extravagaant, fatigaant, intrigaant, | extravagant, fatigant, intrigant. 

3^ Quatre participes en quant ont leurs correspondants en 
cant. 



convainqaant, 
suffoquant, 



convaincant. 
suffocant. 



fabriquant, 
vaquant, 



fabricant. 
vacant. 



EXEKPLB8. 

Les peintres nons representent les Muses prisidanl k la naissance 
d'Homdre et de Virgile. 

Matbieu Mole etait president du parlement de Paris pendant la 
guerre de la Fronde. 

Les 61^ves nigligeant leurs devoirs font peu de progrds. 

Les enfants n^giigenta et paresseux restent ignorants. 

D*apr^8 le concordat, le gouvernement fTan9ais nomme a tons les 
emplois ecclesiastiques vacants, 

£n vaquant k plusieurs choses k la fois, on court risque de les mal 
fair«. 

IIL En, proposition on ^ronom, joint au partwipe present 

II faut Oviter avec soin FOquivoque que ce mot produit 
souvent Ainsi, on ne dirait pas : 

Je vons at confix mon fils, en voulant faire quelque chose de bon. 
Les parents eacrifient tout pour leurs enfants, en pensant etre un jour 
r^compens^. 

On ne sait si en est proposition ou pronom. Dites: Voulant /aire de 
Jut, . . Pensant en Stre recompenses . 

Quand la proposition en rend la phrase Equivoque ou louche, 
il faut disposer les mots de mani^re que le participe se rap- 
porte au sujet du verbe. Ainsi, 



NE DITES PAS: • 

Le pluriel se forme en ajoutant s. 
Ce malade a et6 guOri en lui don- 
nant des bains. 



DITBS: 

On forme le pluriel en ajoutant s. 
On a gueri ce malade en lui don- 
nant des bains. 
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§ 2. PARTICIPE PASsi. 

1"^ Regle. Le participe pass^ est variable, quand il est 
employ 6 sans auxiliaire, ou qu*il est joint k Tauxiliaire etre 
dans les verbes passifs et neutres. 

Touches de ses accords, les chines I)u luxe des cites Vindigence est 

66 moavaient. nourrie. 

CUopSttre 66 montra parie. Eve fat cri4e innocent 6. 

Nou8 nous 66ntons fatiguis, UEspagne 6t la Turquie sont Men 

d^chues, 

2^ REGLE. Le participe passe, joint k avoir, est 6galement 
variable, quand il est pr6c^d^ de son complement direct; il 
s'accorde avec ce complement. 

Le complement direct, plac^ avant le participe, est ordinai- 
rement un des pronoms ine, se, nous, vous, le, la, les, que, ou 
un subs tan tif precede de quel, que de, combien de, etc. 

ME. Mon mari m'avait appelie, 

TE. Ma fiUe, ton pdre fa vue. 

NOUS. Le vent nous a exaucis, 

LA, (Tai Tu la mort de prds, et je Tai vue horrible. 

LBS. Nos chevaux, je les ai attaches k la grille da pare. 

QUE. II est doux de contempler les heareax qu*on a/aits* 

QUEL. Quels dangers a-t-il courus f — Quelle faute ai-iefaitef 

QUE DE. Que d^autels Tantiquite e^t ^rigis k Jeanne d'ArcI 

Le participe pass^, joint k avoir, est invariable quand il est 
suivi de son complement direct ou qu'il n*en a point. 



Ou la monche a ptissi, le moache- 

ron demeure. 
Elle a ri, pendant qn'ils out parli. 
La calomnie vous a nui. 



Cette affaire m'ae/onn^de la peine. 
La Terite vous a dict^ ces belles 

paroles. 
Vous noas avez fait ane grande 

iavear. 

Bemabque. — Quand lepronom le repr^sente un adject! foa noe loco- 
tion, il est employe poar cela, et le participe se met toujours au mas- 
calin singulier. 

M"^ de Sevigne etait plas savante que yous ne Tavez eru, (Qae 

vous ne le croyiez, que voas n'avez crn cela,) 
La flamme s*arrlta, ainsi que le saint eYeque Tavait demandi k 

Dieu. (Ainsi quMl aYait demand^ eela,) 
Vous V&yez ichappi belle. (Vous avez echappe k cela d'noe UXU 

mani^re.) 

L'orthographe de tons les participes passes se rapporte k Tune oa 
Pautre des deux regies pr^cedentes; nous en aYons r^uni les principale 
difficuUes dans cinq obsebvatioks. 
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Fremidre observation. 

PARTIGIPE PASSE DES YERBES REFLECHIS. 

Les verbes r^fl^chis prennent etre dans leurs temps com- 
poses ; mais ils suivent la r^gle des verbes actifs, qui se con- 
juguent avec avoir. 

Pour trouver Torthographe du participe passe, il faut 
remplacer etre par avoir, et faire varier le participe, s'il est 
prdc^de de son complement direct. 

Elle 8* est amusiCj c'est-^-dire, elle a amnse eUe-mime, 
Nous 710U8 sommes vus, — nous ayons yu nous, 
Vous tous etes convenu, — vous avez conyena a vous, 
lis se sont succ^d^, — ils ont saccede d eux. 

Les pronoms me, te, se, nous, vous, se, sont complements 
directs quand ils se tournent par moi, toi, lui on elle, nous, vous, 
eux ou elles ; et ils sont complements indirects quand ils se 
tournent par a moi, a toi, a lui, a elle, etc. 



COMPLEMENT DIRECT. 

Nons nous sommes assures de la 

verite. 
lis se sont adressis h. moi. 
lis se wmijetia k Teau. 
Vous vous ites donnas pour caa- 

tion. 
Us «'6taient ahandonnis k leurs 

passions. 

Bemabques. 1° Dans les verbes essentiellement riflichis, les pronoms 
me, te, se, nous, vous, sont toujours consideres comme complements 
directs. 



COkPL^MSNT INDIRECT. 

Nous nous sommes assure un re- 

venu, 
lis se sont adresse des lettres, 
Ils se sont jets des pierrts. 
Vous Yous dtes DONNE kt main, 

lis s*etaient abandonne leurs 
biens. 



s*en oiler, 

ienfuir, 

s^ivader. 



s tmmiscer, 
se mifier, 
se moquer. 



se repentir, 
se souvenir, 
se soucier, etc. 



s^absenter, 
a'abstenir, 
tt'effbrcer, 

(On excepte s*arroger, c*est-a-dire arroger d sot.) 

2® Dans les verbes neutres devenus riflichis, les pronoms sont ordi- 
nairement complements indirects, comme: 

Se convenir : ils se sont convenu, c*est-^- dire, ils ont convenu d eux. 

Se nuire : elle s'est nui, r- elle a nut d elle-meme. 

Se parler : noos nous sommes parU, — nous avons parU a nous, 

Se plaire : vous vous dtes plu, — V9¥s avez plu d vous. 
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Se rire : ils se sont rt, -— Us ont ri a eux on en eux. 

Se succider : tous vous etes succ^d^, — vousavez auccMiavoua, 
Se suffire : noas nous sommes suffix — nous avons svffi a nous. 

3^ Dans les yerbes actifs devenos r^^chis, le pronom est complement 
direct ou indirect, selon le sens. 

Quand le pronom est complement indirect, le participe peat avoir 
on autre mot pour complement direct; et il est variable, s'il en est 
precede. 

Comment se sont-ils prisenUs chez vous ? 
lis se sont donn6 uile promesse de maiiage. 

L*homme n'a gudre que les maux gu'il 8*est donnia. 
Gardons-noas la foi que nous nous sommes promise. 

Detuddme observation. 

Participe pass6 des verbes neutres et unipersonnels. 

1. Verbes neutres. 

Le participe pass^ d'un verbs neutre conjugue avec etre 
s'accorde toujours avec son sujet, d'apr^s \a premiere regie: 

ElLE est TOMBEE. 

Tout participe neutre, conjugu^ avec avoir, est invariable, 
parce qu'il ne peut jamais avoir de complement direct : EUe 
a ri, ils ont parU, 

Certains verbes neutres semblent offrir des difficult^s ; mais 
ces difficult^s ne sont qu'apparentes. 

II y a des noms, comme des noms de temps et de prix, qui 
ont Tair d'etre des complements directs ; ce sont des compI6- 
rhents circonstanciels de temps et de prix ; il y a une propo- 
sition sous-entendue. Le participe auquel ils sont joints doit 
done rester invariable. 

lies eoixante ans que Louis XV a r4gni (c*est-^-dire pendant ks- 

quels.) 
Ces dix ann6es, il les a vScu dans I'infortune (pendant ees dix 

ann^es). 
Je n'ai dormi que six heures,mais je les ai dormi sans interruption. 

(J. J. BOUSSEAU.) 
Les cent louis que ce cbeval a couti^ 11 les a valu. 
liCS vingt mille francs que cette maison m'a co&t6. (Acadbmib.) 

Si un verbe neutre devient actif dans le sens figur^, le par- 
ticipe pass^ est variable ou invariable, selon qu'il est pr^^d^ 
ou suivi de son complement direct. 
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Les soins que vons m*a?ez coutis, (Fbnelon.) 

Apr^s tous les ennuis que ce joar m*a coutia. (Racine.) 

La gloire que ses exploits lui oat value, (Aoadbmib.) 

Les mots soins, ennui, yhire, sont des complements directs, et ils de- 
mandent Taccord da participe. 

Cependant TAcademie ^crit: Les efforts, les peines que ce trayail m'a 
coui^. 

2. Verbes imiperBoniiels. 

Le participe des verbes unipersonnels et des verbes pris 
d'une mani^re unipersonnelle est toujours invariable. 

En efifet, il ne pent varier s*il est conjugu6 avec etre, puis- 
qu*il a toujours pour sujet le pronom f7, — ni s*il est conjugu^ 
avec avoir, puisqu^il n'a jamais de complement direct. 

Jl est survenu de grands ^v^oements. 

// lai fat pai/4 nne somme considerable. 

Que de malhears il noas est arrival 

Que de sommes il a/oUu pour payer les frais de la guerre ! 

Les grandes ehaleurs qu'u ayatVont b^aucoup nui. 

La djsette qvCil y a eu, 

Troisidme observation:. 

PARTICIPE PASSE PKEGED^ D*UK COMPLEMENT DIRECT, ET SUIVI 

d'uN AUTRE VERBE. 

Quand un conlpMment direct est suivi de deux verbes, le 
second verbe est toujours: 1° mvl infinitif sans preposition; — 
2° un infinitif precede (Tune proposition : — 3** un verbe personnel 
precede de que. II faut voir auquel des deux le complement 
appartient. 

1"* Participe et infinitif sans proposition. 

Si le complement direct appartient au participe pass^, ce 
participe varie. 

S'il appartient h, Tinfinitif, le participe est invariable. 

Ces acteurs, pe lbs ai vus jouer. 
{JTai V17 les acteubs jouer, jouant, quand ils jouaient.) 

La tragedie que j*ai vu jouer, 
(J'ai vu jouer la tragedie par quelqu'un.) 
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Ces joumaux, on les a laissis 

paraitre. 
La femme que nous avons en- 

tendue chanter. 
Que defieurs noas avons vues 

86 fietrir! 



Ces jonrnaux, on Un a laisse 
puhlier. 

La romance que nons avons en- 
ten da chanter. 

Que de Jleurs nous avons va 
JiHrvr par le soleil. 



Rbmabqitbs. 1° Le participe fait, suivi' d*un infinitif, est ton jonrs 
invariable. Cette femme Vdifait parler on les 2k fait entrer. 

2^ Apr^s les participes du, pu^ voulu, on sons-entend quelquefois un 
infinitif ou un verbe personnel. En ce cas, le complement direct appar- 
tient au verbe sous-entendu, et le participe est invariable. 

Nons lui avons rendu tons les services que nous avons pu (lai 

bendbb). 
On vous a fait toutes les caresses QiT*on a du (vous faibe). 
Je lui aurais fait tous les vers Qu'il aurait voufu (qae je fissb.) 

Mais s'il n*7 a point de verbe sous-entendu, le participe est variable, 
parce que le complement direct lui appartient. 

Toutes les sommes Qu'il a dubs, 11 les a payees. 

II veut fortement les choses Qu'il a une fois youlues. 

2° Participe et infinitif joints par une proposition. 

La rjegle est la mime. Le participe est variable, si le com- 
plement lui appartient; et invariable, si le complement ap- 
partient k I'infinitif. 

Etudiez la le9on Qn*on vous a donneb a apprendre. 
Copiez la le9un que vous avez oublie d* apprendre. 

C'est une composition que j*ai appris kfaire. 
Yoila la hardiesse que j'ai pbisb de le contredire. 

On voit les attaques Qu'elles ont bubs h. sontenir. (Bacinb.) 
Voila les ennemis qub la reine a bus h. combattre. (Bossuet.) 
C'est la demi^re faute de cette espdce que j'ai bub h. me reprocher. 

(J. J. HOUSSBAU.) 

L'orthographe du participe eu dans les trois demiers exemples 
s'explique ainsi : Elles ont eu des attaques k soutenir ; la reine 
a eu des ennemis k combattre, etc. 

Cependant beaucoup de grammairiens font ce participe 

invariable dans ces phrases, le complement pouvant appartenir 

k rinfinitif : EUes ont eu k soutenir des attaques ; la reine a 

eu k combattre les ennemis; j'ai eu k me reprocher cette 

faute. 
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Comme I'autorit^ des grands ^crivains est 6branl6e par les 
diff^rentes Editions qui se contredisent, et qu'on trouve le 
participe eu variable dans les unes, invariable dans les autres, 
chacun est libre de suivre Topinion qui lui paraitra le mieux 
fond^. 

8° Participe pase^ Buivi de que (conjonctlon) et d'un 

verbe personnel. 

C'est encore la m^me r^gle. II faut voir si le complement 
direct appartient au participe pass^ ou au verbe personnel. 

Ces jages qub yous avez cokvaincus qie j'^tais innocent m*ont 

absous. 
Est-ce votre ecear que vous arez pre venue que j*6tai8 arriv6 ? 
. Ce sont des choses que j*ai pens^ qne vous feribz. 
Voili la lettre que j'ai prisumi que voas rbcbvribz. 

Ces phrases vieillies manquent d'eL6gance. 

duatridme observation. 

PARTICIPE PASS6 PRECEDE DE DEUX NOMS QUI PEUVENT ETRE 

SUJETS OU COMPLl^MENTS DIRECTS. 

Quand le partici^ib est pr^c^d^ : 1^ soit de deux substantifs 
joints par plutot que, moitis que, plus que, comme, de mene 
que, etc.; 2° soit d'un collectif et d'un substantif, — il 
s'accorde avec le substantif qui exprime Tid^e la plus im- 
portante. 

1. CTest sa glmre, plut6t que nos int^rets, qu^il a eherchie. 

Ce sont moins les charmes de sa figure que sa modestU qu^an a 

C'est plus le gSnSral que les officiers ^u'on a bldmS, 
C'est moins le general que les officiers qu*on a blames. 

2. Le premier regiment de hussards s*est distingui. 
Une foule de jeunes geHt se sont enrdUs. 

Comment arreter ce torrent de larmes que le temps n*a pas 

ipuis^ f 
J*evitai, en fuyant, nne grdle de coups que j*aarais regus. 

3® La m^me r^gle s'applique kun de et aux partitifs que de, 
combien de, tant de, une partie de, trop de, le pen de, etc., 
suivis d*un substantif. Le participe s'accorde avec celui des 
deux mots qui exprime Tid^ la plus importante. 
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(Test «n de tos amis que j*ai rencontri. 

C*est un des plas grands sc^lirata 911*011 ait jamais exieutis. 

Une partie des citojens 6tait sans cesse occup^e k accuser Taotre. 
Une partie des pirates Sckapp^a an n&ufrhge/urent mis k la chaine. 
J*ai vu la guatrieme partie de mes semblables ehanyie en b^tes. 

Que de viande ce glouton a tnangie ! 

Qae de magnificence le Createnr a diployie dans Fanivers ! 

Autant de fortune dous aYons amass^e, aatant de sollicitude noas 

avons eue poar la consenrer. 
Jamais taat de vertu fnt-eUe couronn4e f 
SHI n'a pas r^ussi, c*est par le trop de modestie ^ti'il a eu, 

Hemabque — Le peu db est le mot le plas important qnand il 
signifie le manquej une quantity trop petite, C*est au contraire le sub- 
stantif qui devient le mot le plus important, qnand le peu signifie une 
quantity petite, mais suffisante, 

Le peu d'instraction ^u'il a refu lui fait commettre les plus grosses 
b^vues. 

II m*a reproche le peu de confiance que je lui ai montr^, 

II tire un excellent parti dn peu (Tifistruction qu*\i a repte, 
Le peu de troupes qu'il avait rassembl^s tinrent ferme. 



Cinqtddme observation. 

PARTICIPE PASSi PREG^D^ DU PRONOM EN*. 

1** Comme le pronom en est partitif et qu'il signifie de cela, 
de htiy d*elle^ d'eux, d^elles, il ne peut pas etre consid6r6 comme 
complement direct, et le participe est invariable: 

Les fruits ^tant miirs, nous en avons cueilli. (I7fie;)ar</e des 
fruits.) 

De ces livres, j*en ai donn^ k mes amis, et j'en ai qarde ponr 
Yous. {Qwilques'uns) 

Que j*ai envie de receToir de ros lettres! il j a pr^ d'nne demi- 
beure que je n'en ai RE9n. {Aucune,) {}lip» db Sbvione.) 

Tout le monde m*a offert des service?, et personne ne m'en a 
RENDU. {Aucun.) (M™« DE Maintbnon.) 

La crainte de faire des ingrats, ou le d^plaisir d*«n avoir troutb 
{quelques-uns), ne Ta pas empech^ de faire dn bien. 

(Flechibr.) 

II crut voir des miracles, et meme en avoir fait. ( Queiques'UnaJ) 

(VOLTAIRB.) 
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H^las! j'^tais ayeogle en mes yosux aajourd'hai; 

J*en ai fait contre toi, qnand yen ai fait pour loi. (Cobnbillb.) 

(Les Scythes.) Si 'fen avais tbout^ (quelques-uns) d'aussi craels 

que TOUB. (RA.CINB.) 

J'ai Yu des savants aimables; mais j'ea ai tbouvb d'un pea 
lourds. (J'ai trouY6 quelques-unsJ) 

2° Quelquefois le pronom en remplace un substantif pluriel 
exprim^; alors 11 repr^sente un complement direct, et le 
participe varie. Cela arrive dans les phrases o£i il j a com- 
paraison. 

Louis le Grand a fait plus d'exploits que les autres n*en ont lus 
(c'est-^-dire que les autres n*ont In d'exploits,) (Boilbau.) 

Decidez si la forme a min^ plus de gens dans la jurisprudence 
qu'elle n*en a tuSs dans ia m^decine (qu*elle n'a tu^ de gens.) 

(MONTESQTJIBO.) 

Baleazar, aime des peuples, poss^de plus de irSsors que son p^re 
n'en avait amass^ par son avarice (que sou p^re n^avait amassS 
de trSsors). (Fbnblon.) 

La terre a eprouv6 autant de rivdiUiona en physique que la rapacite 
et i'ambition en out causiee parmi les peuples. (Voltaibb.) 

Son sapplice fit plus de proselytes en un jour que les predications 
n'en avaient faits en plusieurs annees. (Voltaibb.) 

Dans ces phrases, en reprlsente les expbits, les gens, les trisors, les 
revolutions, \t^ prosily tes ; il est comme le complement direct du participe, 
qui devient variable. 

Rbmabque. — Beauconp d'Scrivains et de grammalriens font toujonrs 
invariable le participe passe precede du pronom en, et ils ont pour eux 
I'autoritl de T Academic, qui ecrit : ^ II a ^leve plus de monuments que 
d'autres n'en ont detruit ! " Quant aux ecrivains classiques, les dif- 
f(§rentes editions de leurs ceuvres se contredisent : on trouve des Editions 
de Boileau et de F^nelon oiL les participes lu et assure sont invariables 
dans les exemples cites. 

PARTICIPE PASSE PRECfeDfe DU PRONOM EN, JOINT A UN 

ADVERSE DE QUANTIT&. 

1® Si le pronom en se rapporte h. un nom singulier, ou si 
Tadverbe de quantite est plac6 apr^s le pardcipe, il n'y a 
aucune difficult^ : le participe est invariable. 

De cette liqueur, combien j'en ai I Des ingrats, j'en ai connu beau' 
hu! I coup. (Voltaibb.) 
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Des ccears, yen ai gagni plus d'un, 
400,000 hommes, Terupereur n'en 

a jamais eu autant, 
Le glaive a tae bien des hommes, 

la langue en a tui bien plus. 



Le participe a ponr complement 
direct I'adverbe de quantite qai le 
sail, et il reste invariable. 



Aatant il a en de fortune^ antant 
il 6fi a dissipi. 

Moins il a desire de gloire, plus il 
en a obtenu. 

lis eurent autant d'tm/ia/teitcequ'ils 
en avaient eu peu le jour prece- 
dent. (Voltaire.) 

Ici le pronom en exprime, non 
pas une chose enti^re, mais nne 
partie de la chose dont on parle; 
il signifie de cela, 

2® Si le pronom en represente un nom pluriel et que Tad- 
verbe de quantity soit plac^ avant le participe, ce participe 
s'accorde avec le mot le plus important. 

Le mot le plus important peut ^tre, soit Vadverhe de quan- 
tite {coinbien, que de, tropde, etc.), qui est masculin singulier; 
— soit le pronom en, qui represente un nom pluriel, et qid 
rend le participe variable. 

Si Tattention se porte principalement sur Videe de nombre, 
o'est-k-dire sur combien, tant, beaucoup, trop, peu, guere, moins, 
davantage, etc., cette idee devient la plus importante et le 
participe s'accorde avec les mots qui Texpriment et qui sont 
du masculin singulier. 

Des flenrs, combien en arez-vons citeilli f 

Les chagrins secrets sont cruels; j*en ai tant vu, tant iprouvi^ que 
je suis devenu indifferent. 

II se defie des amis, tant il en a tn< d'infid^les. 

On reproche aax savants d'etre orgueilleux; j'en ai beaucoup 
rencontre de modestes. 

£t des actions, voas en avez tant fait en vain poor le monde I 

(Massillon.) 

J*en ai beaucoup vu qui philosophaient plus doctement que moi. 

(J.- J. Rousseau.) 

Si Pattention se porte plus particuli^rement sur lesi per- 
eonnes ou sur les choses dont le mot en rappelle I'idee, — 
cette idee plurielle devient la plus importante, et le participe 
varie, en vertu d'une syllepse. 

Des jours, combien yen ai d6j^ passSs! (J.- J. Rousseau.) 

£t de ce peu de jours si longtemps attendus, 

Ah I malheureux, combien yen ai dej^ perdus ! (Racinb.) 
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Combien Dien en a-t-il exaucia 9 (Massillon.) 

Combien en as-tn vus, je dis dee plas hupp6?, 

A souffler dans lears doigts dans ma coar occup^s! (Racine.) 

PendaDt ces demiers temps, combien en a-t-on vus^ 

Qui du Boir an matin sont pauvres devenas! (La Fontaine.) 



CHAPITRE VII. 



TERBE. 

§ l*"'. SUJET. 

I. Accord du verbe avec son sujet, en noxnbre. 

1° Le verbe s'accorde en nombre avec son sujet: 

Le chien aboie. La fonle acconn. 

Les chevanx hennissent. Le priatemps qa'annoneent les hirondelles. 

2° Quand un verbe a plusieurs sujets, 11 se met au pluriel: 

Le renard et la cigogne sHnviterent k diner. 

Ni I'or ni la grandeur ne nous rendent heurenx. (La Fontaine.) 

La pear on le besoin font tons les monyements de la souris. 

(BUPFON.) 

Exceptions. 

Un verbe ayant plusienrs sujets non li^s par la conjonction et se met 
au singulier: 1^ si les sujets sont synonpmes ; 2^ s'il y a gradation entre 
enx; 8° s'ils sont resumes par nul, personne, rien, tout, 

Dans ces trois cas, le verbe ne s'accorde qu'avec le dernier sujet, qui 
est le mot le plus important. 

1^ Une equit6, une probit6 intacte fait le fond de son caract^re. ' 
L'amour du travail, le gout de Tetude est un bien. 

2' Un jour, une heure, un moment suffit. 

Un seul mot, an soupir, un coup d'oeil noas trahit, 

3^ Remords, crainte, peril, rien ne m'a retenu. 
Femmes, moines, vieillards, t^ut etait descendu. 

Le verbe se met encore au singulier: 1° si un seul sujet pent faire 
Paction; 2° si les sujets sont joints ensemble par avec, comme^ de mime 
que, ainsi que, etc., exprimant une comparaison. 
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1^ Ni Tierre ni Paal n^est son p^re. 

Le due oa le comte sera nomm6 premier ministre. 

On ton sang, on le mien, ktvera cette injure. (Voltaibb.) 

2^ L'eI6phant, ainsi que le castor, aime la 80ci6t6 de ses semblables. 
Ce prince, autant que ses snjets, aspire h la paix. 

Dans ee dernier cas, il y a deux propositions, dont la seconde est 
elliptique: Ainsi que le castor aime la sociit6 des siens. 

3° Quand un verbe est pr^^d^ d*un collectif et d'un sub- 
stantif joints ensemble par la proposition de^ il a pour sujet 
le mot auquel convient le mieux Taction exprim^ par le 
verbe. 

Une nuie de traits obscurcit Pair. (Fenelon.) 

Une nuee de Barbares disclerent Tempire romain. 

Une faible troupe de montagnards r^sista k une arm^ nombrease. 

Une troupe de pauvres montagnards r^sisterent k une arm^e agaerrie. 

4° Quand le verbe est pr0c0d6 d*un substantif jt>ar<i<(^, ou 
d'un adverbe de quantity employ^ substantivement, il se met 
au singulier, si le partitif est suivi d^un substantif singulier ; 
et au pluriel, si le partitif est seul, ou suivi d'un substantif 
pluriel. 

Trop de monde ^tait dans la rue. 

Tant de barbarie nous rivolta. 

La plupart des gens pensent comme vous, mais pen vous imitenL 

Beauconp voudraient reussir, mais pen se donnent de la peine. 



5° Quand le verbe ^tre a pour sujet le pronom ce, et pour 
attribut un pronom ou un substantif, il ne se met au pluriel 
qu'avec un pronom pluriel de la troisi^me personne ou un 
substantif pluriel non prOcOde d'une proposition. 



Cest moi qui pars le premier. 
Cy^tait nous qui faisions les hon- 

neurs. 
Ce fut vous qui prites la parole. 
Ce sera mon fr^re et ma soeur qui 

viendront. 
Cest aux gens de bien que nous 

nons adressons. 



Ce sont elles qui se trompent. 

Ce TL*itaient que bals, que festins. 

Sont-CQ \k tons yos liyres ? 

Seraient'Ce les ennemis ? 

Ce Jurent les Atheniens. 

II faut que ce soient les miens. 
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n. Accord du verbe avec son stijet, en personne. 

1® Le verbe s'accorde en personne avec son sujet: 

Toi seal feras ce que tiovs n*av<ms pas fait. 
iVbiM sommes la cause de nos malheurs. 

2° Quand un verbe a plusieurs sujets de diff^rentes per- 
sonnes, il se met k la personne qui a la priority ; et Ton pent 
exprimer ou sous-entendre les pronoms nous et rows, selon le 
goiit : 

Narbal et mot, nons admirames la bonte des dieux. 
Vou8 et votre ouvrage miritez d'etre lou^s. 
C'est toi ou moi qui paierons. 

II serait plus logique de dire: Oest toi ou moi qui paibrai, c*e8t-&-dire 
c'est toi qui paieras, on c*est moi qui paierai. La conjonction ou exdut 
I'un des deux sujets. 

III. Place du sujet. 
Le sujet se place ordinairement avant le verba. 
Barement les hommes aont contents. 

Le sujet se place apr^s le verbe: 

1° Quand Teuphonie Texige, ce qui arrive souvent dans 
certains tours qu'on nomme inversions^ par exemple, avec les 
mots tel, voila^ ainsiy a peine, etc. 

L^ disparait en^n Yorgueil du rang supreme, 

\oi\k comment s'ecrit Vhistoire. 

Telle etait mon opinion, 

Yoilk ce que Ini promit Vamiti^ des Romains, 

2® S*il y a interrogation ou exclamation : 

Oil est votre pere f — Que font vos parents f 
Perissent tous les iraitresi — Tombe sur moi le del I 

Bemarque. — Dans Tinterrogation, si le nom est place avant le verbe* 
t7, elle doivent ^tre places aprds : 

Votre frere part-ilf — Vos sceurs aont'elles arriv^es ? 

3^ Avec certains verbes intercal^s dans an discours direct: 
dit'tl, demanda-t-elle, repondit-on, etc. 

** A moi, Auvergne ! '* s*ecria d^ Arras, 
** Que faites-Yous ? " demanda Mentor, 
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rv. It6p6titioii ou Ellipse du sujet et du verbe. 

1° Le verbe k un mode personnel doit seul avoir un sujet; 
rinfinitif et le participe n'en ont pas. Ainsi, il ne faut qa'ua 
sujet dans une phrase ou il n'y a qu'un verbe personnel. 



NB DITES PAS: 



Alexandre, ajant saisi les meor- 
triers de Dariuf, U les fie p^rir. 

Alexandre, sur le point de moarir, 
il remit son anneaa k Perdicas. 



DITBS: 

Alexandre, ajant saisi les rneur- 
triers de Darias, les fit p6rir. 

Alexandre, sur le point de mourir, 
remit son anneaa k Perdicas. 



2^ Quand plosieurs verbes ont le m^me sujet, on peut le 
rep^ter devant chaque verbe ou ne Texprimer que devant le 
premier. En g^n^ral, la r6p6tition rend Texpression plus 
Inergique, et I'ellipse lui donne plus de precision, de ra- 
piditi. 

// parle et remue sans cesse. 
Je plie, et ne romps pas. 
// 8*ecoute, it se plut, t^ s'adonise, tV s'aime. 

3^ De m6me, si un seul verbe sert k plusieurs propositions, 
on peut le rep^ter dans chacune, ou ne I'exprimer que devant 
la premiere. 



La conscience est la voix de Ykme, 
les passions sont la voix du corps. 

Les honneurs rendentYainSf le plai- 
sir rend heureus. 



La vie nous paratt courte, et les 

heures, longues. 
Les lois veiUent sur les crimes con- 

nus, et la religion, sur les crimes 

secrets. 



§ 2. DES COMPLtMENTS. 

I. Les verbes peuvent avoir trois sortes de complements: 
direct, indirect et circonstanciel. II faut donner k chaque verbe 
le complement qui lui convient. 

1^ Certains verbes, qui ont un complement indirect en 
anglais, exigent en fran9ai8 un complement direct, Exemples: 



Samuel pria Dieu. 
Jacob rencontra un ange, 
Attendez voire soeur, 
Yous demanderez monfrire. 
II cherche see amis. 



Je Sonne mon domestique, 
II faut ecouter ses sup^rieurs, 
Regardez la carte. 
Soufflez la chandelle, 
Eteignez le/eu. 
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2® D'autres verbes, qui en anglais ont uq complement 
direct, gouvernent un complement indirect en fran9ai8. 

£X£HPL£S: 

Demandez ct votre maman la permission de venir. 

II joait cTuae boone sant6 et de cent miUe francs de rente. 

Eofin nous approchons de la frontidre. 

Les ingrats ne se soaviennent pas des bienfaits. 

Nous avons besoin de patience. — Voil^ ce donty&i besoin. 

Ob6issez a yos parents, et tslchez de leur plaire en tout. 

Brutus ne pardonna point a ses fils. 

II leur reprocha lenr trahison et ordonna atix licteurs de les battre 
de ver&^es et de lenr couper la tete. 

Louis XIV 8urv6cut d son fils, d son petit-fils et a son arri^re-petit- 
fils. — Ghangez de vetement et de soullers. 

Les assassins de Thomas-^Becket entrdrent dans la cath^drale. 

Turenne ne yonlait pas qu'nn yoleur meme put donter de sa pa- 
role. 

Jacques I®', qui succ6da d Elisabeth, monta sur le tr6ne en 1603. 

Richard Cromwell ne ressemblait gu^re d son p^re. 

La reine Blanche inspira ct son fils Tamour de ses deyoirs. 

Nelson mourut (f une mort glorieu^e. 

3^ Beaucoup de verbes ne gouvernent pas de la m^me ma- 
ni^re leurs complements indirect et circonstandeL Ex£MPL£s: 

Bien des gens yiyent de pommes de terre, au jour le jour. 

Ayez piti6 de nous. — Je yous remercie de votre bonte. 

J*ai pens^ d yotre ayis et j'ai pris garde au piege. 

Bestez a mon service, et vos gages dependront de yotre conduite. 

J'apprends k jouer du piano, de la harpe et des castagnettes. 

La table 6tait couverte de vases d'or, remplis de vin. 

Un lustre brillant pendait au plafond. 

Peignez-vous d Thuile, d I'aquarelle ou a fresque ? 

Que fait-on des vieux chiffons ? — On en fait du papier. 

On devrait s'exercer d parler cTune mani^re distincte. 

Nous avons demeure d la campagne pendant trois mois. 

Nous partimes jeudi matin et nous arriv&mes le soir. 

Canning et Castlereagh se battirent au pistolet. 

Occupez-vous de nos affaires et prenez part d nos b^n^fices. 

Charles IX regardait le massacre par la fenStre du Louvre. 

Wordsworth vecut jusqu'd un slge tr^s-avance. 

Charles VI se vdtit d'6toupes de lin et se deguisa en sauvage. 

La principale richesse de la Bourgogne consiste en vins et en grains. 

Le climat de Londres ne convient gudre aux gens delicats. 

St. Louis s'interessait d tout pour remedier d tout. 

Sous le Directoire, les Fran9aises s'habillaient d la grecque. 

Je Tai yn de mes yeux et entendu de mes oreilles. 
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4® Devant nn infinitif, certaiias verbes s'emploient sans pro- 
position; d*autres prennent a ; d'autres, de, etc. 

Cesar savait vainere et projiter de la victoire. 

J*esp^re gu^rir, si Yoas enyoyea chercher le m^decin. 

Croyez-vous pouvorr pcutser rotre examen ? 

Colomb comptait d^couvrir les Indes. 

Je pretends yous trailer comme mon propre file. (Racine.) 

J'aime d ^crire, mais j'airoe encore mieux lire. 

On s'amnsa d joner, d danser, d monter k chevaL 

On nous inrita d diner et d soaper. 

La religion noas oblige d aimer notre prochain comme nons-mSmes. 

Elle nous commande de rendre le bien pour le maJ. 

Grand roi, cesse de vainere ou je cesse d'^crire, (Boilbau.) 

C*est «e que je t^chais de lui faire comprendre. (Molb^re.) 

La crainte empeche de dire la T^rite aux rois. 
Le rat remercia le lion de Tavoir d61iTr6. 

II. Un complement direct ou indirect pent d6pendre de 
plusieurs verbes, si tons ces verbes gouvernent ce complement 
de la m^me mani^re. 



VE DITB8 pas: 

Les vaisseanz entrent et sortent du 

port 
n attaqua et s'eropara de la viUe. 
Le Createur preside et rdgle le 

mouvement des astres. 



DITES: 

Les vaisseaux entrent dans le port 

et en sortent. 
U attaqna la mile et e'en empara. 
Le Createur preside au mouvement 

des astres, et le regie. 



Duport ne.peut dtre le complement du verbe entrer, qui exige la 
prdposition en ou dans ; — de la vWe ne pent Hre le compliment d'a^- 
taquer, qui veut nn complement direct; le mouvement ne pent etre le 
complement de pr^ider, qui demande nn complement pr^c^de de la 
proposition a. 

in. De m^me, nn verbe pent avoir plusieurs complements 
ajoutOs ensemble ; dans ce cas, ils doivent 6tre de la mdme 
nature, c'est-k>dire appartenir a la meme classe de mots. 



NB DITES PAS: 

Charlemagne aimait les lettres et k 

vivre ayec les savants. 
n apprend k tirer de tare et le 

maniemeni du javelot. 



DITES: 

Charlemagne aimait les lettres et 

la society des savants. 
II apprend k tirer de Tare et li ma- 

nier le javelot. 



IV. En g6n6ral, le verbe passif exige la proposition par 
avant son complement, quand il expiime une action faite par 
le corps ou Tesprit. 
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Jacques II fat chaasi par les Anglais. 

La force d'attracdon fat d^couverte par Newton. 

II exige dey quand il exprime un sentiment, un mouvement 
de rd,me : 

Qai poarrait Ji*etre pas Smu de ce spectacle ? (Bossuet.) 
Le yrai chretien est pea touchy des richesses. (Massillon.) 

Au reste, cette r^gle offire una foule d'exceptions que rusage 
seul peut enseigner. 

§ 3. EMPLOI DBS AUXILIAIRES AVOIR ET EIRE, 

Tons les verbes actifs prennent avoir dans leurs temps com- 
poses. 



•Pai donni. 
•Pavaisfini, 



nPeus refu, 
J*aurai rendu. 



Taurais pris. 

Que faie vendu, etc. 



Les verbes passifs et les verbes reflechis prennent etre, sans 
exception. 



Je suis donni. 
Je me suxs moquL 



Jefus regu. 

Je nCitais abstenu. 



Je serai pris. 

Je me serai absents. 



1** La plupart des verbes neutres se conjuguent avec avoir: 
avoir marche^ vecu, dormi, langui, etc. 

2° Quelques-uns prennent ^tre : etre alle, arrive, partiy 
decede, eclos, ne, mort, tombe\ venu et ses d^riv6s devenu, inter- 
venu, parvenu, revenu, aurvenu, 

8 Quelques-uns prennent les deux auxiliaires : ils se con- 
juguent avec avoir, quand on veut exprimer Y action, et avec 
etre, quand on exprime Vetat, la mani^re d*etre. 



AVOIK. 

La fi^yre a cess^ pendant qaelqnes 

jours, puis elle a recommence. 
Je 8oup9onne k peine comment 

mon coeur a change, 
L'Espagne a toujoars dichu depais 

Philippe II. 
Je sals bUr que ce soir i^aurai 

mont£ vingt fois. 



I^TRE. 

Lafi^yre est cessSe depais quelqties 

jours. 
Mon codur est bien changi} le 

teraps pass^ n'est plus. 
L'Espagne est aujoord'hui bien 

dichue. 
Quand vous arriverez, je serai 

monti dans ma chambre. 
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AVOIK. 
Bonsseau avait demeuri plusienrs 

mois en Angleterre. 
Calypso regardait toujours le cote 

ou le vaisseau d'Ulysse avait 

disparu k ses yenx. 
Annibal. Scipion et Fhilop6men 

ont expiri la meme annee* 

La procession a pa88^ hier sons 

mes fenetres. 
Montesquieu revint d' Italic, aprds 

J avoir rest4 plus d'un an. 



^TRE. 

n est parti poor la Suisse, et il y 

est aemeur4, 
De quelquecote que jeporte lavue, 
La foi de tons les coeurs est poor 

[moi disparue, 
... A ces mots, ce h^ros expiri 
N'a laiss6 dans mes bras qu'nn 

[corps defigurS. 
La foi du Centenier est pa^sie en 

proYcrbe. 
Malgr^ tons les changements de 

goayernement, les abus sent 

testis les mdmes. 



§ 4. EMPLOI D£S DIFF^ RENTES SOBTES DE VEBBES. 

1** La forme passive se remplace souvent en fran9ais par la 
forme active ou par la forme reflechie, Exemples : 

C'est Bonhomme qn'on me nmnme, 

Cbarles, qu*on appelle le T^meraire, fut le dernier due de Bonrgogne. 

Ke le laissez pas tuer par yos soldats. 

On croit et Tojn dit que les elections auront lieu le mois prochain. 

Voilsi des papiers k bruler et des fruits prdts k cueiUir. 

Get enfant est plus a plaindre qxCk bldmer, 

Les 16gumes se conservent dans des boites bermetiquement ferm^es. 
La belle ^e de Socrate se cachait sous des traits d^sarantageux. 
Je me suis plu k la campagne et Je mV suis Men amusd, 
Le yrai plaisir se irouve dans les sentiers de la yertn. 
Le grain se vend dans la halle an bl6. 
Yoila nne maison qui s*est bdtie en trois mots. 
Les yieux amis se conservent et les nouyeaux se gagnent par Tamabi- 
lit^ du caract^re. 

2^ Certains verbes neutres se traduisent en fran9ais par un 
verbe reflechi ou par un verbe unipersonnel. Exemples: 

H se coucha et s'endormit. 

Eyeillez-yons et levez-yous. 

Je me toumai yers cet bomme et je m'adressai k lui. 

Ces liyres se yendent bien, mais lis s'usent yite. 

Mon habit s'ach^ye, pendant que le diner s'apprete. 

Appliquez-yous k rescrime et battez-yous k Tepee. 

Quatre mois se sont passes en yacances. 

II est arrive de terribles tremblements de terre. 

II est survenu un orage, et il est tomb6 des pluies torrentielles. 

II se fait de grands preparatifs de guerre. 



y£BB£. 147 

Remarque. — Le verbe r^flechi anglais, / avail mi/aelf of, se traduit 
en fran9ais par le verbe neatre Jeprqfite de; — et le verbe unipersonnel 
It gives me great pleasure to, par J*ai grand plaisir a, 

§ 5. EMPLOI D£S TEMPS. 
TEMPS DE l'iNDICATIF. 

1. Present. 

V* On met au present un verbe exprimant une action qui 
86 fait au moment ou Ton parle, et une action qui sefait habi- 
tuellement. 

Je parle en ce moment, et Tons Scoutez, 
II icrit mienx qa*il ne parle. 

2** On se sert du present pour exprimer une action passee, 
quand on veut rendre cette action presente aux yeux du lec- 
teur, la mettre en sc^ne, en faire un tableau. 

** Tarenne meurt, tout se confond, la fortune chancelle, la victoire se 
lasse, la paix 8*doigne, les bonnes intentions des allies se ralentissent, le 
courage des troupes est abattu par la douleur et ranime par la ven- 
geance; tout le camp demeure immobile." (Flechier.) 

Dans ce cas, il faut que tons les verbes de la phrase soient au preijent. 

Cependant il est permis, dans un r^cit, de m^ler le present 
et le pass^, et ce melange produit une diversity agitable ; mais 
il faut le faire d'une mani^re judicieuse. 

" Vatel rencontre un petit pourvoyeur qui lui apportait seulement 
deux charges de maree. II lui demande : ** £st-ce 1^ tout ? — Oui, 
monsieur.*' — II ue savait pas que Vatel avait envoye k tons les ports 
de mer. Yatel attend quelque temps; les autres pourvoyeurs ne vinrent 
point. Sa tete s^ichauffait ; il crut qu'il n'aurait point d*autre maree ... 
II monte h. sa chambre, met son epee contre la porte et se la passe au 
travers du coeur; mais cene/uf qu'au troisidme coup qu'il tomba mort." 

(Mme DE Seviome.) 

3** Dans une phrase ou il y a deux verbes dont le premier 

est au passe, on met le second au present, si Ton exprime une 

v6rit6 g^n^rale, un fait qui existe toujours, qui offre une id^e 
de present. 

Je savais bien qu'il y a un Dien. 

J'at toujours remarqui que les gens faux sont sobres. 

( J.-J. BonsSBAU. ) 
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4® On emploie encore le present pour le joaW et le/wft^, 
qoand il s'agit d'une action prochaine On rapproche ainsi 
le moment de Taction, et Texpression en devient plus vive, 
plus animee. 

Mais hier il m*abordef et, me tendant la main : 

*' Ah I monsieur, m'a-t-il dit,je vous attends demain,** (BoiLEAn.) 

Voufl n'avez tantot plus quo la peau sur les os. (La Fontainb.) 

2. Futur et Conditionnel. 

1® Le FUTUR exprime une action qui certainement arrivera, 
on pourra arriver. 

Desormais je aerai plus prudent. — ^Yenez aussitdt que yoos seress prSt. 
YovLS viendrez quand il yous plaira, dha queyous recevrez cette lettre. 
Faites ce que vous voudrez. 

2** Le CONDITIONNEL exprime une action future^ qui se ferait 
moyennant certaines conditions: de Ik le nom de futur condi' 
tionnel qu^on lui donne quelquefois. 

L'ingratitude serait plus rare, si les bienfaits etaient moin» int^rerocs. 
S'il demandait cette grace, on la lui accorderait, 

3° II ne faut pas confondre le futur et le conditionnel : avec 
le FUTUR, on affirme positivement qu'une action se fera ; avec 
le CONDITIONNEL, on soumet Taction k une condition, k un d6sir, 
k un doute. L'un indique une certitude, Tautre indique sim^ 
plement une possihilite, 

Je Tons aiderai, si Tous m'aidez. I Je Tons aiderais, si toos m'aidiez. 
On m'a.assnre que tous voyagerez. \ On m'a assure que tous voyageriez, 

Dans les exemples de la premiere colonne, on a£Brme positivement 
qu*on aiderUf si Von est aidi; on croit positivement que vous voyagerez, 

Dans les exemples de la deuxi^me colonne, on affirme.d'ane manidre 
moins: positiTe; on exprime une possibilite: On pourrait aider, si Ton 
4tait aids ; on m*a assuri que peut-etre vous voyageriez, 

4** Apr^s si, on remplace le futur par le present^ et le con- 
ditionhel ^ax Vimparfait, 



Je TOUS aTcrtirai, s'il part demain. 

Je serai charm^ de Tons Toir, si 
TOUS venez. 



Je TOUS aTertirais, s'il partait de- 
main. 

Je serais charmi de tous yoir, si 
VOUS veniez. 



VERBS. 
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Mais quand la conjonction «i depend d'un preiliier verbe 
qui exprime le doutey on met le second au futor ou an con- 
ditionnel : 



Je ne sals «*il pcurtira, 
Demandez «t yous 8erez libre. 



J*ignorais «'il riutsirait 
J'ai demande s*i\ viendrait. 



3. Imparfait, Pass^ d6fini et Pasad inddfini. 

1° L'imparfait exprime une action qui a eu une duree ou 
qui n'^tait pas termin^e au moment ou une autre action s'est 
faite. 

Un malheureax appelait toas les jonrs 

La mort k son secoars. (La Fontainb.) 

Uq loup n^avait qne les os et la pean, 

Tant les QhiQusfaisaient bonne garde. (La Fontaine.) 

Socrate enseignait la sagesse, lorsqu'on le mit sar la sc^ne. 
Qaand je sortais, je voyais an cercle so former autour de moi. 

(MONTESQUIBU.) 

L'aatre jonr, jVtats dans ma chambre, je vis entrer un deryicbe 
extraordinairement habill6. U m*apprit qa*il itait homme de 
merite. (Montesquieu.) 

Celle des deux actions qui a dnr# le pins longtemps se met k Tm- 
PASFAiT, parce qu*elle etait imparfaite, non terminee, qaand I'antre 
6tait dejk parfaite, c'est-a-dire achev^e. De la les noms de parjuit et 
dHmpar/aitf donnes k ces deux temps. 

Remarque. — On emploie rimparfait toates les fois qu'on pent m/ettre 
en anglais / tised to do, I was doing, 

2® Le PASSE DEFiNi exprime une action pass^e dans une 
p^riode de temps definie, d^termin6e et enti^rement 6coul6e. 

En 1066, Guillaume le Bsltard gagna la bataille de Hastings, oti 

Harold fut tue. 
Brutus tua C^sar, qui aUa tomber devant la statue de Pomp^e. 
Louis XIV monta sur le trdne en 1643, et inourut en 1715. 

3* Le PASSE iNDiriNi exprime en g^n^ral une action pass^e 
dans une p^riode de temps indetermine€f indefime, 

Qaiconque a beaucoup vu, a beaucoup appris, 
II afrappif et on lui a ouvert 

II pent exprimer aussi une action faite dans une p^riode 
determinee, ^couMe ou non ^coul^e, mais r^cente. 
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Je Vat rencontri ce matio, et il a paru etonn^ de me Toir. 
Je Tat vu cette semaine, ce moU-ci, cette annee-cL 
Hier je voiis ai appeli, et yoqs Ji*avez pas ripcndu. 

Remabque. — Le passi d&fini s'emploie pins ordinairement dans la 
narration bistoriqae, et le passi indifini quand il s'agit de choses re- 
centes. 

4. Plus-que-parfiedt et Pass6 antdrieur. 

Ces deux temps expriment une action faite avant une autre 
action, ou avant qu*une circonstance ait eu lieu. 

On se sert du plus-que-parfait, quand Taction a et^ r6it^- 
r^e, ou qu'un intervalle de temps s'est ^coule entre les deux 
actions; — et du passi^ anterieur, quand Taction n'a pas ^t^ 
r^p^t^e, ou qu'aucun intervalle de temps n'a separ6 les deux 
actions. 



Chaque jonr, d^s que j Vtois entrS, 

on fermait les portes. 
Tavaisjini, qnand on entra. 



Hier yeusjini ayant luL 
D^s qne je /us entri, on ferma la 
porte. 



6. Futur ant^rieur et Conditionnel ant^rieur. 

1® Le FUTUR ant6rieur exprime une slcXiotl future par rap- 
port au moment ou Ton parle, et anteneure k une circonstance 
ou k une autre action qui est elle-m^me future ; c'est-k-dire 
qu'il exprime une action qui se fera apres le moment ou Ton 
parle et qui sera faite avant une autre. 

Demain ^auraifini avant que vons ajez commence. 
Dds que tous aurezfini, appelez-moi. 

2® Le CONDITIONNEL ANTERiEUR exprime ime action qui, 
aux id^es de futurition et d^antenorite\ joint celle d'une con- 
dition. 

yauraUfini arant Yoas, si j'ayais tonjonrs travaille. 



TEMPS DU SUBJONCTIF. 

I. Present ou Futur, et ImparfEut. 

1° Un verbe dependant d'un autre verbe qui est au present 
ou au futur, exprime ordinairement une action presente on 
future, et se met au present du subjonctif, quand le premier 
verbe gouverne le subjonctif. 

Je desire et je disirerai toujours que vous fassibz tons vos efforts. 
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De m^me, un verbe dependant d'un autre verbe qui est k 
un temps passe y exprime ordinairement une action passee^ et il 
se met k riMPARPAiT du subjonctif, 

Je disiraia, je (UsiraUyai diairi que voas fissiez tous vos efforts. 

On met aussi a Vimparfait du subjonctif un verbe dependant 
d^un autre qui est au conditionnel. 

Je voudraia qu'il vint — Ilfaudrait que nons partissions, 

2^ Si un verbe exprime sp^cialement une action presente, 
habituelle, on le met au present du subjonctif, quoiqu'il d6- 
pende d*un verbe a un temps passd. 

C^tait une des plus belles f^tes qa*oa puu^e jamais voir. 

De m6me, si un verbe exprime un passe ou un conditionnel, 
il se met au passe, quoiqu'il d^pende d*un verbe au present, 

Je ne crois pas que yous Vayez fait toat seal. 

Je ne crois pas que yeusse besoin de cet exemple d*Earipide poar 
jastifier le pea de liberty que j'ai prise. (Racimb.) 

M. de Grignaa eilt donne hier sa part aux chiens; mais je ne dis pas 
qa'il i&jetdt aujourd'hui. (Mme de S^vigne.) 

Remarque. — L'imparfait du subjonctif a des terminaisons insup- 
portables; les personnes d'un goilt delicat ^vitent de s'en servir. Ne 
dites pas avec J.- J. Rousseau : 

Je ne supporterais pas Vidie que vous attribuassiez a nigligencey etc. 

II. Pass6 ind^fini et Plus-que-parfait. 

Le premier de ces deux temps exprime un pass6 d*une ma- 
niere generale, sans aucune id^ accessoire. 

Je ne pense pas que vous ayez bienfait, 
Attendez qa*il aitfini, 

Le second exprime un pass6 anterieur d un autre, ou avec 
la circonstance d'une condition, 

Je ne crois pas que tous eussiez risisU^ si yous aviez 6te seul. 
Je ne croyais pas que voxxsfusaiez venu aYant moi. 
11 faudrait que yeusse appris ma le9on, pour la reciter. 
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§ 6. emploi des modes. 
I. Infinitif. 

1® L'iNFiNiTiF exprime raction d'une mani^re g^n^rale, m- 
definie, II peut ^tre sujet, attribut ou complement. 

Au jen de dames, souffier n'est jtasjouer. 

Le financier aurait Youla acheter le dormir, comme le manner et le 

boire, 
Les chansons da savetier rempSchaient de dormir, 

2^ En g^n^ra], Tinfinitif est preferable aux^utres modes: 
il debarrasse la phrase des conjonctions, des pronoms et d'autres 
petits mots qui la rendent lourde et trainante. 



NB DITES pas: 

Avez-vous pear que wms ne torn- 

biez f 
Hon fr^re est certain ^ti't'/r^M^stra. 
Je ne crois pas que fate tort. 
Je regretce queje yous aie offensS. 



DITES : 

Avez-Yons pear de tomber f 

II est certain de riussir, 

Je ne crois pas avoir tort, 

Je regrette de Yoas avoir offensi. 



Cependant il faut ^viter de mettre trop d'infinitifs de 
suite. 



NE DITES pas: 

II ne faat pas croire pouvoir /aire 
sortxr cet homme. 



DITES: 

n ne faat pas croire qne yous 
puissiez faire sortir cet homme. 



II faut aussi 6viter Tinfinitif, quand il rend la phrase ^ui- 
voque et louche. 



ME DITES pas: 

Je Yons ai elcYe pour ^tre utile k 
vos parents. 



BITES, SELON LB SENS: 

Parce que j*ai Youlu ^tre utile, ok 
pour que voas sojez utile. 



Remabqtfe. — Le participe present anglais se rend souYcnt en fran9ai8 
par rinfiuitif, comme : — 

Flatter, c*est tromper; tromper, c'est hair. 

Se precipiter sur I'ennemi, Tenfoncer, ce fat I'affaire d'un moment. 

A Tentendre parler, on le dirait riche. 

A le Yoir, yous le prendriez pour un sot. 

Pour apprendre quelque chose, il faut etudier. 

H. ImpSratif. 

On se sert de Timp^ratif quand on commands ou quand on 
prie de faire Taction. 

Ah I demeurez, seigneur, et daignez m'ecouter. 



TERBE. 
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Remabqus.— Les verbes terminus k la seconde penonne parane 
voiyelle prennent une s enphoniqne devant y et en, quaud ces deux 
ia.ots sont les compl^ents da verbe qui les precMe. 

ya»-7 et donnes-y tea soins. — Offres-en ^ ton irhre, 

Mais on dit sana s: vay remidier, scuihe en prqfiter, etc., parce qne 
y et en scat les complements da dernier verbe. An reste, ce sont des 
locations h ^yiter. 

III. Indicatif et subjonctif. 
On se sert de T^^dicatif, quand on indique d'une mani^re 
positive, certaine, que Taction se fait, s'est faite ou se fera. La 
personne qui parle n'a aucun doute sur Tacccxinplissement de 
Taction,* elle la donne cojnme incontestable. 

Je sals que HenriyazV, ajait on fera son deyoir. 

On emploie le subjonctif, quand on exprime une action sou- 
mise k un doute, h une vol&nte, k une necessite, 

Je veuxjje disire qne yousfasaiez attention. 

1** Apres ordonner, commander, decider, exiger, et autres 
verbes exprimant un ordre, une decision, on met I'indicatif, si 
Ton est certain que Tordre sera ex^cut^ ; et, si Ton en doute, 
on emploie le subjonctif. 



SUBJONCTIF. 

Valerias Publicola ordonna qn'on 
separIt les baches des fais- 
ceanx, qnand les consols parat- 
traient dans Tassembl^e dn 
peuple. 

{Iln*Stait pas certain d*itre obit 
par sea svccesseurs.) 

II est Injnste d*exiger des honunes 
qa'ils FAS SENT, par diference 
pour nos consells, ce qu'ils ne 
venlent pas faire ponr eox- 
m ernes. 

(On dfMte que les hommesf assent,) 

2° Apr^s un verbe interrogatif ou negatif, on met aussi 
I'indicatif ou le subjonctif, selon le sens: 

Pensez'vous qu*!! s'agit d'on for- i Pensez-vous qn'en effet Zaire ine 



INDICATIF. 

Octave, vainqueor d*Antoine, or- 
donna que les veterans bece- 
TRAiENT lenrs recompenses en 
argent, et non en terres. 

(^Octave se croyait certain isPetre 

obit.) 
On exigea des Carthaginois qn'ils 

REMETTRAiENT la place et le 

port de Lily bee. 

{On itait siir que Carthage accep- 
terait ces conditions,) 



fait execrable? (Chenibb.) 
(/Z s*agit cfun forfait execrable, 
je le saisi le penseZ'Vousf) 



TBAHISSE ! (VOLTAIBE.) 

(J> doute que Zaire me trahisHi 
qu*en penseZ'Vous f) 
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INDICATIF. 

Est'il possible qaetoujonrs j'aurai 
da dessous avec elle? (Molierb.) 

(^J*aurai du dessous, je le sais.) 

II ne pouvait se persuader qu'il 
BTAiT importan. 

( // itait importuHf mais U ne pou- 
vait se le persuader.) 



3° II en est de m^me apr^s 
on dirait que^ il auffit que : 

H me semble qn'an fils deyrait 
cacher les defauts de son p^re. 

( Unfils devrait cacher les difauts 
de son pere, c'est certain.) 

On dirait qae noos profitons pea 
de nos revolutions. 



(Nous profitons pen de nos r^vplu- 
tionSf c'est certain.) 

II semblait que le meilleur mojen 
d'etre maitre de la mer etait 
d'eqaiper des yaisseaax. 



SUBJONGTIF. 

Est-il possible qu'on fasse tort h, 
ses enfants en les corrigeant? 

{Je doute qu'on fasse tort.) 

Je ne pouvais me persuader qae 
cette lettre rtv de vous. 

(II 4tait douteux que cette lettre 
fut de vovs, et en effetje ne pou- 
vais me persuader qu^elle fut de 
vous») 

les verbes il semble, il me sembU, 

Bmesemble qae mon coeur yeuillb 
se fendre par la moiti^. 

(Mme de SflviGNi.) 

(^Elle doute certainement que son 

coeur veuiUe se fendre.) 
On dirait que le ciel, qui se fond 

tout en eau, 
Yeuillb inonder ces lieux d'an 

deluge nouveau. (Boileau.) 
{II. est douteux que le ciel veuille*) 

Pjendant rillumination, t7 semblait 
que toute la yille fut en feu. 



4° On pent encore mettre, selon le sens, I'indicatif ou le 
subjonctif apr^s un pronom relatif pr^c^d^ d'un substantif, soit 
senl, soit joint k un superlatif ou aux adjectifs seul^ tmique^ le 
premier i le dernier : 



J'habiterai an pajs qui me plait, 

oii je «erat tranquille. 
{Je connaule pays ; U me ptdtt, et 

fy serai tranquille,) 
Le plus grand mal que fait an 

ministre, c^e-stlemduVaisekemple 

qu'il donne. 
{Viritd incontestable.) 

Le premier pays -ou Pon vottdes 
biblioth^ques est T^g^pte. 

(// est certain qu'on voiT les pre- 
miires bihliotheques en Egypte.) 

L' amour-propre est la seule chose 
dont on ne vient jamaM h. bout. 

( Viriti incontestable.) 



J^babiterai un "p&jsQui meplaise, 

^ ou je sois tranquille. 

(Je disire trouver ce pays,je doute 

qu'il se trouve.) 
La plus noble conqu^te que 

rbomme atV jamais faite estcelle 

decefier animal qui partageavec 
" lui les^ fatigues de la guerre. 
{Assertion qui peut Stre contestie.) 
Les £gyptieas sont les premiers 

qui aient connn les rigles da 

gouvernement. 
{ Est-ce' un fait certain?) 
Le chien* est le seul animal dont la 

fidelite soit ^ Tepreuve. 
{Est'Ce incontestable?) 
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Ilbcutions qui gouvement toujours le subjonctif. 

1° Puisque le subjonctif est un mode de doute, on Femploie 
apr^s tous les verbes qui expriment une tncertitudey une vo- 
lonte, une necessite, un desir, une crainte, etc., comme je doute 
qtte,je veux que, je desire que, je crains que, ilfaut que, il im^ 
porte que, il est necessaire, juste, possible, convenable que, etc. 

Je doute qa'Elisabeth soil plas graode que Marie-Therdse. 
Ob4is, si ta yeux qa'on VobSisse un jour. 

Pour me tirer des pleurs, 11 faut qae youb pleuriez. (Boileau.) 
II est joste que nous fasaiona aux autres ce qae noas yoolons que 
les autres novts /assent. 

2^ On met aussi le subjonctif apr^s les mots quelque.,, que, 
quel que.., que, qui que, quoi que; et apr^s les locutions con- 
jonctives afin que, pour que, a moins que, avant que, en cas que, 
bien que, quoique, de crainte que, de peur que,jusqu^d ce que^ 
pourvv que, sans que, soit que, et apr^s la conjonction que em- 
ployee pour afin que, avant que, jusqu^a ce que, si, etc. 

Quelque grand qu* on soit, on est homme. 

Quoi que yous icriviez, §vitez la bassesse. (Boileau.) 

Four qu'on vous obiisse, obeissez aux lois. 

Si vous voulez partir, et qu*i\ fosse beau, nous partirons. 

RemjIlrqites — l"* Quand on exprime un tobu, un soubait, on sons- 
entend souvent le premier yerbe, et mdme la conjonction que, 

Qu' aux accents de ma Yoix la terre se riveiUe, 
Flut aux dieux qn'on r^gldt ainsi tous les proems I 
Pirisse ainsi toute Bomaine qui pleurera un ennemi de Borne ! 
Meurent les m^chants! b6nis soient les gens de bien! 
Jhiissi'je, dussi-je, eussi'je,fuss^-je, etc. 

2° On dit au subjonctif: Je ne sache pas, queje sache, pour^e ne 
connais pas, et ce gallicisme donne k la phrase une idSe de doute, 
Je ne sache pas un pays plus agreable. 
II n'j a personne, queje sache. 
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CHAPITRE VIII. 



IITYAEIABLE. 

Comme I'invariable n'a ni genre, ni nombre, ni personnes, ni temps, 
ni modes, la syntaxe de cette partie du disconrs consiste k faire con- 
naitre la place ct Vemploi des adverbes, des propositions et des con- 
joDCtions. Mais les details des mots sont mienx plac^ dans an diction- 
naire qae dans une grammaire, qui ne doit donner que des regies 
generates; aassi nous nous bornerons k quelques observations. 

§ 1. ADVERSE. 
I. PLACE DB l'ADYBBBB. 

En g^n^ral, I'adverbe se place apr^s le verbe, dans les 
temps simples, et entre I'auxiliaire et le participe passd^ dans 
les temps composes: 

Vous jouez bien, mais Yotre fr^re chante mieux, 
II s'est keureusement tirO d'un mauvais pas. 
Nous avons beaucoup marche. 

Mais c'est surtout Toreille, le goiit et Tusage qui d^dent 
de la construction. 

Bbmarqub. — L'adverbe assez ne se place pas apr^s le mot qu'il 
modifie, comme le fait enough en Anglais. On dit : 

Vous ^tes assez riche — ^vons avez assez travaillO. Yous ayez assez 
de fortune. 

II. EMPLOI DB l'aDYBRBB. 

I. Adverbes de comparaison. 

P Plus et mieux. Fhts marque la quantity, et mieux la 
quality : 

Chapelain a plus ^crit que Boileau; mais Boileau a mieux ecrit que 
Chapelain. 

Rbmarqub. — Ne dites pas: Je fais mon mieux; dites : Je fais de mon 
mieux, mon possible, tous mes ejff'orts. 
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2^ Plus et davantage. Ces deux mots indiquent une id^e 
de superiority; mais plus est ordinairement suivi de la con- 
jonction que, ou de la proposition de, prOcOdant un comple- 
ment. Davantage ne peut avoir de complement 

Annibal avait plus de g^nie que Scipion; mais qnant aux res- 
sources, Scipioo en avail dahantage. 

Alexandre est plus grand que Cjnis; mais Napoleon Test encore 
bien davantage, 

Keharques. — 1° On peat emplojer plus sans mettre de ni que, si 
Ton soas-entend le complement de ces deux mots; et davantage •pent 
Stre suiyi d*un complement qui appartient k un autre mot : 

Molidre s*est plus attach^ aux ridicules; mais La Fontoine me 
ram^ne plus k moL 

Moli^re me venge davantage des sottises d*antrai. 

2^ Plus exige la preposition de devant le nom qa*il modifie; ce serait 
une faute de mettre la conjonction que. 

Dites: J*ai fait plus de dix lieues, et nonplus que dix lieues. 

Le pain coute plus de trois sous, ct non plus que trois sous. 

Mais on emploie que apr^s plus, dans les comparaisons. 

Un milie est plus qu^nn kilometre. 

Le tiers est plus que le quart. 

Un yice-amiral est plus qu^nn contre-amiral. 

4^ Que. Les deux termes de la comparaison doivent toe 
unis par quCy et non par comme : 

F^nelon 6tait anssi spirituel que Bossuet, mais Bossuet avait plus 
de bon sens que Feuelon. 

4® Apr^s les adverbes PLUS, moins, mieux... que, si le pre- 
mier membre de la phrase est affirmatif, on met ne devant le 
second : 

L'alleroand est plus difficile que je ne le croyais. 

U fut mieux re9u qu*il ne s'y attendait. 

Le temps est moijis chaud que vous ne le pensies. 

II J a une negation dans le second membre de ces phrases : Je ne 
croyais pas que Callemand fut aussi difficile* 

Mais on ne met pas ne si le premier membre est n^gatif ou 
interrogatif: 

Cette langue n'est pas plus difficile que je le crojais. 
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5® Plus et Moms opposes h plus ou k moins. 

Quaod on oppose plus et motns k plus ou a moins, on pent 
mettre ou supprimer la conjonction et: 

Plas on vieillit, pins on tient k la Tie, ou et plus on tient k la vie. 
Moins on ya an theatre, moins on Taime, ou et moins on Taime. 

(n yandrait mienx sapprimer eU) 

6^ Si et aussi. Si, en comparaison, ne s'emploie que dans 
les phrases negatives ; aussi se met dans les phrases affirma- 
tives et negatives : 

La terre n*est pas si grande on atissi grande qne Jupiter. 
L'Allemagne est aussi peuplee que la Erance. 

7® Si, aussi; tant, autant. Si et at^st se placent devant 
les adjectifs et les adverbes ; tant et autant se joignent aux 
verbes : 

Turenne ^tait aussi habile, aussi henrensement doue qne le prince 
de Cond^. 

Le maavais exemple nnit autant k la sant^ de Tdme qne Tair con- 
tagieux k la sante da corps. 

La grenonille etait si ambitieuse, et elle s'enfla tant, qu'elle creya. 

Kemabque. Si se met pour oui, quand il est oppos^ a line 
n^ation. 

Vous dites que non, et je dis qne si, (Agad^mib.) 
Ne viendrez-vous pas avec moi ? — Si, 

8® Tant de et autant de, devant un substantif. Tant de 
signifie tellement de ; et autant de veut dire un aussi grand 
nombre de, une aussi grande quantite de : 

II J a en tant de misdre en Chine, qn'on y mourait de faim. 
Les victoires trainent apr^s elles autant de calamit^s que les 
defaites. 

Kemabque. Les adverbes de comparaison jp^t^, moins, si, 
aussi, etc., doivent se r^p^ter devant chacun des mots quails 
modifient. 

Saint Louis etait plus Iclaire, plus juste et plus vertuenx que ses 
contemporains. 

Richard Cceur de Lion etait aussi brave et aussi intraitable aue le 
fut Charles XII, roi de Su^de. 
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' II. Adverbes de negation. 

1^ NoN et NE. Les deux principales negations sont non 
et ne. 

Non s'emploie sans verbe et tient la place de plusieurs mots. 
En g^n^ral, on le met par opposition k out : 

Les accas#8 devaient r^pondre par out on par non. 

Etait-ce juste ? — Aon. 

Je Grains Yotre secours, et non sa barbarie. (Voltaibb.) 

Ne s*emploie avec un verbe, et doit ordinairement ^tre com- 
pl^t^ par paSf ou par point, qui est plus ^nergique. 

Je n'j yais pointy je ne sais pa8 si sot. (La Fontaine.) 
On ne salt pas ce qu'on n'a pas appris. 

Outre pas et point, on complete la negation ne avec les sub- 
stantifs personne, mot, goutte ; avec les pronoms nul, cmcun, 
rien ; et avec les adverbes guere, jamais, plus, nullement, aucu- 
nement et mais (adverbe) : 

Qaiconque n'aime personne et ne fait rien, ne mirite guhe de 

vivre. 
Je n*y vois goutte, et je n'en peux mais (plus, dn latin magis), 
Qai ne dit mot consent. — iVie voas moquez jamais d'antrui. 
Nul n'est content de sa fortune, ni mecontent de son esprit. 

On emploie ne seul : V avec un verbe ayant plusieurs 
sujets, complements ou attributs, joints par ni : 

Ni Tor ni la grandeur ne noas rendent heareux. 
n ne faut etre ni flatteur ni flatte. 

2° Avec les verbes pouvoir, savoir, oser, cesser, houger: 

Je ne puis, je ne saurais, je n'ose le faire. 

Ne bongeons d'oti nous sommes. (La Fontaine.) 

II 7 aurait plus d'energie ^ dire : Je ne puis pas, je n*ose pas, 

8° Avec les locutions de ma vie, dme qui vive, qui que ce soil 
et quoi que ce soit : 

Je ne Tai yu de ma vie, Je ne connais ici dme qui vive, 

4^ Apr^s il y a et depuis que, si le verbe est k un temps 
compos : 

II y a trois mois que nous ne Tayons vu. 
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n J a avait dix joora qae je ne Ini ayais parle. 
Depnis que je ne yous ai rencontre, il est arriy6 de grands evene- 
menti. 

Mais il faut completer la negation ne, si le verbe est ^ un 
temps simple: 

II 7 a trois mois que nons ne le Tojons pas, 

Depnis que nons ne le voyions plus, il trayaillait davantage. 

HI. Emploi de NS aprds certains verbes et certaines 

locations cozijonctives. 

On met ne dans on grand nombre de cas ou il n'y a aucnne 
id^e de negation : 

V Apr^s les verbes craindre^ apprehender, avoir peur et 
trembler^ employ^ affirmativement, et apres les locutions con- 
jonctives a mains que^ de peur que, de crainte que : 

Je crains qn'nn songe ne m'abnse. 
Je tremble qn'on ne me snrprenne. 
Parlez bas, de penr qn'on ne vons entende. 

Mais on supprime ne, quand ces verbes sont joints k tme 
negation : 

Ne craignes pas qne je le lone. 

On pent mettre ou supprimer ne, quand les verbes sont 
employes interrogativement: 

Craignez-vons qn'on vienne, ou qn'on ne yienne ? 

Si Ton soubaite que la chose arrive, il faut mettre ne pas k 
la phrase subordonnde : 

Je crains qne vons n'arriyiez />a« k temps. 

2** Apr^s leg verbes douter, nier, contester et desesperer, 
joints k une negation : 

On ne pent pas nier que la vie des sots ne soit Men ennnjense. 
Je ne doute pas que vons ne aojez le premier. 

On peut supprimer ne, si Ton parle d'un fait incon- 
testable; — et Ton doit toujours le supprimer, si les verbes 
douter, nier, etc., sont employes affirmativement : 

Je ne donte pas qn'il y ait nn Createnr. 
Je doute qne Yoos.soyez le premier. 
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8® Apr^s les verbes empechery garder et prendre garde : 

Frenez garde qn'on ne yous Yoie. 
J'emp^herai que yous ne sortiez. 

4** Apr^s la locution il s^enfaut que, interrogative, negative, 
ou accompagD^e de peu, guere : 

S'en faat-il de beaucoup que la somme it'jr soit ? 
II s'en fallat de pea qae nons ne fossions pris. 

IV. Emploi de quelques autres adverbes. 

1** Premierement et d'abord. — Premikrement ne s'emploie 
que dans une Enumeration, ou il y a secondementt etc. 

Premiirement nous r^citerons la grammaire. 
Secondement nous ferons une dictee, troisUmement, etc. 
D'abord ecrivez-lui, ensuite je lui parleraL 

2® Plut6t et plus tAt. — Plutdt exprime I'id^ de pr^fig- 
rence {rather) ; — plus tdt reveille I'idee d*ant6riorit6 {sooner , 
earlier): 

Plutdt souffrir que mourir, 

C'est la devise des hommes. (La Fontainb.) 

Une grande fortune faYorise les talents, et les fait plus tdt remarquer. 

3° De suite et tout de suite. — De suite veut dire succes- 
sivementj sans interruption; — tout de suite signifie sur-le^ 
champ : 

Cromwell couchait rarement denx nuits de suite dans la mime 

chambre. 
Les enfants doiYent ob^ir iMct de suite. 

Hbmabqub. — II fant eYiter de mettre directement ou imm^diatement 
pour tout de suite, sur-ie-champ. Directement signifie d*une maniere 
directe : Correspondre directement aYee le roi. — Immidiatement signifie 
sans intermediaire : L'^Y^ue Yient imm^diatement aprds rarchevdque. 

4** Tout d'un coup et tout X coup. — Tout d'un coup signi- 
fie en une seulefois; — tout a coup veut dire soudainement : 

Alexandre remplit la coupe d'Hercnle, et la but tout d'un coup. 
Tout €t coup il fat saisi de la fidvre, et moorat. 

5* A peine et avec peine. — A peine signifie presque pas, 
d*une manikre insensible, depuis peu; — avec peine signifie J9«wt- 
blement, dijidlementf h regret : 
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Alfred le Grand sayait d peine lire k donze ans. 

La modestie ne sonffre qu'aoec peine lea honneors qui lai sont das. 

6^ Comment et comme. — Dans les phrases interrogatives et 
exclamatives, comment veut dire de quelle maniere^ — et comme 
signifie combieriy a quel degre: 

Comment raarais-je fait, si je n'etais pas n^ ? (La Fontains.) 
Comme il est aveagle da cnlte de ses dieax t (BAcnoB.) 

Bemabque.— On tronye une foule de phrases affirmatives et negatim 
ou comme signifie de quelle maniere : 

J'aime k voir comme vons I'instraisez. (Racine.) 

Un coenr ne poor servir sait mal comme on commande. 

(Cobneillb.) 
Vons voyez comme les empires se sacc^dent les nns aux autres. 

(BOSSUET.) 

7® Ou, aussi et ni, non plus. — La conjonction ou et Tad- 
verbe aussi se mettent dans une phrase iu£rmatiye ; — la con- 
jonction ni et non plus, dans une phrase negative: 

n vous connait peut-dtre, et me connait aussi. 

Le fait est que je ne vois rien. 

— Ni moi non plus, disait un chien. 

8° Beaucoup de et bien du, de la, des. — Beaucoup exprime 
simplement Tid^e de grand nombre ; — bien ajoute k Tid^e de 
nombre celle d^etonnement, de contrariete : 

II y a ici beaucoup de monde. 

II y a ici bien du monde («t Von est ^tonni, fachi d'en voir autant) 

Get enfant a bien de la presomption pour son &ge. 

Beaucoup n'est jamais snivi de Particle; bien en est toujours snivi, 
excepte devant autre. 

La captivite entraine bien cfautres maox. (Bossubt.) 

9® Beaucoup, tres, fort, bien. — Beaucoup ne peut modifier 
qu'un verbe et un adverbe de quantity, comme beaucoup plus, 
beaucoup moins ; — tres modifie un adjectif, un adverbe et 
quelques participes passes employes adjectivement; — fort et 
bien modifient un adjectif, un verbe et un adverbe. 

Tres et fort ont plus d'^nergie que bien : 

On pardonnera beaucoup k ceux qui auront beaucoup pardonn^. 
Conseiller ^re^-sense d'un roi fre«-impmdent. (Boilbau.) 

II faudrait des raisons bien decisives et bien ^videntes, des lomi^res 
bien rares et bien nouvelles. 
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Contrcf V08 deraien vers on est fort en conrroux. (Boileau.) 

Remabques. — l" Beaucoup n'est jamais modifi^ par on autre adyerbe. 
Ne dites pas: tres beaucoup t trop beaucoup, si beaucoup, 

2° Trh ne modifie jamais nn snbstantif, et I'adjectif on I'adyerbe 
modifies ne peuvent pas etre sons-entendns. Dites: 

J'ai bien faim, bien soif, bien peur, et non tris-fAim, etc. 
Nous partimes de ^e«-graQd matin* et non ^^-matin. 
AyeK-YOus ete trds-sage ? — Oai, irds'sage, et non trea. 

§ 2. PREPOSITION. 

I. Complement des prdpositions. 

V La plupart des propositions ne se placent que devant 
un nom. 

II y en a huit qui peuvent se placer aussi devant un verbe: 
de, a, pour; sans, par, entre, devant un infinitif ; apres, devant 
les verbes avoir et etrei en, devant un participe present: 

J'aime d yous yoir fremir & ce funeste nom. (Racine.) 

Gardez-yous de conseiller ceux qui ont plus de pr^somption que de 
bon sens. 

Monmouth fnt pris aprh s'dtre tenu cache deux jours «an« manger. 
— II tomba en defailiance, en eotendaut la lecture de son arrSt 
de mort. 

Si Ton commence par etadier, on finit par sayoir. 
n y a une grande difference enire esperer et poss^der, entre pro- 
mettre et tenir. 

2® Deux propositions peuvent avoir le m^me complement, 
pourvu qu*elles ne gouvernent pas un complement different: 

II a parl^ contre et vote pour la loi. 

Mais on ne dira pas : /Z a parte contre et vote en faveur de 
la loi, parce que les deux propositions ne gouvernent pas le 
m^me complement. 

Quelques propositions peuvent remplir la fonction d'ad- 
verbes, et s'employer sans complement: 

Celui qui yiat aprh, parla pour et vota contre, 
Mettez-le devant on derriere, avant on apres. 

(II) yoit du bie repandu, 

Yoit un pigeon auprh, (La Fontaine.) 
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H. B6p6tition ou Ellipse des propositions. 

P Ed g^n^ral, on doit r^pOter les propositions h, dt^eriy de- 
vant chaque complement: 

L'^loqnence est an art destine d instraire, d r^primer les passions, 
d corriger les moenrs, a sontenir les lois, h diriger les delibe- 
rations publiqaes, ^ rendre les homines bons et henreax* 

(FlSNELOV.) 

C'est ii nous <f obeir, et non de murmnrer. (Corneillb.) 

Les cadeaux consistaient en bi^re da pays, en cocos, en noix, en 
citrons, on en riz. 

2® Les autres prepositions se rOp^tent en general, quand les 
complements ont une signification diffOrente ; — on ne les ex- 
prime qu*une fois, quand les x^omplOments ont de Tanalogie: 

Annibal triompha de Rome par la force et par la rase. 
Sardanapale passait sn vie dans la moUesse et I'oisiyet^. 

On pent sooTent les r^peter on les sons-entendre, selon qu^ reuphonie, 
la precision on I'energie le demandent. 

8° II faut 6viter d'employer dans la m^me phrase une pro- 
position ajant des sens differents. 

Ne dites pas: Caton, sur le point de mourir, medita longtemps sur 

rimroortalite de Time. 

Dites: Caton, pr^s de monrir, medita..., etc. 

4° Evitez aussi de placer la preposition et son complement 
de maniere k faire une phrase Equivoque ou louche. 

Ne dites pas: Saint Louis croyait poavoir ramener les esprits egares 
par la doucear. 

Dites: Saint Loais crojait poavoir ramener par la doncenr les esprits 
egares. 

III. Emploi de quelques propositions. 

P Adverbes et PROPOSITIONS. — Les adverbes alentour, cn^ 
paravant, dessus, dessous, dehors et dedans ne doivent pas ^tre 
confondus avec les propositions autour de, avant, sur, sous, 
hors de et dans. Les adverbes n'ont jamais de complement, 
tandis que les propositions doivent en avoir un : 



La terre toarne autovr du soleil. 
Hesiode vivait auant Homdie. 



Les plaisirs folatrent alentour, 
Fais ce qae tu voadras, mais dis- 
le auparavant. 
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Si Yous dtes hora de la rniusoD, je resterai dedaru, 

Bbmabqub. — DessuSf detsoua^ dedans et dehors^ penvent avoir an 
complement, quand ils soat joints k une preposition : 

La loi est au'deaaua de tout. 

U J a au dedans de Thomme un principe natnrel de justice. 

2,^ A et DE. — En g^n^ral la proposition a marque une ten- 
dancey un effort, une direction vers un hut; — de marque separa- 
Hon, point de depart^ distance^ engine : 

On nous dissuade de partir, et Ton yous invite d tester. 

Ces deux prepositions sont employees dans une foule desensdifi^rents, 
qu*on ne pent indiquer que dans un diccionnaire. 

II ne faut pas confundre, par exemple: C'est d vous d ripondre (e'est 
ft voire tour), avee c'est d vous de ripondre (c'est votre droit, votre 
devoir de repondre). 

Un pot au lait (un pot destin6 au lait), avee tin pot de lait (un pot 
plein de lait). 

3** A TERBE et PAR TERRE. — Par terre se dit d'un corps 
qui au moment de la chute touche k la terre; — d terre se dit 
de ce qui n*y touche pas avant la chute : 

Les fruits 6taient tombOs d terre et nous tomb&mes par terre en les 
ramassant 

i'' A LA GAMPAGNE et EN CAMPAQNE, A LA VILLE et EN VILLE. 

A la campagne veut dire hors de la ville ; — en campagne signifie 
en mouvement, en route. En ville veut dire hora de la maison: 

Tous les Franqais sont en campagne. 

Pour donner un maitre k i*£spagne. (Voltairb.) 

Les Anglais passent Thiver d la campagne, et VM d la ville. 
Le parasite dine toujours en ville. 

5° A TRAVERS LE, LA, LES, et AU TRAVERS DE. — A travers 
se joint toujours k Particle; au travers est suivi de la prepo- 
sition de : 

A travers les rochers la peur les pr^cipite. (Bacinb.) 

Nous passdmes au travers des Ocueils. (Fbnblox.) 

Bemarqub. — Dans un sens partitif,on pent dire: d travers des rochers, 
a travers d*immenses solitudes, Ici, de est article ind6fini, et non pas 
proposition. 

6* Pr^s de et PRET X. — La pr6posUion pres de signifie sur 
lepoirU de; — Tadjectif 2>r^^ A veut dire disposS c^ rdiigrJ d: 
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Un ooDJare qui tremble est toajoors pres de perir. (Chenixr.) 
Le sage est tonjoan pret d partir. (La FoKTAcns.) 

KxnABQus. — An xm* et aa znii* si^e, on emplojait i'adjectif /ir^ 
de clans les deux sens: 

Qo'on rappelle mon fils, qall yicDne se defendre; 

Qa'il vieiuie me parler: je snis pret de Tentendre (pret d). (Rag.) 

Noos ^tioDS prits d'arrirer {pres de), (MosTESQUiEn.) 

7° En et dans. — En a on sens pins yague, et se met plut6t 
deyant les substantifs non pr^edes de Tarticle ; — dan8 a un 
sens plus d^termin^, et s'emploie deyant les substantifs prec6- 
d^ de Tarticle: 

En AmSriqve, ce sont les bisons qui ont une bosse sor le dos. (Buf.) 
Le boeaf etait inconna dans VAmhique meridUmale, {Id.) 
II est en prison. — ^11 sera mis en liberte. 

Deyant des mots exprimant le temps, en signifie dans Vinter^ 
valle, et dans yeut dire apres : 

Nons partirons dans an mois, et noos ferons le trajet en dooze 
jours. 

8** Apres et d'apr^s. — Apres exprime I'id^ de posieriorite 
et depoursuite; — d^ apres exprime une id^ de cause, d'origine, 
et signifie selon, conformement a: 

En conrant apres le plaisir, on attrape la doolear. (Molierb.) 
Moli^re a peint rhnmanite d* apres nature. 

Remarque. — Le complement d^apres se place avant la preposition 
dans: 

Feu de temps apres, — Huit jours apres. 

9" AvANT et DEVANT. — Avant se dit par rapport au temps, 
et il pent aussi marquer Tordre, le rang; — devant s^emploie par 
rapport au lieu, k la position, et il signifie aussi en presence de, 
enjace de: 

Tons les cnltes sont 6ganx devant la loi. 
Bourdaloue pr^eba plusieurs cardmes devant le roi et la conr. 
Fersonne avant Fascal n^avait 6crit en prose comme lui. 
Avant la loi ecrite, les hommes suivaient la loi natnrelle. 

Remarque. — On ne dirait pas anjourd*hui avec Bossnetf: II d^sirerait 
de voir son corps d6faillir devant son esprit — Les fivangdlistes s'accor- 
dent k nommer saint Fierre devant tons les autres, comme le premier. 
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10^ AuPRES D£ et AU PRIX DE. — Ces deux expressions in- 
diquent une comparaison. — Au prix de se dit d'une chose a 
laquelle on attache an prix, au prbpre et au figur^ ; — aupres 
de se dit d'une chose plac^e k c6t^ d'une autre, au propre et au 
figure, et signitie en comparaison de^ a cdte de: 

Le plomb est vil au prix de For. 

La richesse n'est rien au prix de la verta. 

La terre n'est qa'an point auprh de TaniYers. 

Qnand la phrase exprime indifferemment Tidee de prix ou de 
proximity, le choix de la proposition depend de Tecrivain. 

11° DuRANT et PENDANT. — Pendant marque un moment dam 
la duree, wne duree susceptible d* interruption ; durant exprime 
une duree continue: 

Le froid fut tr^s-rigourenx pendant Thiver de 1709. 
Je serai jaloax de Yotre estime durant tous les moments de ma vie. 

(J.-J. Rousseau.) 

Pendant ces joars, durant ces tristes scenes, 

Qae faisiez-Yons dans yos cloitres deserts ? (Gbbssbt.) 

12° Entre et PARMi.— Parme signifie dans le nomhre de, au 
milieu de, et ne se place que devant un nom pluriel ou coliectif. 
^—JEntre s'applique aussi a deux objets au singulier, et se dit 
de Tespace qui s^pare deux personnes ou deux choses : 

Parmi tant de hOros je n'ose me placer. 

II faut, parmi le monde, une Yertn traitable. (MoLii:BB.) 

La haine entre les grands se calme rarement. (Cornbillb.) 
Entre le pauvre et yous, yous prendrez Dieu pour juge. (Baoinb.) 

On ne dirait plus: parmi ce plaisir, com me Racine; ni parmi ce 
grand amour, comme Corneille. 

13** Vers et envers. — Envers veut dire a Vegard de; — vers 
signifie du cdte de^ environ^ a peu pres : 

Le connetable de Bourbon fut traitre envers sa patrie. 

Mentor courut vers la mer. 

L*imprimerie fut iuYentee vers le milieu du xt* si^cle. 

14** Voici et voilA. — Ces deux propositions se mettent Tune 
pour Fautre, quand il n'y a pas de comparaison. 

Dans les phrases ou il j a comparaison, voici indique les 
objets plus proches, et ce qui suit; — voild d6signe les objets 
plus Oloignes, et ce qUi prOc^de: 
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V&ila Tos obyeetioas, void nes r^ponses. 

Fotct le code de r^&te: Tout pour lui, rien poor les AvtrM. 

Se coDtenler de ce qa'oo a, voil^ le mojen d'etre heoreoz. 

IV. Observations sur quelques ptr^positions an^laises. 

1^ About, qui signifie aut&ur dc, aiatitmr, mviroHj se tra- 
duit aussi par sur : 

Je n'ai point d'argent sur moL 

2^ At, a, se tradmt aussi par eny de, ehez, ete. 

On se rtait (f on colonel deTona anural, qoand il iudt em mer. 
Yons me troaverei ehez mon frdre on ehez moa ayocaL 

3^ Bt, par, se tradmt aussi par a, a cole de, sur, de, en, etc. 

Assejez-Yons a c6U de moi et trayailles a la cbandelle. 

Qaelle henre est-il a la pendole? — Six heares. 

Frenes exemple sur leg gens de bien. 

Annibal et Nelson n'^taient pas borgnes de naissance. 

Si yens ne ro'aidez pas, je le ferai tout setd. 

Tons m'obtigerez en m'ecriyaat ane longae lettre. 

4^ For, qui signifie pour, quand il exprime Tid^ de motifj 
se traduit par pendant, de, depute, par,jusqH^af etc * 

Colomb avail Toyag^ pendant deox mde lorsqn'il ddeoaTiit 

Gaanahani. 
Je ne rerieDdrai pas de trois joors. 
Je )e connais depute bien des annees. 
Faites cette bonne action par ebarit6. 

Les yainquears ponrsuivirent FenDemi jusqt^ct one certaine dis- 
tance. 

5^ From, de, se traduit par sur, dans, &, par, de la part de, 
depuis, etc. 

On ne cneille pas les figaes sur les ronoes. 
Je pris quelqnes francs dans ma bourse. 
Napoleon cacha la more de Lannes €t son armee. 
Pardonnez-leur, s*ils ont peche par ignorance. 
Dites-lui de ma part que depuis la creation dn monde jnsqu'ik nos 
jours il y a plus de six miile aos. 

6* In, qui signifie en, dans, quand il exprime Fid^e d'mf/- 
rieur, de dedans, se traduit par h, sous, de, sur, par, etc. 

Ce cocher est entre H mon senrice, et il porte one plume d son 
cbapeau. 
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S'il met les dievaox d la Toitore, nons irons vous promener au 

soleil. 
En et^, les Fran^ais demeurent d la campagne, et les Anglais d 

Londres. 
Napoleon I*' est le plus grand capitaine du monde. 
Yenez le matin. 

Parless-lni it IWeille d'nne manidre distincta, mats d voix basM. 
La litteratare anglaise florissait sous le r^goQ d'Elisabeth. 
L'archer a frappe la cible neuf fois ««r di^ 
Par vengeance, par mepris. 

7^ Of, de, se traduit par a, 5wr, en, etc. 

Harpagon ayait une Yoiture a lui. 

Sur vingt billets de banque six 6taient faox. 

Mackintosh, d'abord Itudiant en medecine, devint ensaite docteor 

en droit. 
Autrefois les rois de France ^talent majenrs (of age), lorsqnlla 

avaient 14 ans. 

8* On, upon, qui signifient sur, quand 11 y a Tid^e de des^ 
sua, se traduisent par a, dans, en, de, pour, etc. 

A I'arrivee du geolier, le prisonnier fnt mis au pain et d Teaa. 

Racine et Boileau viyaient dans la plus gcande intimity. 

Nous sommes allSs en yisite chez nn de nos amis. 

Le Sliced depend souyent de notre conduite. — Yiyre de l%ames. 

A cette condition, je demeurerai au second etage et je jouerai de 

la flute. 
Gyg^s portait au doigt nn anneau meryeilleox. 
Je viendrai jendi pour une affaire importante. 

9^ To, h, se traduit aussi par vers, envers, chez, en, jusqa^a, 
contre, de, pour, sur, etc. 

Nous avons des devoirs envers Dieu, envers notre prockain et 

envers nous-mSmes. 
Levez les yeux vers le ciel. — Saiil alia chez la sorcidre d'Endor. 
Yoici la route de Londres. — ^Je vais en Iiiande. 
Mathusalem yt^cutju^^u'd I'age de neuf cent soixante -neuf ans. 
On pent parier quatre contre nn que voqs perdrea i la loterie. 
Aucun n'est hiros pour son valet de chambre. 
Hell fermait les yeux sur les vices de ses fils. 
L*b^ritier de la conronne mourut h midi moins nn qnart. 

10° Under, sous, dessous, au-dessous de, quand il exprime 
ridee de dessous, se traduit par en, dans, a, etc. 

Dans de pareilles circonstances, le bill 6tait en discnssion. 
Heposons-nons d Tombre de ees tilleuls. 
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11® With, qui signifie avec, quand il y a Tid^ d^enseniblef 
dUinstrument, se traduit par a, de, par, dans, etc. 

Minenre 6tait ane deesse aux yenx bleas. 

Tous les jeunes Ferses ^talent nourris des mSmes aliments. 

Le Dom de la reine commence par y. 

Qa'avez-Yoas fait </« votre frdre? 

Ces liyres coiitent cinq francs, Tun dans I'antre. 

Agar et son fils mooraient de faim et de soif. 

§ 3. CONJONCTION. 

I. B6p6titioii ou Ellipse des conjonctions. 

La r^p^tition des conjonctions, surtout de niy et, ou, inaist 
rend Texpression plus energique; la suppression lui donne 
plus de precision, de vivacity, de rapidity : 

Et le riche et )e paayre, et le faible et le fort, 

Yont tous ^galcment des doulenrs a la mort. (Yoltaibe.) 

Fran9ais, Anglais, Lorrains, qne la furenr assemble, 
AvanQaient, combattaient, frappaient, mouraient ensemble. (Id,) 

H. Emploi de quelques conjonctions. 

1® Et, ni. — ^La conjonction et joint ensemble des mots ou 
des membres de phrase ayant un sens affirmatif. Quand il y 
a negation, on met ni. 

L'oisiyete etouffe les talents et engendre les vices. 
Boilean, dans sa vieillesse, ne pouvait ni voir ni entendre. 

Et peut unir des mots dans une phrase negative, quand il y 
a addition entre les diverses parties de la phrase, ou quand les 
deux sens n^gatifs sont ind^pendants Tun de I'autre : 

Yens ne m*^pargnez gn^re, vons, vos bergers ei vos chiens. 

(La Fontaine.) 

La Fontaine n*etait pas riche, et il n*en etait pas moins henreax. 

2° SoiT. — Cette conjonction se r^p^te ordinairement au se- 
cond membre de phrase ; mais ou peut la remplacer la seconde 
fois par ou: 

Soit raison, aoit caprice, 
Borne ne Pattend point pour son imp^ratrice. (Racine.) 

Nous partirons, soit que vons acceptiez, ou que yous refusiez. 
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3^ QuAND et QUANT 1. — La coDJonction quand signifie lors- 
que; — la proposition quant a veut dire pour, pour ce qui 
est de : 

Quand vous yiendrez, yous me ferez plaisir. 
Boasseau ^tait rlpublicain; ^an< a Voltaire, 11 pr6ferait le gonver- 
nement repr^ntatif. 

4*^ Quand et lobsque. — Quand se rapporte k an fait vague; 
— hrsque {k I'heure que) se rapporte k un fait precis, arrivO 
dans un temps d^terminO: 

Quand on se fait eDtendre, on parle tonjoars bien. (MoLiisBB.) 

Lorsque Henri IV entra dans Farisy on lui pr6senta les clefs de la 
Yille sar an plateau d'argent. 

5° Car, pabge que, puisque. — Les deux premiers mots 
marquent une idOe de cause : — car exprime la cause, t^ raison 
de celui qui parle ou qui ecrit; — parce que exprime la cause 
de Paction. — Puisque annonce une supposition: 

Un li^vre en son gite songeait; 
Car qne faire en un gite, k moins que I'on ne songe? 
(^Car exprime une reflexion que fait le poete, et non le motif qui fait 
agir le liSvre.) 

Le due de Montansier etait aim6, parce qu*\l etait bienfaisant. 
(^Parce que exprime la cause de Taction.) 

Puisque yous le voulez, je yais changer de style. (Boileau.) 

Kemakqub. — Ne confondez ^aa parce que ayqc par ce que, qui signifie 
d'apres ceque: 

Vois par ce que je suis ce qa*autrefois je fus. (Delille.) 
A cause que, usite au xyii« si^cle pour parce que, ne se dit plus 
gulre. 

6® QuoiQUE, BIEN QUE, ENCORE QUE. — Ces trois conjonctions 
ont k peu pr^s la m^me signification ; — quoique est la plus usi- 
t^e; — encore que a vieilli: 

Quoique Ti^Yangile propose k tons la mdme doctrine, il ne propose 
pas k tons les mdmes regies. (Massillon.) 

La mode ^loigne les chcYeux da Yisage, bien qu*i\s ne croissent que 
pour Taccompagner. (La Brutebe.) 

Encore qu'W soit jeune, 11 ne laisse pas d'etre fort sage. 

(ACADBMIB ) 

Bemabque. — Ne confondez pas quoique aYcc quoi que, qui Yeut dire 
quelque chose que: 

Quoi que yous ecriYiez, eYitez la bassesse. (Boileau.) 
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i 
MaJgri que ne s'emploie pas poor quoiqne ; il n'est usit^ que dans 
malgriqvfUen ait, ce qui vent dire en aipit de lui, 

V Pendant que et tandis que. — Pendant que exprime 
une simultaneity, et sigoifie durant le temps que ; — tatidia que 
exprime ordinairement une id^ d*opposition, de contraste, et 
veut dire au lieu que, 

Qaelqu'un troabla la fl^e pendant ^u'ils ^talent en train. 

(La Fontaine.) 

Le peuple jnif n*a jamais pu dtre extermine, tandis que d'aatres, 
plus puissants, ont snivi la destinee des choses humaines. 

(Massillon.) 

On tronye de nombreux exemples ou tandis que est mis poor pen- 
dant que, 

8® AvANT que et SANS QUE. — ^Ou trouve quelques exemples 
oil ces eonjonctions sont suivies de la negation ne ; en g6n6ral, 
on les emploie sans negation: 

II fut des citoyens avant qu*i\ fiit des raaltres. (Voltaire.) 
Pent-on ^tre heureux sans qu'il en coiite rien ? ( Academie.) 
J'irai ygos yoir avant que vons ne preniez aucone resolution. 

(Mme DB Sbyionb.) 
Les oris detoute nne armee ne penvent pas se representer sans qae 
Ton n'en soit 6mn. (Mme de Seviqne.) 

9** A moins que, de peub que, de crainte que. — Ces trois 
eonjonctions exigent la negation ne : 

Et qne sert d'amasser, a moins qu*on ne jonisse? (Bouesault.) 
Parlez plus bas, de crainte qu*on ne vous entende. 

Bbmabqub.— On tronve quelqnes exemples on la negation est snp- 
primee. 

Un vers h^roi'qne ne doit gn^re finir par un adverbe, d moins que 
cet adverbe se fasse a peine remarquer comme adverbe. 

10^ Que. — De toutes les eonjonctions, que est celle dont 

Temploi est le plus vari6. En general, elle joint deux phrases 

dont Tune depend de i^autre, ou les deux termes d'une com- 

paraison : 

Nons croyons que Vkme est immortelle. 
Aocnn roi n'a et^ plus juste que saint Louis. 

Que remplace une conjonction pr^cedemment exprim^, 
comme quand, puisque, si, quoiquey etc., quand il j a une liaison 
intime entre les deux membres de la phrase : 

Quand on a des dispositioDS, et ^*on vent etadier, on ftut des 
progr^s rapides. 
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Si Yons lisez ce livre et que voos en sojez content, je voas le 
donnerai. 

Mais on repute la conjonction, quand il xi'y a pas de liaison 
intime entre les deux membres de la phrase : 

On est egalement difficile k contenter, quand on a beaaconp de 
fortune, et quand on en a pen. 

Hemarque. — Ces phrases montrent qu'en fran^ais la conjonction 
doit Stre repetee deyant chaque membre de phrase qu*elle gonverne, 
on etre remplacee par que. 

Que s'emploie pour a/in que, fmisque^ sans que, apres que, 
depuis que, cependant, sinon, jusqu'a ce que, etc. 

Approchez, que je vous parie. 

Qu'avez'Tous done, que vous ne mangez point ? (Boilbau.) 

Descendez, que Ton ne yous le disc. (La Fontaine.) 

On leur parle encore, ^u'ils sont dej^ partis. (La Bruyerb.) 

n y a huit jours que je ne yous ai yn. 

Les aYares auraient tout Tor du Ferou, ^u'ils en desireraient 

encore. 
Que Yois-je antonr de moi, que des amis yendns? 
Attendez que j'aie fini. 

11° CoNJONCTioNS et PREPOSITIONS. — ^Les propositions apres, 
avant, depuis, sans, jusquh, ne doivent pas Itre confondues 
avec les conjonctions apres que, avant que, depuis que, sans 
qae,jusqua ce que. — La proposition se place devant un nom 
ou un proDom ; la conjonction se place entre deux phrases 
pour les joindre ensemble. 

Nous nous mettrons en route aprh la Noel. 

Nous partirons — apres que — la Noel sera passee. 

Viendrez-Yous avant la guerison de Yotre consine ? 
Je Yiendrai — avant que — ma consine soic guerie. 

Je n'ai pas yu YOtre tante depuis son depart. 
Aycz-yous yu ma soeur — depuis ^ti'elle est partie ? 

Nous reYinmes de Texil sans nos compagnons. 

J*ai beaucoup Yoyage — sans que — personne m'ait accompagne. 

Nous comptons a.Werjusqu'd Jerusalem. 

Nous scrons seuls — jusqu'a ce que — nous arriyions en Egypte. 

§ 4. INTERJECTION. 

LUnterjection n'a pas de place fixe dans la phrase ; seule- 
ment il faut avoir soin de ne jamais la mettre entre deux mots 
que le sens rend inseparables. Exemples: 

Ah! ou Oh! quel bonhear de Tons voir! 
Ha ! ha! y^ toos snrprends. 
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Ho 1 que me dites-vons \k ? — Ho I venez ici. 

O mou fils! qne tes jours coiitent cher k ta m^rel (Racine.) 

Eh I qui n'a pas pleur6 quelqne perte crueUe! (Dblille.) 

H^l yenez done. — H^! qa'alles-yous faire ? 

Hilasl qne deviendrons-noas! 

Ft done! qne cela est mall 

Bah I bah / je me ris de vos menaces. 



CHAPITRE IX. 

poircTUATioir. 

La ponctnation est Tart de distinguer par des signes les dif- 
fi^rentes parties des phrases, pour donner au discours plus de 
clart6. 

Les quatre principaux signes de la ponctuation sont: la 
virgule, le point, le point et virgule et les deux points, renferm^s 
dans la phrase suivante: 

J'aime trois sortes de styles: le style rapide, qui 6ment, entraine; 
le style pittoresqae, qai pr^sente viyement les objets; et le style 
m6thodiqae, qui marche tonjonrs ayec ordre. 

1° Virgule (,). — On emploie la virgule pour s^parer les 
unes des autres les parties semblables d'une phrase, comme 
les sujets, les verbes, les attributs, les complements : 

lis 6taient doox, honnetes, affables, prevenants. 

L'oncle, la soem*, la tante, le beau-p^re, 
Ne brillaient pas parmi les beaux esprits. 

On se menace, on court; Tair gemit, le fer brille. 
n fant r6gler ses gouts, ses trayaux, ses plaisirs. 

La virgule s^pare aussi le nom d'une personne de la qua- 
lit^ qu'on lui attribue, ainsi que les vocatifs et les inci- 
dentes, du reste de la phrase : 

F6nelon, nn de nos meillenrs ^criyains, est surnomm^ le Cygne de 
Cambrai. 

Be yotre nom, Joas, je puis done yous nommer. (Racinb.) 

Le temps, qui change tout, change aussi nos humeurs. (Boilbau.) 

La virgtde sert encore, dans le pleonasme, h s^parer les 
mots surabondants, et dans Tellipse, k remplacer les verbes 
sous-entendus : 
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£t que m'a fait, k moi, cette Troie o^ je conn ? (Baoinb.) 

L'61oqaence doit dtre partout persuasive; la donlear, touchante; la 
colore, imp^tueuse; la sagesse, tranqnille. 

On ne met point de virgule devant et, ni, ou, k moins que 
ces conjonctions ne soient r^p^t^es plus de deux fois, ou que la 
premiere partie de la phrase ne soit un peu longue : 

Je ris et je plenre. II ne bolt ni ne mange. 

F^nelon r^unissait k la fois et I'esprit, et la science, et la doacear, 

et la verta. 
Votre pdre est maintenant k Paris, ou 11 ne tardera pas k j arriver. 

2** Le point (.). — On met le point k la fin de la phrase, 
c'est-^-dire quand Penchainement des mots cesse : 

Le sage est manager da temps et des paroles. 

3** Le point et virgule (;). — Le point et virgule s^pare: 
1^ les diffi^rents membres d'une phrase, quand ils sont un peu 
longs, ou subdivis^s par des virgules; 2° une phrase d'une 
autre phrase qui en est la consequence ou le d^veloppement : 

1. U faut se repr6senter que sous ses pas P6iephant 6branle la 

terre; qne de sa trompe il arrache les arbres; que d*aa conp 
de son corps 11 fait br^che dans an mar. (Buffon.) 

II faut qa'en cent fa90n8, poar plaire, 11 (tin €crivain) se repUe; 

Que tantot il s*61dye et tantot s'hnmilie; 

Qa*en nobles sentiments il soit partout f6cond; 

Qu'il soit ais^, solide, agr6able et profond. (Boilbau.) 

2. Un fils ne s'arme point contre an coapable p^re; 
II d6toame les yeax, le plaint et le r^y^re. 

4° Les deux points (:). — On les met ^.la fin d'une phrase 
qui va ^tre suivie d'un discours direct ou d'une Enumeration : 

Jupiter dit an joar: *' Que toat ce qui respire, 

S'en yienne comparaitre aax pieds de ma grandeur." 

(La Fontaine.) 
II 7 a trois yertus th6ologales: la foi, Tesp^rance et la charit6. 

On met aussi les deux points entre deux phrases dont la se- 
conde vient k Tappui de la premiere: 

II faat, autant qa'on peat, obliger tout le monde: 

On a soayent besoin d'an plus petit que soi. (La Fontaine.) 

II ne se faut jamais moquer des mis^rables: 

Car qui pent s'assnrer d'etre toujours heureux ? {Id,) 



Les autres signes de la ponctuation sont : 
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V Le point d'interrogation (?). — On le met apr^s une 
phrase interrogative : 

Que Yoaliez-vous qa*il fit contre trois ? — Qa'il mounit. 

(CORNEILLB.) 

On ne le met pas, quand I'interrogation depend d'un 
verbe : 

Dites-moi combien il y a de jonn dans Tann^e. 

2** Le point d'exclamation (!). — On le met apr^s tme ex- 
clamation de joie, de douleur, d^admiration, de surprise, etc. 

H61a8 ! darant ces jonn de ioie et de festins, 

Qaelle 6tait en secret ma bonte et mes chagrins! (Bacine.) 

3° Les points suspensifs (...). — lis annoncent une inter- 
ruption dans le sens : 

J*ai y a... sans moarir de doalear, 

J'ai vu... (sidles futars, voas ne le ponrrez croire) 

Ah! j'en fr^mis encor de d6pit et d'horreur; 

J'ai Ya...mon verre plein, et je n'ai pu le boire! (Scabson.) 

4**. Tiret ou trait de separation ( — ). — ^11 indique le 
changement d'interlocuteur, et fait 6viter la r^p^tition de dit- 
ilf repondit'il, reprit'il, etc. : 

H est vert. — II est janne. — II est rouge, morblenl 
Interrompt chacun avec feu. (Florian.) 

5® La parentbese ( ). — EUe enferme des mots qui forment, 
dans la phrase, un sens s6par6: 

Un jour qu'aa cabaret son maitre 6tait rest^ 
(C'6tait, je peuse, an jonr de fete), 

Notre singe en liberty 
Vent faire an coup de sa tdte. (FLOsiAir.) 

6° Guillemets (""). — On les place au commencement et 
k la fin de paroles cit^ : 

Alexandre, ayant 6t6 bless^, dit : *' On m'assare en vain qae je 
sais le fils de Japiter; cette blessare me fait trop sentir que je 
ne suis qu'un homme." 

La mani^re de ponctuer est un peu arbitraire, surtout pour 
quelques signes, tels que le point et virgule et les deux points. 
II est difficile de donner des regies pour tons les cas. C'est le 
goiit, le sentiment, qui sont les meilleurs guides de T^crivain 
pour la ponctuation comme pour les qualit^s du style. 

FIN. 
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Ijinguages, showing both Divisions on the same Page, distinguishing the Gen- 
ders at Sight bv different Types, and giving Conjugations of all the Irregular 
Verbs in French, the respective Prepositions (on Spiers' System), etc By John 
Bellows, Gloucester. Revised and Corrected by Professor Beljame, ^A. and 
LL.B. of the University, Official Interpreter to the Imperial Court, Paris, and 
G. de Boauchamp Strickland, late Assistant French Master at the Ro^al Naval 
School, Ijondon. Dedicated, by Special Permission, to Prince Louis Lucien 
Bonaparte. [In tJie Press.] 

Dr. F. Ahn's New Practical and Easy Method of Learning the 

French Language. First Course and Second Course, 12", cloth, each Is. 6d. The 
Two Courses in 1 voL 12", pp. 284, cloth, price 3s. 

Dr. F. Ahn's Third Course, containing a French Reader, with 

Notes and Vocabulary. By H. W. Ehrlich. 12", pp. VIII and 126, cloth. Is. 6d. 

Dr. F. Ahn's Manual of French and English Conversations. 

For the use of Schools and Travellers. 12", pp. VIII and 200, cloth. 2s. 6d. 

French "Commercial Letter Writer: a Complete Series of Let- 
ters, Circulars, and Forms suited to aU the requirements of Trade and Com- 
merce. With a French, German, and English Glossary of all Technical Terms ; 
and an Appendix consisting of suitable and business-like beginnings and en- 
dings. By Dr. F. Ahn. 12", pp. 228, cloth. 4s. 6d. 

Laun (Henri Van). Le9ons Gradii^es de Traduction et de 

Lecture. With Biographical Sketches, Annotations on History, Geography, etc., 
and a Dictionary of Words and Idioms. Second Edition, Crown 8", pp. VIII 
and 480, cloth. 5s. 
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Lauu (Henri Van). Grammar of the French Language. 

First Psuct: Accidence. Crown 8<>, cloth. Second Part: GKnitax. First and second 
Parts in one vol. Crown 8(*, pp. 276, cloth. 4s. Third Part: Exercises. C^own 
8<*, pp. XII and 286, cloth. 38. 6d. 

Weller. An Improved Dictionary, English - and - French and 

Fronch-and-En^lish. Drawn from the best sonrccs extant in hoih langus^eai 
in which are now first introduced many Technical, Lo^al, and Commercial 
Tenns, etc. etc By Edward Weller. Third Edition. Royal 8°, pp. 724, strongly 
bound in cloth. 7s. 6d. 

The Cheapest French Dictionary. 

Nugent's Improved French-and-English and English-and-French 

Poclcet Dictionary. 24^, pp. L and 810, cloth. 3s. 

The Modern French Reader. Edited by the Rev. P. H. Ernest 

Brctte, B.D., of Christ's Hospital, London; Professor Ch. Cassal, LL.D., of Uni- 
versity College, London, and Theodore Karcher, LL.B., of the Rojral Military 
Academy, Woolwich, former and present Examiner in the University of Lon- 
don, and for tlie Civil Service of India. 12<», pp. VI and 204, cloth. 28. 6d. 

The Little French Reader. Extracted from the above. By 

the same Editors. 12^, pp. VI and 100, cloth. 2s. 

GERMAN. 

Dr. F. Ahn. — A new practical, and easy method of learning 

the German Lang^uage. First and Second Course in one Volume. 129, 
pp. 212, cloth. 3s. 

Key to ditto. 12°, sewed 8d. 

Dr. F. Ahn's Practical Grammar of the German Language, 

With a Grammatical Index and Glossary of all the German Words. A New 
Edition, containing numerous additions, alterations, and improvements. By 
Dawson W. Turner, D.C.L., and Frederick L., Weinmann. 12", pp. CXII and 
430, cloth. 5s. 

Froembling. — Graduated German Reader, consisting of a 

selection from the most popular writers, arranged progressively; with a com- 
plete Vocabulary for the First Part. By Friedrich Otto Froembling. 12", 
pp. VIII and 256, cloth. 8s. 6d. 

Froembling. — Graduated p]xercises for Tnmslation into German. 

Consisting of Extracts from the best English Authors arranged progressively ; 
with au ap[iendix containing Idiomatic Notes. By Friedrich Otto Froembling, 
Ph. D. cr. 8", pp. XIV and 388, cloth. 4s. 6d. 

Dr. F. Ahn's Manual of German and English Conversations, 

or Vade Mccum for English Travellers. 120, pp. Vlll aud 160, cloth, price 2s. ud. 

Apel. Prose Specimens for Translation into German, with 

copious Vocabularies and Explanations. By H. Apel. 12^, pp. VIII and 246, 
cloth. 4s. 6d. 

Benedix. Der Vetter. Comedy in Three Acts. By Roderich 

Benedix. With Grammatical and Explanatory Notes by Weinmann and G. 
Zimmermann. 12^, pp. 128, cloth, 2s. 6d. 

Dr. F. Ahn's German Commercial Letter-writei', with Explana- 
tory Introductions in English, and an Index of Words in French and English. 
120, pp, 248, cloth, price 4s. 6d. 

Dr. F. Ahn's Poetry of Germany. A Selection from the most 

celebrated Poets. By Dr. F. Ahn , author of the „New Method of Learning 
the German Language."* 12", pp. XXXII and 240, sewetL 3s. 

Wolfi-am (Ludwig): The German Echo. A Faithful Mirror of 

German Every -Day Conversation. With a Vocabulary by Henry Skolton. 
12», pp. 200, cloth. 88. 
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Matthay. — Deutsche Literatur und Lese-Buch. German Li- 

tonUure and Reader. By T. Matthay, W. R. G. P. Professor to the Wimbledon 
CJollef^e. Clanham Grammar School, and other Military and Ladies Collcgres. 12", 
pp. VIII and 576, cloth. 78. Gd. 

Mannheimor. — The Study of Gorman. Simplified in a now 

systematic and practical Grammar. Accordin^sr to the Systems of Ollendorff and 
Dr. Ahn by H. Mannheimer, Author of „The Perfect S])eaker.** Third Edition, 
CarfiiUy revised, greatly enlarged and improved. Crown S°, pp. X and 270, 
boards 5s. 

Biisch. — Manual of German Conversation. A choice and 

comprehensive coUection of sentences on the ordinary subjects of everyday 
Life, witii a copious Vocabulary; on an entirely new and simple plan. By 
Dr. Oscar Busch, Teacher of Ancient and Modem Languages at the Establish- 
ment of Dr. Krause at Dresden. Second Edition. 12°, pp. X and 340, cloth 48. 

GREEK. 

Kfihner. — An Elementary Grammar of the Greek Language, 

containing a series of Greek and English Exercises for translation , with the 
requisite vocabularies, and an Appendix on the Homeric Verse and Dialect. 
By Dr. Raphael Kiihner. From the German by Sanmel 11. Taylor. 20th. 
Edition. 8<^, pp. XII and 356, cloth. 68. 

Greek Ollendorff. A Progressive Exhibition for the Principles 

of the Greek Grammar. By A. C. Kendrick. 8°. pp. 372, cloth, 6s. 

Kuhner (Dr. Kaph) : Grammar of the Greek Languages, for the 

Use of Pligh Schools and Colleges. Translated from the German. By B. B. 
Edwards and S. H.Taylor. Fourth Edition. S^, pp. XVI and 620, cloth. lOs. 6d. 

Felton. Selections from the Greek Historians. Arranged in 

the Order of Events. With Notes, by Cornelius C. Felton. Svo, pp. 468, boards. 
Cambridge, 1852. 6s. 

MODERN GREEK (ROMAIC). 

Contopoulos. — A Lexicon of Modern Greek-English and p]ng- 

lish-Modern Greek. By N. Contopoulos. Part I, Modern Greek-English. 8", 
pp. 46-1, cloth, 12s. 

Sophocles. — Komaic or Modern Greek Grammar. I^y E. A. 

Sophocles. Crown 8^ pp. XXVIII and iy6, half bound. 78. 6d. 

Sophocles. — A Glossary of Later and Byzantine Greek. By 

E. A. Sophocles. 4to, pp. iv, 624, cloth. £, 2. 8s. 

Sophocles. — - History of the Greek Alphabet and Pronunciation. 

By K. A. Sophocles. Second edit 8vo, pp. xxiv, 120, cloth. Cambridge, 1854. 7s. 6d. 

GUJARATI. 
Shiipurji Edalji. — A Gujarat! and English Dictionary. In One 

large Volume. [In preparation.] 

Shapurji Edalji. — A Grammar of the Gujarati Language. 

By Sh&poiji Edalji. 12", pp. 128, cloth. 10s. 6d. 

HEBREW. 

Gesenius' Hebrew Grammar. Translated from the 17th Edition, 

by Dr. T. J. Conant With grammatical Exercises and a Chrestomathy by the 
Translator. &<>, pp. XVI and 364, cloth. 10s. 6d. 

Gesenius' Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, 

including the Biblical Chaldec, from the Latin. By Edward Boblnsou. Fifth 
Edition. 8o, pp. XII and 1160, cloth. £ 1. 5s. 
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HISTORICAIi ATIiASEa 

Dr. Karl Von Spruner's Historico-Geographical HandrAtlas; 

L'ontainini? 20 coloured Maps, engraved on Copper plates: 29 Maps devoted to 
the General History of Europe , and 4 Maps specially illustrative of the 
History of the British Isles. Cloth lettered, 158., or half-bound morocco. 
jgl. is. 

The (lesorvvd and widely-ApreacI reputatiun which the Hiatorieal Atla« of Dr. 
Spruunr haH attainud in (ioruianj has lod to the publication of this Eugliith Edition, 
with the Authur'K co-opuratiun and the authority uf the German Publisher, Mr. Justus 
PertheH. luaHniuc-h an an inferior, unauthuriaed, and careleKsly prepared Atlas has 
recently appeared in which Dr. Spniner'n Map8 have been reproduced without reference 
tu tlie copyright uf the Author, or to tlic demand which the public make for accuracy 
and fnlneoH, it is noccsHary to be particular in Hpecifying the „Author's Editiou." 

A detailed PruapcctuH, with a Kpecimou Map, will be forwarded on application, on 
receipt uf one postage ntanip. 

Dr. T. Menke. — Orbis Antiqui Descriptio, for the use of 

Schools; containing^ 18 Maps enprraved on Steel and coloured, with descriptive 
Letter-press. Half-bound morocco, price 5s. 

ITALIAN. 

Dr. F. Ahn's Now Practical and Easy Method of learning 

the Italian Lanfrua^e. First and Second Course. Third Issue. 12^, pp. VI and 
1U8, cloth. 8s. 6d. Kaj to ditto. /2«, pp. 22, Sicd. U, 

Millhouse. Manual of Italian Conversation, for the use of 

Schools and Travellers. By John Millhouse. A New Edition. 12o, pp. 126, 
cloth. 2s. 

Millhouse. New Pronouncing and Explanatory English-Italian 

and Italian-English Dictionary: By John Millhouse. Third Edition. With nu- 
merous additions and Improvements, by Ferdinand Bi'accifortL in 2 vols. S*', 
pp. 1,850, cloth. 12s. 

Toscani. — Italian Conversational Course. A New Method of 

Teaching the Italian Lancruage, both Theoretically and Practically. By Giovanni 
Toscani. Second Edition. 12'\ pp. VIII and 258, cloth. 5s. 

Volpe. — An Italian Grammar. By Girolomo Volpe, Italian 

Master at Eton College. For the use of Eton. Crown 8^ pp. VIII and 288, 
cloth. 4s. 6d. 

Volpe. — A Key to the Exercises of Volpe's Italian Gram- 
mar. 12®, pp. 18, Swd. Is. 

Camerini. — L'Eco Italiano. A Practical Guide to Italian 

Conversation. By E. Camerini. With a Vocabulary. 12o, pp. VIII and 226, cloth. 
4s. 6d. 

JAPAISTESE. 

Alcock. Elements of Japanese Grammar, for the use of Be- 
ginners, by Uutherford Alcock, Esci-, II. B. M.'s Envoy Extraordinary and Mini- 
ster Plenipotentiary in Japan. Imperial 8vo, pp. 68, and 2 Plates, sewed. 
Shanghae, 1861. 18s. 

Alcock. — Familiar Dialogues in Japanese, with English and 

French Translation for the use of Students. By Sir Kutherford Alcock. 8vo, 
pp. viii 40, sewed. Paris and^London, 1863. 5s. 

Hepburn. — A Japanese and English Dictionary; with an 

English and Japanese Index. Bv .T. C. Hepburn, A. M., M. D. Super Boyal 
8®, pp. XII and 692, cloth, £ 5. 58. 

LATIN. 

Harkness. — Latin Ollendorff; being a progressive Exhibition 

of the Princiiiles of tlie Latin (Tramniar : Designed for I^inncrs in Ijatin, 
and as a Book of Exercises for Academies and Colleges. By Albert Harkness, 
P. D. at. 8^f pp. Xli and 312, cloth. Gs. 



Afghan (or Pashto). 


Czechian(o] 


Amharic. 


Danish. 


Anglo-Saxon. 


Demotic. 


Arabic. 


Estrangelo. 


Arabic Ligatures. 


Ethiopic. 


Aramaic. 


Ktruscan. 


Archaic Cliaractera. 


Georgian. 


Armenian. 


German. 


Assyrian Cuneiform. 


Glagolitic. 


lieugali. 


Gothic. 
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Ahn's Latin Grammar for Beginners. By W. Ihne Ph. D. 

ISO, pp. yni and 184, cloth. Ss. 

POLYGLOTS. 

Grammatography. — A MANUAL OF REFERENCE to the 

Alphabets of Ancient and Modem Languages. Based on the Gennan Compi- 
lation of F. Ballhorn. In one volume, royal 8vo., pp. 80, cloth. 7s. 6d. 

The "Grammatography" Is offered to the public as a compendious introduction to 
the reading of the most* important ancient and modern languages. Simple in its de- 
sign , it will be consulted with advantage by the philological student, the amatenr 
linguist, the bookseller, the corrector of the press, and the dllligent compositor. 

ALPHABETICAL INDEX. 
Czechian(orlioheraiau). Hebrew (Judseo-Ger- Komaic(ModernGreek}. 

Hungarian. [man). Russian. 

lllyrian. Runes. 

Irish. Samaritan. 

Italian (Old), Sanscrit. 

Japanese. Servian. 

Javanese. Slavonic (Old). 

Lettish. Sorbian (or Wendiih). 

Mantshn. Swedish. 

Median Cuneiform. Syriac. 

Bohemian (Czechian). Greek. Modern Greek (Romaic). Tamil, 

liugis. Greek Ligatures. Mongolian. Telugn. 

Burmese. Greek (Archaic) Nnmidian. Tibetan. 

Canarcse (or Carnftta- Gnjarati (or Guzze- Old Slavonic (or Cy- Turkish. 
Chinese. [c>)* Hieratic. [ratte). Palmyrenian. [rillic). Wallachian. 

Coptic. Hieroglyphics. Persian. Wcndish (or Sorbian). 

Croato-Glagolltic. Hebrew. Persian Cuneiform. Zend. 

Cufic. Hebrew (Arthaio). Phoenician. 

Cyrillic (or Old Slavo- Hebrew (Rabbinical). Polish. 

[nic). Hebrew (current hand). Pushto (or Afghan). 

Technological Dictionary: Freuch-German-English ; containing 

the Technical Terms used in Arts and Trades, Civil, Military, and Naval Archi- 
tecture, Bridges and Roads, Railways, Mechanics, construction of Machines, 
Artillery, Navigation, Mines and Smelting Works, Mathematics, Physics, Che- 
mistry, Mineralogy, etc. etc. Edited by C. Runipf and O. Mothes; preceded by 
a Preface by Charles Karmarsch, Chief Director of the Polytechnic School of 
Hanover. In One Vol. 8vo, pp. vi. and 590, cloth, price lOs. (5(1. 

Outline Dictionary, for the use of Missionaries, Explorers, and 

students of Language. With an Introduction on the proper Use of the ordinary 
English Alphabet in Transcribing Foreign Languages. By Max Miiller, M. A., 
Taylorian Professor in the University of Oxford; and with Vocabulary, compi- 
led by John Bellows. In 1 vol. pp. .Sfi8, 7s. 6d. 

English Outline Yocabulary for the use of Students of the 

Chinese, Japanese, and other Languages, arranged by John Bellows. With notes 
on the Writing or Chinese with Roman Letters, by Professor Summers, King's 
College, London. 8°. fin prfparafionj 

Triglot. — A Complete Dictionary, English, German, and 

French, on an entirely new plan, for the Use of the Three Nations. In Three 
Divisions. 1 vol., small 4to., pp. 1,238, cloth, red edges, 10s. 6d. 

Tetraglot. — New Universal Dictionary of the English, French, 

Italian, and German Languages, arranged after a new svstem. Small 8°, 
pp. VITI and 1200, cloth. 7s. 6d. 

PORTUGUESE. 

D'Orsey. — A Practical Grammar of Portuguese and English, 

Exhibiting, in a series of Exercises in Double Translation, the Idiomatic Struc- 
ture of both Languages, as now written and Spoken, adapted to OUendorfs 
System. By Alex. J. D. D'Orsey. B. D. New and revised Edition. 12", cloth. Ts 

D'Orsey. — Colloquial Portuguese; or, the Words and Phrases 

of Every Day Life. Compiled from Dictation and Conversation, for the use of 
English Tourists and Visitors in Portugal, the Brazils, Madeira, and the Azores, 
with fr Brief Collection of Epistolatory Phrases. By Alex. J. D. D'Orsey. B. D. 
New and revised Edition. 12<>, pp. 130, cloth. 3s. 6d. 
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Mercantile Fortngnese and English Correspondence, Containing 

a conection of Ckiininercial Ijetters in Portiijcucso and English, with their trans- 
lation on opposite pages, for the use of Business Men, and Students in either 
Languages. Accompanied by Pro-forma Accounts, Sales, Invoices, Bills of La- 
ding, Drafts, etc. With an Introduction and Copious Notes. By William An- 
derson, and James E. Tngman. 12^ pp. XII and 196, cloth. 6s. 

RUSSLSlN. 

Reiff (Clir. Ph.): Little Manual of the Russian Language. 

120, pp, 30^ sewed. 28. 6d. 

Comet: A Manual of Russian and English Conversation. By 

Julius Comet. 12^ pp. X and 426, boards, 3s. 6d. 

SANSKRIT. 

Benfey. — A Practical Grammar of the Sanscrit Language, 

for the use of early student. By Tlieodor Benfey, Professor Publ. Ord of 
Sanskdt in the University of Guttingen. Second Rented and Enlarged Edition. 
8°, cloth. 7s. 6d. 

Williams. — A Dictionary, English and Sanscrit. By Moiiier 

Williams, M. A. Published under the patronage of the Honourable East India 
Company. 4to. pp. xii. 862, cloth. London, 1855. £, 3. 3s. 

SPANISH. 

Velasquez. — A Now Method of learning to Read, Write, and 

Speak the Spanish Languaj^e: with au appendix, togrcther with Practical Rules 
for the Spanish Pronunciation, and Models of Social and Commercial Correspon- 
dence. By M. Velasquez and I. Simonn6. 8", pp. 558, cloth. 6s. 

Velasquez. — A New Spanish Reader: consisting of Passages 

from th(i most approved authors, in Prose and Verse, arrang^ed in Projjrressivu 
order. With a copious Vocabulary. By M. Velasquez de la Cadena. 8", pp. 352, 
cloth. 6s. 

Velasquez. — A Key to the Exercises in the above, adapted 

to the Oilendorffian System. 120, pp. 174, cloth, 4s. 

Velasquez. — An Easy Introduction to Spanish Conversation: 

containing' all that is necessary to make a rapid profirress in it Particularly 
designed for persons who have little time to study, or are their own instruc- 
tors. By M. Velasquez De La Cadena. A New Edition, Revised and conside- 
rably Enlarged. 12°, pp. Vill and 140, cloth. 2s. 

Velasquez. — A Pronouncing Dictionary of the Spanish and Eng- 
lish Languages : Composed from the Spanish Dictionaries of the Spanish Aca- 
demy, Terrcros and SalvA, and from the English Dictionaries of Webster, Wor- 
cester, and Wallcer etc. In 2 parts. Part l. Spanish-English. Part 2. English- 
Spanish. By M. Velasquez. De La Cadena. Boyal 8^, pp. XXXII and 1280, 
cloth, 25s. 

Velasquez. — The above Dictionary Abridged. In 1 Vol. 

8°, pp. VI n and 848, cloth. 12s. 

The Echo of Madrid : A practical Guide to Si)anish Conservation. 

By .1. E. Ilartzcnbusch, and Henry Lemming. With a complete Vocabulary, 
containing copious explanatory remarks by Henry Lonmiing. 12", ])p. XII and 
228, cloth 5s. 
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